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Bir daha bo , “Tərcümə 
məşhur romanın İ 3 ə al Mərkəzinin yeni 
müəllifinin İ statusu ilə bu 


sahənin imkanları 


ər, Ell genişləndi” 
m 23) səhifə 12-13 


kimliyi 
haqqında 
u. 2p) səhifə 10 


Tərcümə Mərkəzinin 
nəşrləri Praqa Kitab 
Sərgisində təqdim edilib 


İran şahının anası 
Bakılı Tacülmülükün 
xatirələrinin davamı 


XVII əsr Azərbaycan 
şairləri söz sənəti 
haqqında 


Kafka haqqında 
maraqlı faktlar 


Oruell və Kestler: 
tezis və antitezis 


“Əlvida, Bakr” şeirinin 
altı tərcüməsi 


Prezident İlham öliyeyin rəhbərliyi ilə zr” 
Dövlət Komissiyasının iclası keçirilib. 2--- 


Şö) səhifə 2.1 Tomas Vulfun 

qeyd dəftərçələrindən 
2) səhifə 17 

Günel Şamilqızının 

şeirləri 
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Aleksandr və /I / gözəl safışını - ər A 2) səhifə 18 


Kinonun qızıl 
cəngavəri - Oskar 


mükafatı 
ın) səhifə 19 


Natalya / Monika 


N 19(28) 22.05.2015 


əlum olduğu ki- 
mi, mayın 19-da 
paytaxtın Binəqə- 
di rayonu, Azadlıq 
200/56 ünvanda 


prospekti 
yerləşən çoxmərtəbəli yaşayış 
binasında yanğın baş verib. 
Mayın 20-də səhər Azərbay- 
can Respublikasının Prezi- 
denti İlham Əliyev hadisə ye- 
rində olub. 


Dövlətimizin başçısı binaya 
baxış zamanı hadisənin sə- 
bəblərinin araşdırılması və 
nəticələrinin aradan qaldırıl- 
ması ilə bağlı təxirəsalınmaz 
tədbirlərin görülməsi, hadisə 
vaxtı zərər çəkənlərə və həlak 
olanların ailə üzvlərinə yar- 
dımların göstərilməsi və digər 
məsələlərlə əlaqədar Dövlət 
Komissiyasının üzvlərinə ye- 
rindəcə tapşırıqlarını verib. 

Daha sonra baş verən yanğınla 
əlaqədar yaradılan Dövlət Komis- 
siyasının Azərbaycan Prezidenti- 
nin rəhbərliyi ilə ilk iclası keçirilib. 

İclasda çıxış edən Azərbaycan 
Prezidenti İlham Əliyev deyib: 

- Dünən Binəqədi rayonunun 
ərazisində yerləşən çoxmərtəbəli 
yaşayış binasında baş vermiş yan- 
ğın nəticəsində 15 nəfər həlak ol- 
muş, onlarla insan yaralanmışdır. 

Həlak olanların ailələrinə, onla- 
rın yaxınlarına, qohumlarına bir 
daha başsağlığı verirəm. Təklif 
edirəm ki, həlak olanların xatirəsi 
bir dəqiqəlik sükutla yad edilsin 
(hadisə qurbanlarının xatirəsi bir 
dəqiqəlik sükutla yad olunub). 

Allah rəhmət eləsin. 

Mənə verilən məlumata görə, ha- 
zırda xəstəxanalarda 20-yə yaxın in- 
san var. Onların müalicəsi təmin edi- 
lir. Səhiyyə Nazirliyi hər şeyi edir ki, 
onlar tezliklə sağalıb evə qayıtsınlar. 

Qeyd etməliyəm ki, hadisə za- 
manı bizim bütün dövlət qurumla- 
rımız çox böyük fədakarlıq göstər- 
mişlər. Səhiyyə işçiləri, təcili tibbi 
yardım işçiləri, xilasedicilər, polis 
əməkdaşları böyük peşəkarlıq və 
fədakarlıq, qəhrəmanlıq göstərmiş- 
lər. Onlarla insan binadan təxliyyə 
edildi, xilas olundu. Bu xilasetmə 
əməliyyatlarında iştirak etmiş bü- 
tün insanlara dərin minnətdarlığı- 
mı bildirmək istəyirəm. 

Hadisə ilə bağlı dünən mənim 
Sərəncamımla Dövlət Komissiyası 
yaradılmışdır. Bu gün biz Komis- 
siyanın birinci iclasını keçiririk. 
Komissiyanın birinci iclasına şəx- 
sən mən özüm rəhbərlik edirəm. 

Komissiya bütün məsələləri 
araşdırıb rəy verməlidir. İlk növ- 
bədə, yanğının nəticələri araşdırıl- 
malıdır. Hüquq mühafizə orqan- 
larına göstəriş verilmişdir. Onlar 
bu işlərlə məşğuldurlar. Dünən 
cinayət işi açılmışdır. Cinayət tö- 
rətmiş insanlar məsuliyyətə cəlb 
olunmalıdırlar. 
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rlilərliyi b İiöybi 
koniyiyayı tay kenirilil 


Hazırda komissiya işləyir. Əsas 
məsələ ondan ibarətdir ki, zərər- 
çəkmiş insanlara qayğı, diqqət 
göstərilsin. Onlar indi müvəqqəti 
olaraq mənzil şəraiti ilə təmin edi- 
lirlər. Göstəriş verilmişdir ki, on- 
ların müvəqqəti məskunlaşması 
ilə bağlı bütün müvafiq tədbirlər 
görülsün. Onlara maddi kömək 
də göstərilibdir ki, bina təmir olu- 
nanadək onlar müvəqqəti olaraq 
kirayədə qalsınlar. Bu məsələlər 
öz həllini tapır. 

Eyni zamanda, əlbəttə ki, yan- 
inin səbəbləri ciddi şəkildə araş- 
dırılmalıdır. Qeyd etdiyim kimi, 
hüquq mühafizə orqanları artıq 
işə başlamışlar. Binanın təmiri ilə 
məşğul olan şirkətin rəhbərləri 
saxlanılıb və məsələ ciddi araşdı- 
rılmalıdır. 

Bu, birinci hadisə deyil. Bundan 
bir qədər əvvəl Xətai rayonunda 
da oxşar hadisə baş vermişdir. 
Xoşbəxtlikdən orada heç kim hə- 
lak olmamışdır. Ancaq o məsələ 
də ciddi araşdırılmalıdır. Onu da 
qeyd etməliyəm ki, Xətai rayo- 
nundakı yaşayış binasında baş 
vermiş yanğının nəticəsi ilə bağlı 
araşdırmalar aparılır. Qeyd etmə- 
liyəm ki, o binanın təmiri ilə məş- 
ğul olan şirkət başqa şirkət idi. 

Yəni, bu, onu göstərir ki, hər iki 
hadisədə binanın təmiri ilə məş- 
ğul olan şirkətlər böyük məsuliy- 


Səyyar şəkildə göstərilən xid- 
mətlər aidiyyəti dövlət qurum- 
ları tərəfindən təqdim olunur. 
Bu xidmətlərə Notariat fəaliy- 
yəti, Vətəndaşlıq vəziyyəti akt- 
larının dövlət qeydiyyatı, Şəx- 


yətsizlik göstərmişlər. İndi əlbəttə 
ki, hüquq mühafizə orqanları bu 
məsələni araşdıracaq. Hələ ki, bir 
şey demək istəmirəm. Amma ilkin 
versiya ondan ibarətdir ki, təmir- 
də istifadə olunan üzlük material- 
ları keyfiyyətsiz idi və odadavam- 
lı materiallar deyildi. Mən Bakıda 
aparılan təmirlə bağlı dəfələrlə 
məsələ qaldırdım ki, ilk növbə- 
də, təmir keyfiyyətlə aparılmalıdır 
və təhlükəli maddələrdən istifadə 
olunmamalıdır. 

Müvafiq dövlət qurumlarının 
nümayəndələri məni də dəfələrlə 
inandırırdılar ki, istifadə olunan 
bütün materiallar keyfiyyətlidir 
və odadavamlıdır. Ancaq hadisə 
onu göstərir ki, bu, yalan məlu- 
matdır. Bu məsələ də araşdırıl- 
malıdır ki, bu binaların təmirində 
istifadə olunan materiallar harada 
istehsal edilib, və ya haradan id- 
xal olunubl Onlara kim sertifikat 
verib? Hansı ekspertizadan keçib? 
Əgər ekspertizadan keçibsə, o rə- 
yi kim verib? Əgər ekspertizadan 
keçməyibsə, deməli, bu binalar 
qanunsuz şəkildə təmir olunub. 
Yəni, bütün bu məsələlər ciddi şə- 
kildə araşdırılmalıdır. 

Dünən artıq müvafiq göstərişlər 
verilib. Mənə verilən məlumatlar 
hələ ki, məni qane etmir. Çünki 
görürəm ki, burada bəzi qurumlar 
bu məsuliyyəti bir-birinin üstünə 


və dəyişdirilməsi, 


vəsiqələrinin 


siyyət vəsiqələrinin verilməsi 
Ümumvə- 
təndaş pasportlarının verilmə- 
si və dəyişdirilməsi, Sürücülük 
dəyişdirilməsi, 
Mənzillər üzərində mülkiyyət 


atmaq istəyirlər. Ona görə hüquq 
mühafizə orqanları, ilk növbədə, 
prokurorluq məsələni ciddi araş- 
dırmalıdır və konkret nəticə hasil 
edilməlidir ki, günahkarlar kim- 
lərdir. 

Bir daha demək istəyirəm, ilkin 
versiya ondan ibarətdir ki, key- 
fiyyətsiz materiallardan istifadə 
olunub. Ancaq bu materiallardan 
artıq neçə ildir ki, Bakıda istifadə 
olunur və buna oxşar hadisələr 
baş verməyib. Mənə verilən bəzi 
məlumatlara görə, ilkin mərhə- 
lədə istifadə edilən materialların 
keyfiyyəti yüksək olub. Ancaq 
sonrakı mərhələdə artıq bu mate- 
rialların tərkibində təhlükəli mad- 
dələr aşkar olunub. Əgər bu, be- 
lədirsə, onda bu barədə də rəsmi 
rəy bildirilməlidir və bu işlərdə, 
günahsız vətəndaşların ölümün- 
də təqsiri olan bütün qurumlar, 
bütün insanlar cəzalandırılacaq. 
Cəza da çox ciddi olacaq. Çünki 
günahsız insanlar həlak olub. On- 
ların heç bir günahı yox idi. 

Bir daha demək istəyirəm ki, 
xilasedicilər, səhiyyə işçiləri, po- 
lis əməkdaşları çox fəal və qəhrə- 
mancasına çalışmışlar. Əgər belə 
olmasa idi, qurbanların sayı da- 
ha da çox ola bilərdi. Ancaq, eyni 
zamanda, insanlar həlak olub və 
əlbəttə ki, bu, bütün xalqımızı sar- 
sıdıb. 


“MA xidmət” yanğının baş verdiyi binanın 
sakinlərinə əyyar Xidmət gösərəcək 


Q “ASAN xidmət” Bakının Binəqədi rayonunda yanğının baş 
verdiyi binanın sakinlərinə xidmət göstərməyə başlayır. 
“ASAN xidmət”dən APA-ya verilən məlumata görə, prezi- 
dent İlham Əliyevin tapşırığına əsasən,yanğın baş verən 
çoxmərtəbəli binada sənədləri yanmış və ya korlanmış sa- 
kinlərə Səyyar ASAN xidmətvasitəsilə xidmət göstəriləcək. 


hüquqlarının ilkin və təkrar 
dövlət qeydiyyatına alınması 
barədə çıxarışların, texniki pas- 
portların verilməsi, Daşınmaz 
əmlakın təsvirinə, dövlət qey- 
diyyatına alınmış hüquqlara və 
onların məhdudlaşdırılmasına 
(yüklülüyünə) dair dövlət re- 
yestrindən arayışların verilmə- 
si, Fərdi yaşayış evləri üzərində 
mülkiyyət hüquqlarının təkrar 
dövlət qeydiyyatına alınması 


Onu da qeyd etməliyəm ki, hazır- 
da Bakı şəhərində oxşar üzlük ma- 
terialları ilə üzlənmiş binalar kifayət 
qədər çoxdur. Bəzi məlumatlara gö- 
rə, 200-dən çoxdur. Artıq dünəndən, 
Bakı Şəhər İcra Hakimiyyətinə, Föv- 
qəladə Hallar Nazirliyinə göstəriş 
vermişəm ki, buna oxşar materiallar- 
la üzlənmiş bütün binalarda dərhal 
ekspertiza keçirilsin, o materialların 
tərkibi dəqiq öyrənilsin və əgər hər 
hansı bir təhlükə varsa, tezliklə bu 
üzlük materialları sökülsün və belə- 
liklə, heç bir təhlükə olmasın. 

Ancaq qeyd etməliyəm ki, bu 
işlər bundan əvvəl görülməli idi. 
Əgər bütün işlər düzgün şəkildə 
qurulsa idi, bu hadisə baş verməz- 
di. Bir daha demək istəyirəm ki, in- 
di mənə müxtəlif məlumatlar gəlir 
və bəzi hallarda bu məlumatlar zid- 
diyyət təşkil edir. Ona görə burada 
aydınlıq olmalıdır. Azərbaycan və- 
təndaşları bilməlidirlər ki, günah- 
karlar kimlərdir və bu hadisəyə gö- 
rə kimlər məsuliyyət daşıyacaq. 

Bir daha qeyd etmək istəyirəm 
ki, hazırda birinci dərəcəli məsələ 
yanğına məruz qalmış evin sakin- 
lərinin yerləşdirilməsidir. Onlara 
dövlət tərəfindən maddi yardım 
göstəriləcək. Dünən imzaladığım 
Sərəncamda bu da nəzərdə tutu- 
lur. Nazirlər Kabinetinə göstəriş 
verilmişdir ki, onlara göstəriləcək 
maddi dəstəyin həcmi qısa müd- 
dət ərzində müəyyən edilsin. 

Eyni zamanda, yanğına mə- 
ruz qalmış bina dövlət hesabına 
tezliklə təmir edilməlidir. Bütün 
mənzillər dövlət hesabına təmir 
olunmalıdır. İnsanlara lazımi əş- 
yalar veriləcək, mebel alınacaq. 
Yəni, bütün bunları dövlət öz üzə- 
rinə götürür. Bu, bir daha Azər- 
baycan dövlətinin öz vətəndaşla- 
rına olan qayğısının təzahürüdür. 

Bina tezliklə təmir olunmalıdır. 
Çünki insanlar binaya qayıtmalıdır- 
lar. Əlbəttə ki, binanın yanğından 
sonra dayanıqlılığı müəyyən edil- 
məlidir və bütün bu işlər maksimum 
qısa müddətərzində görülməlidir. 

Bir daha qeyd etməliyəm ki, bu, 
birinci hal deyil. Əslində birinci 
yanğın baş verəndən sonra bu təd- 
birlər görülməli idi. Mən müvafiq 
göstərişlər vermişdim. Çünki Xə- 
tai rayonundakı birinci bina da çox 
qısa bir müddət ərzində alovlanıb 
yanmışdı. Bu dəfə də oxşar hadi- 
sə baş vermişdir. Baxmayaraq ki, 
xilasedicilər, yanğınsöndürən ma- 
şınlar, təcili tibbi yardım briqada- 
ları dərhal hadisə yerinə gəlmişlər, 
görüntülər var, ancaq bina çox qısa 
müddət ərzində yanmışdır. 

Hər kəs nəticə çıxarmalıdır. Hər 
bir dövlət məmuru öz məsuliyyə- 
tini dərk etməlidir. Bir daha qeyd 
etməliyəm ki, heç kim cəzasız qal- 
mayacaq. Günahkar insanlar döv- 
lət tərəfindən cəzalandırılacaq və 
ədalət bərpa ediləcəkdir. 


barədə çıxarışların, texniki pas- 
portların verilməsi daxildir. 

Xidmətlər 22 may 2015-ci il 
tarixindən etibarən baş verən 
yanğın hadisəsi ilə bağlı Föv- 
qəladə Hallar Nazirliyi tərə- 
findən yaradılmış qərargahın 
yanında Səyyar avtomobillər 
və iritutumlu avtobus vasitə- 
silə həyata keçiriləcək. 

Səyyar ASAN xidmətin iş 
qrafiki Həftənin bazar ertə- 
si - cümə günləri saat 10.00- 
dan 20.00-dək, şənbə və ba- 
zar günləri isə saat 10.00-dan 
17.00-dək (nahar fasiləsi olma- 
dan) həyata keçiriləcək. 


forum 


zərbaycan Respublika- 
sının Prezidenti İlham 
Əliyevin himayəsi ilə 
Bakıda “Müştərək təh- 
lükəsizlik üçün mədəniyyətləri 
paylaşaq” devizi altında təşkil 
olunan üçüncü Ümumdünya Mə- 
dəniyyətlərarası Dialoq Forumu 
mayın 19-da uğurla başa çatıb. 
AzərTAc xəbər verir ki, Azər- 
baycanın mədəniyyət və turizm 
naziri Əbülfəs Qarayev Forumda 
fəal iştiraka görə hər kəsə minnət- 
darlığını bildirib. Qeyd edib ki, 
100 ölkədən 500-dən çox nüma- 
yəndənin qatıldığı Forum günlə- 
rində 10-dan çox sessiya keçirilib. 
Ən vacib məsələ isə keçirilən ses- 
siyalara və aparılan işgüzar mü- 
zakirələrə böyük marağın olması- 
dır. Biz mədəniyyətlərarası dialoq 
və dostluq məsələlərini daha də- 
rindən bilmək və öyrənmək istə- 
diyimizi bir daha nümayiş etdir- 
məyə müvəffəq olduq, hamımız 
bir komanda kimi işlədik. 
Tədbirdə BMT-nin Sivilizasiya- 
lar Alyansı üzrə ali nümayəndəsi 
Nassir Abdulaziz əl-Nasser, İSES- 
CO-nun baş direktoru Əbdüləziz 
bin Osman əl-Tüveycri, UNESCO 
baş direktorunun sosial və huma- 
nitar elmlər üzrə müavini xanım 
Nada əl-Nəsif, Avropa Şurasının 
demokratik vətəndaşlıq və iştirak 
şöbəsinin direktoru Tan-Kristof Ba 
və Böyük Britaniyanın Koventri 
Universitetinin İnam, Sülh və So- 
sial Əlaqələr Mərkəzinin icraçı di- 
rektoru, professor Mayk Hardi çı- 
xış edərək belə bir mötəbər tədbirə 
himayədarlıq etdiyinə görə Azər- 
baycan Prezidentinə və hökumə- 
tinə minnətdarlıqlarını bildiriblər. 
Çıxışlarda sülh və inkişafa nail 
olmaq məqsədilə mədəniyyətləra- 
rası anlaşma və mədəni müxtəliflik 


iri nnə 


əslin 


İibinyotbraray 
lal formu ha qatdı 


məsələləri, qloballaşma dövründə 
mədəniyyətlərin qarşılıqlı təsiri və 
sintezi, sürətlə dəyişməkdə olan 
dünyada sivilizasiyalararası əla- 
qələrin əhəmiyyəti və etnik mü- 
naqişələrin qarşısının alınması və 
digər məsələlərə toxunulub. Həm- 
çinin mədəni müxtəliflik üçün ic- 
timai dəstəyin göstərilməsinə dair 
maraqlı təkliflər irəli sürülüb. Mə- 
dəniyyətlərarası sistemdə mədə- 
ni müxtəlifliyi tanımaq, qoruyub 
saxlamaqla zənginləşdirmək, ey- 
ni zamanda, universal dəyərlərin 
bölüşdürülməsi ilə inteqrasiyaya 
doğru getməyin əsas məqsədlər- 
dən olduğu bildirilib. 


“ZA 


“lronn”la Il Ümmdna 
İlbbinmətbrara Balıq 
bri huquda rial 


Q “Euronevvs” telekanalı Bakı- 
da “Mədəniyyəti ortaq təh- 
lükəsizlik naminə paylaşaq” 
mövzusunda keçirilmiş H1 
Ümumdünya Mədəniyyətləra- 
rası Dialoq Forumu haqqında 
reportai yayımlayıb. 
AZƏRTAC xəbər verir ki, 
“Azərbaycan mədəniyyətlərarası 
dialoq təqdim edir” adlı repor- 
tayda tanınmış ictimai-siyasi xa- 
dimlərin, beynəlxalq təşkilatların 
nümayəndələrinin, ekspertlərin, 
analitiklərin Forumda bir araya 
toplaşdıqları və vacib məsələləri 
müzakirə etdikləri qeyd olunur. 


Bildirilir ki, Forum 2008-ci ildə 
müxtəlif mədəniyyətlər arasında 
dialoqun inkişaf etdirilməsi məq- 
sədilə Azərbaycan Prezidenti İl- 
ham Əliyevin irəli sürdüyü “Bakı 
prosesi” təşəbbüsü çərçivəsində 
təşkil edilib. 

Reportaida Forumun rəsmi açılı- 
şında Azərbaycan Prezidenti İlham 
Əliyevin nitq söylədiyi diqqətə çat- 
dırılır. Bildirilir ki, Prezident İlham 
Əliyev “Euronevvs” telekanalına 
müsahibəsində son illərdə Azərbay- 
canda keçirilən beynəlxalq tədbirlə- 
rin, həmçinin Ümumdünya Mədə- 
niyyətlərarası Dialoq Forumunun 


Natiqlər Forum çərçivəsində 
keçirilən sessiyaların əhəmiyyə- 
tindən söz açaraq müzakirə olu- 
nan məsələlərin aktuallığından 
danışıblar. 

Bakı Forumunun səciyyəvi cə- 
hətlərindən danışan qonaqlar bu- 
rada bir çox yeni fikirlərin səslən- 
diyini xüsusilə qeyd ediblər. 

Sonda mədəniyyət və turizm 
naziri Əbülfəs Qarayev vurğu- 
layıb ki, Bakıda belə bir mötəbər 
Forumun keçirilməsi Azərbaycan 
Prezidenti İlham Əliyevin ölkə- 
mizin dünyada görmək istədiyi 
mövqeyi ilə bağlıdır. Məhz Azər- 
baycan Prezidentinin himayəsi 
ilə bu Forum böyük uğurla başa 
çatıb. 

Nazir qonaqların diqqətinə çat- 
dırıb ki, hazırda ölkəmiz Avropa- 
nın idman tarixində mühüm yeri 
olacaq birinci Avropa Oyunlarına 
hazırlaşır. Biz inanırıq ki, ölkəmiz 
hər bir iştirakçının qəlbində əbədi 
iz salacaq. 

Bütün iştirakçılara uğurlar ar- 
zulayan Azərbaycanın mədəniy- 
yət və turizm naziri onlarla iki 
ildən sonra keçiriləcək növbəti 
Mədəniyyətlərarası Dialoq Fo- 
rumunda yenidən görüşəcəyinə 
ümidvar olduğunu bildirib. 


əhəmiyyətindən bəhs edib, sabitlik 
məkanına çevrilən Azərbaycanda 
mulükulturalizm ənənələrindən və 


digər məsələlərdən danışıb. 
Reportağda, həmçinin UNES- 
CO-nun baş direktoru İrina Bo- 
kovanın, Fransa Senatının üzvü 
Natali Qulenin və digər nüfuzlu 
iştirakçıların fikirlərinə yer verilir. 
Diqqətə çatdırılır ki, Forum işti- 
rakçıları bu tədbirin dünyada sül- 
hə, tolerantlığa, multikulturaliz- 
mə töhfə verəcəyinə əmindirlər. 
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Ranq inbnmilar bakının 
-. İtifr ə müdylirində 


6 6 çüncü Ümumdünya Mə- 


dəniyyətlərarası Dialoq 
Forumu çərçivəsində 
Bakıya gəlmiş əcnəbi 


diplomatlar Bakının mədəniy- 
yət ocaqlarına baş çəkiblər. 


Tədbirlə bağlı ölkəmizdə sə- $ 
fərdə olan Şri-Lankanın mədə- / 
niyyət naziri Nandimitra Eka- 
nayake mayın 21-də Azərbaycan 
Dövlət Gənc Tamaşaçılar Teat- 
rında olub. 

Teatrın mətbuat xidmətindən AzərTAc-a bildirilib ki, görüşdə 
Gənc Tamaşaçılar Teatrının direktoru, əməkdar artist Mübariz Hə- 
midov və Şri-Lankanın mədəniyyət naziri bir sıra yaradıcılıq məsələ- 
ləri barədə fikir mübadiləsi aparıblar. Tərəflər qarşılıqlı əməkdaşlıq, 
gələcəkdə gerçəkləşdirilməsi nəzərdə tutulan bir sıra məsələləri mü- 
zakirə ediblər. 

Xatırladaq ki, teatrın yaradıcı heyəti 2013-cü ilin martın 26-dan 
aprelin 4-dək Şri-Lankada keçirilmiş Kolombo Beynəlxalq Mo- 
notamaşalar Teatr Festivalında iştirak edib. ASSTTET-in Şri-Lanka 
Mərkəzinin təşkilatçılığı ilə keçirilmiş festivalda Gənc Tamaşaçı- 
lar Teatrı P.Züskindin “Kontrabas” tamaşası ilə təmsil olunub. 

Festival çərçivəsində Şri-Lankanın Battikaloa şəhərində yerləşən 
Şərq Universitetində keçirilmiş beynəlxalq konfransda Mübariz Hə- 
midov “Azərbaycan milli dünyəvi peşəkar teatrı — 140” və “Azərbay- 
can teatrının dünya teatrları ilə beynəlxalq əlaqələri və dünya teatr 
məkanına inteqrasiya” mövzularında çıxış edib. 

Görüş zamanı Şri-Lankanın naziri teatrın kollektivini gələn il keçi- 
riləcək Kolombo Beynəlxalq Monotamaşalar Teatr Festivalına dəvət 
edib. Qonaq teatrın səhnəsində Nizami Gəncəvinin eyniadlı poeması 
əsasında hazırlanmış “Xeyir və Şər” tamaşasını da izləyib. 


lolo 


Mayın 21-də Argentinanın 
ölkəmizdəki səfiri Karlos Dan- 
te Riva, üçüncü Ümumdünya 
Mədəniyyətlərarası Dialoq Fo- 
rumunun iştirakçısı, Argentina 
Mədəniyyət Nazirliyinin yara- 
dıcılıq və ictimai mədəniyyət / , 
məsələləri üzrə katib müavini . 
Maria Elena Tronkoso Azərbay- 
can Dövlət Musiqili Teatrında 5 
olublar. ü 

Teatrın mətbuat xidmətindən AzərTAc-a bildirilib ki, görüşdə 
iki ölkə arasındakı mədəni əlaqələr müzakirə edilib, yaradıcılıq 
mübadiləsi ilə bağlı təkliflər səsləndirilib. Tərəflər Azərbaycan 
və Argentina dramaturqlarının əsərlərinin səhnələşdirilməsi, re- 
fissor və aktyorların qarşılıqlı qastrolu ilə bağlı məsələlərə toxu- 
nublar. 

Vaxtilə aktrisa kimi bir sıra obrazları canlandırmış Maria Elena 
Tronkoso dünya standartlarının bütün tələblərinə cavab verən Mu- 
siqili Teatra valeh olduğunu bildirib. O deyib: “Bu möhtəşəm səhnə, 
bu bənzərsiz şərait məni yenidən aktrisa kimi fəaliyyət göstərməyə 
sövq edir. İnanın ki, dil baryeri olmasaydı, işləmək üçün sizin Musi- 
qili Teatrı seçərdim. Azərbaycan sürətlə inkişaf edir, Bakı həddindən 
artıq müasir və gözəl şəhərdir”. 


lolo 


Mayın 20-də Bəhreyn Krallığı- 
nın mədəniyyət naziri Şeyxa Mai 
bint Mohammed Al-xalifa Azər- 4 
baycan Xalça Muzeyində olub. 

Mədəniyyət və Turizm Nazir- 
liyindən AZƏRTAC-a bildirilib 
ki, xalqımızın qədim xalçaçılıq 
sənəti, onun tarixi, adət-ənənə- zi 
si ilə yaxından tanış olan qonaq “ 
həsirlərin, xovsuz xalça növləri £ 
olan Şəddə və Zili xalçalarının 
öz ölkəsində də məşhur olduğunu qeyd edib. 

Maddi-mədəni irsimizlə yanaşı, muzey binasının orifinal görünü- 
şü, qeyri-adi ekspozisiya zallarının quruluşu da qonaqda xoş təəssü- 
rat oyadıb. 

Azərbaycan mədəniyyətinə böyük diqqət və maraq göstərən Şey- 
xa Mai bint Mohammed Al-xalifaya qədim çeşni əsasında muzeydə 
toxunmuş Qarabağın “Çələbi” xalçası, professor Röya Tağıyevanın 
Qahirədə ərəb dilində işıq üzü görmüş “Azərbaycan xalçası” kitabla- 
rı və muzeyin sertifikatı hədiyyə edilib. Kitab Bəhreynin mədəniyyət 
nazirində böyük maraq oyadıb. 
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AZERBALIAN 


zərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti yanında Tərcü- 

mə Mərkəzinin nəşrlərinin təqdimat mərasimi Praqa Beynəl- 

xalq Kitab Sərgisinin əsas zallarından birində keçirilib. Məra- 

simdə Praqa Kitab Sərgisinin rəhbəri xanım Dana Kalimova, 
Çexiya Mədəniyyət Nazirliyinin, Azərbaycanın Çexiyadakı səfirliyinin, 
“Azerbaifan Student Netvvork” təşkilatının nümayəndələri, Praqada ya- 
şayan tanınmış şairlər, tərcüməçilər və oxucular iştirak ediblər. 


Tədbiri giriş sözüylə açan Afaq 
Məsud Azərbaycan dövlətinin dil və 
tərcümə sahəsinə göstərdiyi böyük 
diqqət və qayğıdan, Mərkəzin bey- 
nəlxalq müstəvidə gördüyü işlərdən 
danışıb: “Bu gün Mərkəz, Azərbay- 
can ədəbiyyatının dünyaya tanıdıl- 
ması istiqamətində bir sıra layihələr 
üzərində çalışır. Müasir Azərbaycan 
ədəbiyyatı antologiyası kitabını bir 
neçə dildə nəşrə hazırlayır. Yaxın 
vaxtlarda rus dilinə çevrilmiş bu 
ikicildliyin Muoskvada təqdimat 
mərasimi olacaq. Antologiyanın 
bu il belorus dilində Minsk şəhə- 


rində, ərəb dilində Misirin Qahirə “7 
şəhərində nəşrləri və təqdimat mə- 


rasimlərinin keçirilməsi gözlənilir. 
XX və XXL əsr Azərbaycan ədəbiy- 
yatının seçmə şair və yazıçılarının 
əsərlərinin yer aldığı bu kitabın 
hazırda ingilis, alman və türk dili- 
nə tərcüməsi üzərində iş gedir. Bu 
akademik nəşr adıçəkilən ölkələrin 
dil daşıyıcıları tərəfindən tərcümə 
edilib və həmin ölkələrin nəşriyyat- 


“Doqqız 
hekayə” 
kilabının 
imza gilli 


keçiriləcək 


an Turalının yeni çap 
olunan “Doqquz he- 


kayə” kitabının imza 

günü keçiriləcək. APA- 
nın məlumatına görə, imza günü 
mayın 23-də saat 15:30-dan 16:00- 
dək Gənc Tamaşaçılar Teatrının 
foyesində təşkil olunacaq. 


“Doqquz hekayə” yazıçının 
ikinci nəsr kitabıdır. Kitabda son 
illərdə yazılan hekayələr toplanıb. 
Mövzu və forma baxımından rən- 
garəng olan yeni nəşrə Qan Tura- 
linin “Prokurorun üç günü” adlı 
detektiv hekayəsi də daxil edilib. 

“Doqquz hekayə” mərhum 
yazıçı Rafiq Tağının xatirəsinə 
ithaf olunub. 


larında da nəşr edilməsi barədə ra- 
zılığa gəlinib. Burada, Praqa Kitab 
sərgisi çərçivəsində, biz, bu anto- 
logiyanı həm poeziya, həm də nəsr 
cildini çex dilinə tərcümə edəcək 
peşəkar tərcüməçilər tapmağımıza 
çox sevinirik. Həmçinin, müasir çex 
ədəbiyyatının aparıcı simalarının 
əsərlərini Azərbay- 
can dilinə çevirib öl- 
kəmizdə nəşr etməyi 
527577: 


informasiya 


Tərdiimə Mərkəzinin 
nəşrləri Praqa Kitab 
sərdisində təqdim — 


Bu gün dünyanın ən aparıcı ədə- 
biyyatlarından biri də Azərbaycan 
ədəbiyyatıdır. Yəqin ki, Nizami, 
Füzuli, Nəsimi kimi dühaların ad- 
ları sizə tanışdır. Bu böyük ədə- 
biyyatın davamı bu gün Azərbay- 
canda yaranmaqdadır”. 

Daha sonra söz şair Zakir Fəx- 
riyə verilib: “Hər şey sözdən ya- 
randı. Söz Allahla qoşaydı. Alla- 
hı söz, sözü Allah yaratdı”. Bu 
sətirlər müqəddəs “İncil”dəndir. 
Gördüyünüz kimi, bu müqəd- 
dəs kitab da, sözün Allahla insan 
arasında körpü olduğunu bildi- 
rir. Allaha ucalan dualar sözdən 
yaranır, insanlar arasında ün- 
siyyət sözlə qurulur. Mərkəzin 
nəşrlərindən olan “Bəşəri poezi- 
ya” adlı kitabda dünya şeirinin 
ən görkəmli simalarının şeirləri 
yer alır. O şeirləri orifinaldan sət- 
ri tərcümələr əsasında Azərbay- 
can dilinə çe- 
virmişəm. 


Bu kitab mənim üçün bir mətləbi 
aydın etdi ki, bütün böyük şairlər, 
onların metafizik düşüncələri eyni 
bir yerdən, eyni mənbədən qay- 
naqlanır. Bu, üzü qədimdən bəri 
belə olub ki, dünyaya sülhü, barı- 
şı, sevgini, dünyadan heç bir uma- 
cağı olmayan şairlər, yazıçılar gə- 
tirib. Ədəbiyyat — dözüm və sevgi, 
mərhəmət və barış deməkdir. 

Çox istərdim ki, tədbir iştirakçıla- 
rı yaxın günlərdə Bakıda keçiriləcək 
Bakı Avropa Oyunlarını izləsinlər. Bu 
tədbirin də amalı dünyaya sülh, ba- 
rış mesaiı verməkdir. Dünya aramsız 
müharibələr oylağına çevrilib. Bu təd- 
bir, gücün müharibələr və silahlarla 
yox, bəşəriyyətə, insanlığa, ruha sağ- 
lamlıq bəxş edən idmanla sınanılma- 
sına köklənən bir dünya çağırışıdır”. 


kərhaytan İra İlilli Mübanalarının 


koniranı bynlalq bylllatının 


iqlayınlı bəni lını) 


€ yeşil paytaxtı Bern şə- 

hərində Avropa Milli Ki- 

tabxanalarının Konfransı 

Beynəlxalq Təşkilatının 
(CENL) növbəti illik iclası ke- 
çirilib. İsveçrə parlamentinin 
binasında keçirilmiş tədbirdə 
36 Avropa ölkəsinin milli ki- 
tabxanalarının direktorları iş- 
tirak ediblər. 

Ölkəmizi bu tədbirdə 
M.F.Axundzadə adına Azərbay- 
can Milli Kitabxanasının direk- 
toru Kərim Tahirov və kitabxa- 
nanın xarici əlaqələr üzrə şöbə 
müdiri Xəyalə İsmayılova təmsil 
edib. 

İclasda çıxış edən İsveçrə 
parlamentinin vitse-prezidenti 
Krista Markvalder və bu ölkə- 
nin Milli Kitabxanasının direk- 
toru Marie Kristine Doffey təd- 
birin Berndə keçirilməsindən 
məmnunluqlarını bildiriblər. 

CENL-in prezidenti Bruno Ra- 
cine gündəlikdəki məsələlər ba- 
rədə məlumat verərək qurumun 
illik hesabatını iştirakçılara təqdim 
edib. 


Tədbirdə bir neçə 255 
şairinin şeirləri ingilis dilində səs- 
ləndirilib. 

Görüşün sonunda Azərbaycan- 
Çexiya ədəbi əlaqələrinin qurul- 
masında xidmətləri olan bir neçə 
şəxsə — Praqa Kitab Sərgisinin rəh- 
bəri Dana Kalinovaya, Çexiya Mə- 
dəniyyət Nazirliyinin Beynəlxalq 
əlaqələr şöbəsinin müdiri Helena 
Provaznikovaya və Azərbaycanın 
Çexiyadakı Fövqəladə və Səlahiy- 
yətli səfiri Fərid Şəfiyevə mükafat- 
lar verilib. 

Sərgi çərçivəsində şair Zakir 
Fəxriylə görüş keçirilib. Görüşdə 
şair ədəbiyyat, poeziya barədə fi- 
kirlərini bölüşüb, şeirlərini oxu- 
yub, mərasim iştirakçılarının sual- 
larını cavablandırıb. 


Qız qalası 
Avropada 

ilin muzeyi”” 
müsabiqəsinin 


nomincsiyasında 


yer alıb 


Sonra CENL-in ötən il Mosk- 


vada keçirilmiş illik iclasının 
protokolu təsdiq olunub və hə- 
min sənəddə yer alan məsələlər 
diqqətə çatdırılıb. İclasda İngil- 
tərə Kitabxanasının nümayən- 
dəsi Roli Kitinq üç il müddətinə 
CENL-in yeni prezidenti seçilib. 
Daha sonra Avropa Kitabxanası- 
nın (TEL) direktoru Hill Kuzins qu- 
rumun illik fəaliyyəti və perspektiv- 
lərindən danışıb, elektron kitabxana 
layihəsi haqqında məlumat verib. 


Tədbir müzakirələrlə davam 
etdirilib. Debatın yekununda hər 
bir ölkənin rəqəmsal materialla- 
rının genişləndirilməsi məqsədi- 
lə TEL-ə illik üzvlük haqlarının 
artırılması qərara alınıb. 

İclasın sonunda K.Tahirov 
R.Kitinqi CENL-in yeni preziden- 
ti seçilməsi münasibətilə təbrik 
edib, sentyabrın 16-18-də keçirilə- 
cək IV Bakı Beynəlxalq Kitab Sər- 
gi-Yarmarkasında iştirak etmək 
üçün ölkəmizə dəvət edib. 


otlandiyanın Qlazqo şəhərində 

keçirilmiş “Avropada ilin mu- 

zeyi” müsabiqəsində Qız qalası 

“Muzeyin ictimai əhəmiyyətlili- 
yinin artırılması sahəsində əldə etdiyi 
mühüm nailiyyətlərə görə” nominasi- 
yasında yer alıb. 


AzərTAc xəbər verir ki, Qız qalası bu 
nominasiya ilə muzey işinin təkmilləş- 
dirilməsinə verdiyi töhfəsinə görə təltif 
edilib. 

Avropa Muzey Forumu tərəfindən keçi- 
rilən bu müsabiqə müvafiq sahədə nüfuzlu 
mövqeyiilə seçilir. 1977-ci ildən başlayaraq 
hər il onlarla muzey bu yarışmada iştirak 
edərək nailiyyətlərini və qabaqcıl təcrübə- 
sini həmkarları arasında paylaşmaq imka- 
nı qazanır. Müsabiqə, eyni zamanda, geniş 
ictimaiyyətin diqqətini muzeylərdə keyfiy- 
yət səviyyəsinin artmasına və innovasiya- 
lara cəlb etmək məqsədi daşıyır. 

Mövcud şərtlərə görə, müsabiqədə son 
iki ildə açılmış, yaxud yenidən qurulmuş, 
yeni bölmə yaratmış muzeylər iştirak edə 
bilərlər. Əsas seçim meyarları muzeyin ic- 
timaiyyətlə sıx əlaqə qurması, mövzuların 
və əşyaların təqdimatında yeni və ekspe- 
rimental üsullardan istifadə etməsi, ümu- 
miyyətlə, əhaliyə yüksək mədəni xidmət 
göstərməsidir. 


memuar 


2 an şahı Rza Pəhləvinin və oğlu Məhəmməd Rza Pəhlə- 
vinin həm şəxsi, həm də siyasi həyatında azərbaycan- 
lar, xüsusən də azərbaycanlı qadınlar mühüm rol / ai 

ynayıblar. Məhəmməd Rzanın həyat yoldaşı Fərəh 
Pəhləvi öz ad-sanına və fəaliyyətinə görə həm ölkə için- 
də, həm də xaricdə böyük nüfuz sahibi idi. Rza şahın 
həyat yoldaşı, Məhəmməd Rzanın anası Banu Tacül- 
mülük Badkubeyi isə Pəhləvilərin hakimiyyətinin 
son dərəcə 


möhkəmlənməsində 
əhəmiyyətli rol oynamışdı. Fərəh 
Pəhləvi bizim oxuculara təqdim 
edilsə də, Tacülmülükün həyatı 

və fəaliyyəti bu günədək məlum 

deyil. Bunu nəzərə alaraq onun 

1980-ci ildə Nyu-Yorkda və elə 

həmin ildə Tehranda çap edil- 

miş “Pəhləvi kraliçası” adlı me- 

muarından bəzi hissələri orifinal- 
dan - farscadan çevirib, oxuculara 
təqdim etməyi qərara aldıq. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Rza şahın doktor 

Məhəmməd Müsəddiqin 

şərəfinə ziyafəti 

Ərimin hərbiyyə naziri və ordu ge- 
neralı olduğu dövrə aid bir xatirə da- 
nışmaq istəyirəm. Rza hərbiyyə nazi- 
ri olduğu dövrdə (şahlıqdan əvvəlki 
illərdə) mənə dedi ki, Qəvvamüs-səl- 
tənə bir həftə əvvəl mənim şərəfimə 
elə bir qonaqlıq verdi ki, orada bütün 
nazirlər iştirak edirdi. Maliyyə naziri 
Müsəddiq də orada idi. 

Rza dedi ki, maliyyə naziri Mü- 
səddiqüs-səltənə çox ədəbli, mətin 
və başadüşən adamdır. İstəyirəm 
ki, mən də ya sabah, ya da birisi 
gün nazirlərə Səədabadda bir çil- 
ləkabab qonaqlığı verəm. 

Dedim ki, pis fikir deyil: 

- Xüsusilə də, Baş nazirin qonaq- 
lığına o cür cavab vermək nəzakət 
əlaməti olar. Bununla həm də nazir- 
lərin və kabinet üzvlərinin diqqətini 
özünə cəlb etmiş olarsan. Elə sabah- 
dan çilləkabab hazırlığına başlayaq. 

Rza dedi: 

- Bu, düz, amma Səədabadda 
mebel yoxdur. Orada nə nahar sto- 
lu, nə düz-əməlli stul, nə xidmət, 
nə bıçaq, çəngəl və ləvazimat var. 
Yalnız mən varam, bir də Səədaba- 
dın boş otaqları... Süfrə ləvazimatı 
olmadan pullu Qəvamüs-səltənə- 
ni, firəng görmüş Müsədiqüs-səl- 
tənəni, digərlərini bura necə dəvət 
etmək olar? Bu gün səhərdən indi- 
yə qədər fikirləşirəm ki, bu alətlə- 
ri, mebeli, digər avadanlıqları necə 
hazırlayıb Səədabada aparım ki, 
üzüm qara olmasın. 

Mən bir qədər fikirləşib dedim: 

- Yox, bu məsələlər o qədər də 
çətin deyil. Mən sabah günortaya 
qədər lazım olan şeyləri hazırlaya- 
ram, siz də aşpazxanaya göstəriş 
verərsiniz ki, dövlət nümayəndə- 
ləri üçün çilləkabab bişirsinlər. 

Söhbət bu yerə çatanda Rza dedi: 

- Yaxşı, sabah səhər general Mə- 
həmmədxanı da göndərərəm ki, 
gəlib bu işlərdə sizə kömək etsin. 

Sabah səhər tezdən general Mah- 
mudxan evə gəldi və ona dedim ki, 
tez bir neçə miz, stul, süfrə ləvazi- 
matı, gümüş qab-qacaq hazırlasın və 
Səədabada aparsın. Bəzi mebel ava- 
danlıqlarını da evdən götürüb Səəda- 
bada göndərdim. Beləliklə, nahar süf- 
rəsi üçün lazım olan şeylər hazırlandı. 

Səədabadı o zaman mərhum ge- 
neral Əzəmdən yenicə icarəyə gö- 
türmüşdük. Nəhayət, özümüzlə 
şəhərdən götürdüyümüz xidmət- 
çilər avadanlıqları avtomobildən 
boşaltdılar. Otaqlardan ikisini bə- 
zəyib fərş saldılar. Beləliklə, nahar 
hazırlıqları başa çatdı. 
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- Vəliəhdin Fövziyə ilə evlənməsi 
münasibətilə bir sıra xeyriyyə işləri hə- 
yata keçirməyi nəzərdə tutmuşam. 
Məsələn, fəqir-füqəraya ehsan 
vermək, sarayda bir neçə gün 
müftə şam vənahar təşkil etmək. 

Qaimməqamül-mülk Rəfi 
dedi: 

- Əlahəzrət bu addımı 
— a. atmaqla məmləkət əha- 
"s lisinin bir hissəsini se- 
E vindirmək və xoşbəxt 
5 etmək istəyir. 


Azərbaycan AHUUİ ilk dəfə 


“Şonuncu İran 
ayında 
riqul 


LL. 


yalıtılın 


li int 


Bu sözlərdən sonra Rza bir qə- 
dər irəli yeridi və piləkənlərlə 
aşağı düşə-düşə şəhadət barma- 
ğını alnına söykəyib fikrə getdi. 
Qaimməqamül-mülk bir qədər 
gözləyib, Rzanın tərəddüd etdi- 
yini görəndə yenidən İtaliyada 
və digər məmləkətlərdəki siyasi 
məhbuslar mövzusuna toxunaraq 
şərh verməyə başladı. Sonda isə 
adəti üzrə zarafat və şuxluğa əl 
atdı. Nəsrəddin şahın əhvalatla- 
rından birini danışmağa başladı: 
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Rza bu əhvalata qulaq asandan 
sonra bir xeyli güldü. Əvvəllər də 
qaimməqamın dilindən çoxlu belə 
əhvalatlar eşitdiyindən ona müra- 
ciət edərək dedi: 

- Filan-filan olmuş, bu əhvalat 
başqa əhvalatlardan daha gülməli- 
dir. İndi ki, belədir, heç bir sözüm 
yoxdur. Məhbusların hamısının 
azad edilməsi barədə fərman ve- 
rək. Amma bir şərtim var, bu fər- 
man Bəhaülmülkün fərmanı ilə 
qarışdırılmasın. 


il 


Məhəmməd Rza Pəhləvinin anası Bakılı Tacülmülükün xatirələri 


Baş nazir Qəvamüs-səltənə və 
kabinet üzvləri həmin gün günor- 
tadan bir saat keçmiş stol arxasın- 
da oturmuşdular. Rza sol tərəfdə, 
maliyyə naziri ağayi Müsəddiqlə 
üzbəüz oturub söhbət edirdi. Qə- 
vamüs-səltənə Müsəddiqə böyük 
ehtiram göstərirdi, çünki Müsəd- 
diqin fikirlərindən xarici siyasə- 
ti öyrənirdi. Doktor Müsəddiq 
də hüquq dərsi oxumuş və uzun 
müddət Fransada qaldığı üçün 
Avropa xalqlarının xarakterlərini 
mükəmməl şəkildə öyrənmişdi. 

Müsəddiq Seyid Əbülhəsən 
Xərəqani, ağa Seyid Kəmrəi, ağa 
Seyid İsmayıl Həştrudi kimi şəxs- 
lərlə də həmsöhbət idi. Ümumiy- 
yətlə, adamlarla çox yaxşı mü- 
nasibətdə idi. Buna görə də Rza 
maliyyə nazirinə başqalarına nis- 
bətən daha artıq diqqət yetirirdi. 

Nahar süfrəsi arxasında mühüm 
bir müzakirə olmadı, xırda-para söz- 
söhbətlər isə yadımda deyil. Yalnız 
bu yadımdadır ki, Rza bir — iki də- 
fə Müsəddiqlə kabab barədə söhbət 
elədi və ondan soruşdu ki, İsveçdə, 
Fransada da adamlar çilləkabab ye- 
yir, ya yox. Söhbət az davam etdi. 

Nahar süfrəsi uzun çəkmədi və 
tezliklə nazirlər Səədabadı tərk et- 
dilər. Bundan sonra Rza mənim 
yanıma gəldi və nahar süfrəsinə 
görə razılığını bildirdi. 

Bu qonaqlıq Rzanın yadında 
yaxşı bir hadisə kimi qaldı. Buna 
görə qərara aldı ki, Səədabad kən- 
dini Səədüd-dövlədən alsın. 


Qurban oluml Hamıya imaləl 


Rzanın əlaqə saxladığı adam- 
lardan biri qaimməqamül-mülk 
Rəfi idi. O, çox şirin söhbət edər- 
di və çoxlu tarixi xatirələri vardı. 
Bir gün qaimməqamül-mülk Rəfi 
saraya gəlmişdi, Rza ona diqqətlə 
baxaraq dedi: 


İstəyir ki, bu toyun mübarək- 
badlığı və bayramından insanlar 
faydalansınlar. Buna görə daha 
yaxşı olar ki, bir qrup kasıba ye- 
mək vermək əvəzinə, zindanda 
yatan siyasi məhbusların azad 
edilməsi barədə göstəriş versin. 
Bununla həm onların özləri, həm 
də ailələri sevinər və vəliəhdə dua 
edərlər. 

Rza cavabında: 

- Sən özün siyasi məhbus deyir- 
sən, - dedi. - Siyasi məhbus odur 
ki, məmləkətin ziyanına və refi- 
min əleyhinə işləmiş olsun. Bu 
cür adamları necə azad etmək 
olar? Azad edək ki, dübarə hazırki 
üsuli-idarənin əleyhinə fəaliyyətə 
başlasınlar. Yox, bu mümkün de- 
yil. 

Bu cümlələr çox kəskin və əsə- 
bi şəkldə deyildi. Adətən Rza bir 
mətləbi bu cür aydın-açıq deyən- 
dən sonra o söhbəti davam et- 
dirmək, yaxud onun qarşısında 
başqa bir söz demək məsləhət 
sayılmırdı. Lakin mərhum qaim- 
məqamül-mülk Rəfi Rza ilə yaxın 
olduğundan və eyni zamanda çox 
böyük cəsarət sahibi olduğundan 
Rzanın fikrinin qarşısında öz sö- 
zünü dedi: 

- Qurban olum, bu işin əksər Av- 
ropa ölkələrində böyük tarixi var. 
Belə ki, ölkə şahı vəliəhdi evlən- 
dirərkən siyasi məhbusların azad 
olması barədə bir ümumi fərman 
verir. Toy günü bütün siyasi məh- 
buslar sorğu-sualsız azadlıq qa- 
zanır, çünki şah öz fərmanında 
bir kəramət, fövqəladə mərhəmət 
nümayiş etdirir. O zamanlardan 
indiyə qədər görünməyib ki, zin- 
dandan azad olunan şəxs şah, ölkə 
əleyhinə fəaliyyət göstərsin. Yox, 
əgər bu adamlardan kimsə belə bir 
iş görsə, tutub onu yenidən zinda- 
na salarıq, cəzasına çatdırarıq. 


- Nəsrəddin şahın zamanında Bə- 
haül-hükəma adlı bir şəxs var idi, 
şahənşah sarayının xüsusi həkimi 
idi. Şahın bütün qohum -əqrəbası, 
şahın özü, iç otağın nümayəndələ- 
ri, ümumiyyətlə, saraya bağlı oan 
hər bir şəxs xəstələnəndə, özünü 
pis hiss edəndə müalicə üçün ona 
müraciət edir və dərman alırdılar. 

Bir gün sarayın aşpazxanasında 
səbzi aşı bişərkən göyərtiyə hansı- 
sa alaq otu qarışır. Bu ot aşı zəhər- 
ləyir. Aşdan yeyən hər kəs iki saat 
sonra halsızlaşır, qarnında və mə- 
dəsində bərk ağrılara düçar olur. 
Beləliklə, Nəsrəddin şahın hərəm- 
xanasına aid olan qadınların bö- 
yük əksəriyyəti haldan düşür və 
xəbər Nəsrəddin şaha çatır. 

Nəsrəddin şah göstəriş verir ki, dər- 
hal Bəhaül-hükəma saraya çağrılsın 
və xəstələri müalicə etsin. O dövrdə 
telefon və avtomobil olmadığından, 
sarayın faytonu var gücü ilə Bəhaül- 
hükəmanın evinə doğru çapır. 

Fayton gedir, lakin xanımların 
halı hər an pisləşdiyindən başqa bir 
qasid də saray tərəfindən həkim- 
başının evinə göndərilir. Beləliklə, 
bir- birinin ardınca çoxsaylı qasidlər 
yola düşür. Təxminən bir saat ərzin- 
də yeddi, ya səkkiz məmur Bəhaül- 
hükəmanın evinə toplaşaraq onu ge- 
yindirməklə məşğul olur. Nəhayət, 
adı çəkilən şəxs saraya gəlib çıxır. 
Həkimbaşı şahın tələsdiyini və həyə- 
canlı şəkildə vurnuxduğunu görüb 
qorxuya düşür. Xəstələrin hər birinin 
ayrı-ayrılıqda müayinə və halının 
soruşulmasının ən azı yarım saat çə- 
kəcəyini, bu işə vaxt olmadığını başa 
düşdüyündən saray pilləkənlərinin 
üstündən xəstələrin ah-naləsini eşi- 
dib Nəsrəddin şaha qışqırır: 

- Qurban oluml Hamıya imaləl 

- Elə o andaca fərraşlar həkim- 
başının göstərişini yerinə yetirmə- 
yə başlayırlar. 


Beləliklə, Rza göstəriş verdi ki, 
bir komissiya təşkil olunsun, məh- 
busların işlərini bir -bir araşdırıb, 
şəxsən şahın və səltənətin əleyhinə 
çıxmayanların əfvi barədə fərman 
hazırlasın. Ancaq həmin fərman 
şahın və səltənətin əleyhinə çıxan- 
lara şamil edilməsin, onlar zindan- 
da saxlansınlar. 

Bu komissiyada baş nazir Cəm, 
ədliyyə naziri Mətin Dəftəri, şəhər 
Polis İdarəsinin rəisi ağayi-Mux- 
tari, saray nümayəndəsi ağayi- 
Şokuhul-mülk təmsil olunurdular. 
Komissiya üzvləri tərəfindən bir 
həftə ərzində davam edən yox- 
lamadan sonra günahı daha az 
olan məhbuslar azad edildilər. 
Hətta siyasi məhbuslardan da 
bir qrupu Bəhaül-hükəmanın si- 
yahısına düşdü. Amma heç vaxt 
və dünyanın heç yerində bir siyahı 
hamını xoşbəxt eləmir, burada da 
Bəhaül-hükəmanın siyahısı hamıya 
şamil olmadı və məhbusların bir 
qismi yenə də zindanda qaldı. 

Rza çox ölçüb-biçən, yüksək 
zehni qabiliyyətə və güclü hafi- 
zəyə malik bir adam idi. Uşaqlıq 
dövrünə aid ən xırda hadisə və 
detal belə onun yadında idi və ye- 
ri gələndə bizə danışardı. İyirmi 
il əvvəl ona nəsə demiş adamın 
sözünün onun yadından çıxması 
mümkün olası iş deyildi. 

Çox-çox illər əvvəl Şeyx Xəzailin 
üsyanını dəf etmək üçün Buşəhrə, 
sonra Xuzistana gedəndə yolu Şi- 
razdan da keçmişdi. Şirazdan ke- 
çən zaman Rza Vüsulətüd-dövlə 
Qaşqayi ilə də görüşür və söhbət 
əsnasında ondan soruşur: 

- Əgər mən Xəzaillə döyüşdə çə- 
tinliyə düşsəm, tayfaların başçısı 
(yəni Vüsulətüd-dövlə) mənə kö- 
mək üçün nə qədər tüfəngçi gön- 
dərə bilər? 
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ərimanov rayonundakı 

39 saylı orta məktəb- 

də şagirdlərin, tanın- 

mış şair Zakir Fəxri ilə 
görüşü keçirilib. Görüşdə millət 
vəkili, yazıçı Aqil Abbas, yazıçı- 
tərcüməçi Etimad Başkeçid də iş- 
tirak ediblər. 

Məktəbin Akt zalında baş tutan 
tədbirdə şagirdlər, müəllim kor- 
pusu, ictimaiyyət nümayəndələri, 
ziyalıların iştirakı ilə, Zakir Fəxri- 
nin Qarabağ döyüşlərində igidlik- 
lə şəhid olan, Azərbaycanın Milli 
Qəhrəmanı Şahlar Şükürovun xa- 
tirəsinə həsr etdiyi “Yaza və yoza 
bilmədiyim yuxu” əsərinin ictimai 
müzakirəsi olub. 

Mərasim Azərbaycan Respubli- 
kasının dövlət himni səsləndiril- 
məsi ilə başlayıb. Sonra tədbirin 
aparıcısı, Zakir Fəxri haqqında 
görüş iştirakçılarına məlumat ve- 
rib, onun yaradıcılığı haqqında 
danışıb. 

Məktəbin şagirdləri Zakir Fəx- 
rinin Milli Qəhrəmana həsr etdiyi 
əsərdən parçalar səsləndirib, ədə- 
bi-bədii kompozisiyalar nümayiş 
etdirib, vətənpərvərlik mövzusun- 
da təsirli səhnəciklər göstəriblər. 

Millət vəkili, yazıçı Aqil Abbas 
Şahlar Şükürov haqqında xatirələ- 
rini danışıb, onun xalqını, vətəni- 
ni sevən bir igid olduğunu deyib. 
Zakir Fəxri yaradıcılığından söz 
açan Aqil Abbas, şairin şeirlərinin 
poetik gücünü önə çəkərək vurğu- 
layıb ki, onun şeirlərində səmimi- 


Əvvəli 5-ci səhifədə 

Həmişə basıb-bağlamağa çalı- 
şan, öz qüdrətini olduğundan da- 
ha artıq göstərmək istəyən digər el 
başçıları kimi bu şəxs də imkanla- 
rını şişirdərək deyir: 

- Teleqrafı alan kimi tam 30 min 
tüfəngçi həzrətə kömək etmək 
üçün yola düşəcək. 

Vaxt keçdi, şeyx Xəzail təslim oldu 
və Rrza ilə birlikdə Tehrana gəldi. 
O, ömrünün sonunadək Tehranın 
Köşək Xiyabanında öz iqamətga- 
hında yaşadı (İndiki İslam Maarif və 
Mədəniyyət Nazirliyinin İncəsənət 
Təhsili Mərkəzi yerləşən ərazidə). 

Sonradan hakimiyyətə gələn, öl- 
kənin asayişini və qüdrətini tam 
nəzarət altına alan Rzanın gördü- 
yü işlərdən biri də ümumi tərksi- 
lah məsələsi oldu. O, bütün silah- 
ları topladı və hətta kimdəsə ov 
tüfəngi belə qoymadı. Rzanın gös- 
tərişi ilə Fars ordusunun koman- 
danı, tayfaların başçısı (Vüslətüd- 
dövlə) də tərksilaha dəvət edildi 
və Rza ona dedi: 

- Hər nəyin varsa təhvil ver. 

Vüsulətüd-dövlə üç minə qədər 
sınıq-salxaq tüfəngi təhvil verdi. 

Ordu komandanı yüksək əhval- 
la əldə edilmiş silahın müfəssəl sa- 
yı barədə Tehrana teleqraf vurdu, 
Qaşqayi və Firuzabad tayfalarının 
tərki-silah edilməsi sahəsində əldə 
etdiyi müvəffəqiyyətlər haqqında 
məlumat verdi. Öz operativ işinə 
görə Rzanın təşviq və mükafatını 
gözlədi. Amma Rza ordu koman- 
danına cavab olaraq ona aşağıdakı 
məzmunda bir teleqraf göndərdi. 
“Tayfa başçısından üç min ədəd 
tüfəng alınması məni xoşnud elə- 
di, lakin onların yadına Şirazda bi- 
zimlə görüşü salın və deyin ki, bu 
üç min, o otuz min silahın yalnız 
kiçik bir hissəsidir. O az hissəsi- 
dir ki, illər öncə Xuzistan ətrafında 
mənə kömək etmək üçün onlar öz- 
ləri ilə götürməyə hazır idilər. Qoy 
indi Vüsul yerdə qalan 27 min sila- 
hı Tehrana göndərsin”. 


yət, sadəlik və metafizik təfəkkür 
əsas yer tutur. Millət vəkili şairlə 
keçirilən görüşü əlamətdar bir ha- 
disə kimi dəyərləndirərək şagird- 
lərin yaddaşında iz buraxacağını 
qeyd edib. 

Bakı Şəhəri üzrə Təhsil İdarəsi- 
nin nümayəndəsi isə çıxışında orta 
məktəblərdə şair və yazıçılarla belə 
görüşlərin keçirilməsinin əhəmiy- 
yətli olduğunu bildirib. O, bu cür 
görüşlərin şagirdlərin təlim-tərbi- 
yəsində rol oynadığını, onları gələ- 
cək həyata hazırladığını deyib. 


bakili hüülliilil 
hobiri 


Ordu komandanı Rzanın sifarişini 
Vüsulətüd-dövləyə çatdırdı və tay- 
fa başçısı o zaman böyük səhvə yol 
verdiyini anladı və Rzanın hafizəsinə 
təəccüb etdiyini dilə gətirdi. Bununla 
bərabər, hər ehtimala qarşı qaşqaylara 
sınıq, qundağı yanmış, əldən düşmüş, 
ağacların dibində, dəridə, tavanlarda 
qamışların arasında gizlədilmiş bütün 
silahları gətirib təhvil verməyiəmretdi. 

Məncə, 1317-ci il (1938) idi, ölkədə 
dəmir yolu çəkilməsi sahəsində ciddi 
iş gedirdi. Rza məni də özü ilə götü- 
rüb işlərin necə getdiyini yoxlamaq 
üçün səfərə çıxdı. Bizi qarşılamağa gə- 
lən insanlar yolların kənarında daya- 
nıb öz hisslərini biruzə vermək üçün 
qışqırır, həyəcanlı şəkildə əl edirdilər. 
Bu adamların içərisində xoş səsli bir 
dərviş də var idi. Biz görüşə gələnlə- 
ri salamlamaq üçün irəli çıxanda bu 
dərviş Rzaya yaxınlaşmaq üçün ha- 
mıdan çox canfəşanlıq eləməyə başla- 
dı. Adamlar həmd-səna oxuyur, şaha 
dua eləyirdilər. Lakin məmurlar onla- 
rın qarşısını kəsdiyinə görə Rzaya ya- 
xınlaşa bilmirdilər. Nəhayət, dərviş o 
qədər hay-küy saldı ki, axırda Rzanın 
diqqətini özünə cəlb etdi. O, məmur- 
lara işarə elədi ki, ona yaxınlaşmağa 
icazə versinlər. 

Dərviş şaha yaxınlaşdı, onun yo- 
ğun boynundan, yekə qarnından 
tənbəllik yağırdı, hiss olunurdu ki, 
bu adam ancaq yeyib-yatır. O, irəli 
çıxan kimi yaltaqlıq etməyə, məd- 
hiyyə söyləməyə başladı. Bu zaman 
Rza gülümsəyərək ona dedi: 


Sonra söz Zakir Fəxriyə veri- 
lib. Şair əvvəlcə belə bir tədbiri 
təşkil etdiyinə, onu şagirdlər- 
lə görüşə dəvət etdiyinə görə 
məktəbin direktoru Tahirə Şü- 
kürovaya təşəkkür edib. Mil- 
li qəhrəman Şahlar Şükürovla 
dostluğundan danışan şair, onu 
hər zaman xatırladığını bildi- 
rib: “Şahlar Şükürovla ilk tanış- 
lığımız 1984-cü ildə Ucardan 
başlayıb. O vaxt dostumuz Adil 
Minbaşı Ucarda hakim işləyirdi. 
Yolumuzu Ucardan salmışdıq. 


- Pis deyil, yaxşı səsin var. 

Sonra həlim səslə mədhiyyəpə- 
rəst və yaltaq adamdan soruşdu: 

- Yaxşı, Hacağa, de gö- 
rüm, sən hərbi xidmətdə 
olmusan? i 

Dərviş onu hansı ta- (s, 
leyin gözlədiyindən - 
bixəbər halda, əvvəlki İ Ç 
yaltaq ahəng və səslə İ 
cavab verdi: i 

- Qibleyi aləm sağ i 
olsun, biz xalqa xid- 
mət, əlahəzrət Rza 
şahın canına dua elə- 
yənlərik. 

Rza başa düş- 
dü ki, məddahlıq 
edən bu kişi hə- / 
qiqətdən qaçır, 
sözün düzünü / 
demək istəmir. , 
Ona görə bu dəfə f 
ciddi və qəzəbli / 
bir səslə: I 

- Məqsədim 
budur ki, bi- , 
ləm, - dedi, 

- xidməti bor- , 
cunu yerinə 
yetirmisən, 

ya yox? r 

Dərviş ye- — ”" 
nidən aldadı- 
cı bir səslə cavab verməyə çalışdı: 

- Canım sənə qurban, biz dərvi- 
şik, bizim başqa bir vəzifəmiz yox- 
dur. 


“. 


Adil Minbaşı dedi ki, Zərdaba 
getməliydik, dostumuz orada pro- 
kuror təyin olunub. Zərdab-Ağca- 
bədi yolunun üstündə bir məclis 
təşkil oldu. Məclisə aşıq da dəvət 
olunmuşdu. Məndən təkidlə xahiş 
etdilər ki, şeir oxuyum. Sazın mü- 
şayiəti ilə “Qalmaz belə, qalmaz 
dünya” və “Qaytar ana, qaytar mə- 
ni beşiyə” şeirini dedim. Bugünkü 
kimi yadımdadı, məclisdə ən çox 
təsirlənən Şahlar idi, çox kövrək 
adam idi, doluxsunmuşdu. O gün- 
dən başladı bizim dostluğumuz. 


Rza güldü və üzünü Sultan Əli 
xana tutub: 

- Bu müftəxorun dərhal paltarı- 
nı soyundurub, hərbi hissəyə apa- 
rın, - dedi. 


soz 


xsə / öz 1 


Fələkdən oğurladığımız o gün bi- 
zi qardaşlaşdırdı, doğmalaşdırdı. 
Tez-tez görüşüb dərdləşirdik”. 

Daha sonra Zakir Fəxri şagird- 
lərin suallarını cavablandıraraq, 
onlara öz tövsiyələrini verib. Ya- 
radıcılığına verilən qiymətə görə 
tədbir iştirakçılarına minnətdarlıq 
edib. 

Tədbirin sonunda şairin sözlə- 
rinə yazılmış hamının sevə-sevə 
dinlədiyi “Qalmaz belə, qalmaz 
dünya” mahnısı səsləndirilib. 


FEYZİYYƏ 


Dərhal bir neçə qolu zorlu mə- 
mur bəxti üz döndərmiş bu dərvi- 
şi tutub, avtomobilə tərəf apardı. 
Dərviş nə qədər əl-ayaq atdısa, çı- 
ğır-bağır saldısa, nə qədər dadi-fər- 
yad elədisə, ağlayıb-sızladısa, xeyri 
olmadı, məmurlar tutub onun ba- 
şını və saqqalını qırxdılar. Köhnə 
libasının yerinə isə təzə əsgər pal- 
tarı geyindirib, araxçının 
, əvəzinə başına pəhləvi 
papağı qoydular. Son- 
ralar Soltan Əli xanın 
dilindən eşitdim ki, 
həmin dərviş xidmət 
etmək istəməyib, 
bir neçə dəfə hərbi 
i hissədən qaçma- 
ğa cəhd göstərib. 
Amma hər dəfə 
onu tutub ayaq- 
larını falaqqaya 
““sllsalaraq möhkəm 
” kötəkləyiblər. 
Axırda onu elə bir 
, vəziyyətə salıblar 
ki, ona dərviş de- 
yə müraciət edəndə 
möhkəm əsəbiləşdi- 
yindən özündə - sö- 
zündə olmurmuş: 

- Mən dərviş de- 
yiləm, mənim adım 
əsgər, vəzifəm Mə- 
" həmməddirl 

... Bir il bu qayda 
ilə keçdi. Müftəxor- 
luğa adət eləmiş dər- 
viş əsgəri hissədəki 
yeməklə doymurdu, 
o, bir neçə dəfə ko- 
mandiri Əli xan Rəz- 
maranın qabağını kə- 
sib ona bir pay artıq 
yemək verilməsini xa- 
hiş etmişdi. Lakin o za- 
man ərzaq məsələsində problem 
olduğundan onun xahişinə xahişi- 
nə əməl edilməmişdi. 

Ardı gələn sayımızda 


Farscadan tərcümə etdi: 
İbrahim QULİYEV 


təhlil 


Paşa ƏLİOĞLU 
əlum olduğu kimi, XVI əsrin sonları — XVII əsrin əvvəllərində, I Şah Ab- 
basın hakimiyyəti illərində (1587-1629) Azərbaycan Səfəvilər dövləti 
Iran dövlətinə çevrilməyə başlamış, XVII əsrin əvvəllərinə qədər Azər- 
ycan torpaqlarının Osmanlı imperatorluğunun tərkibində qalması və 


xeyli zəifləməsi nəticəsində ölkədə aparıcı siyasi-iqtisadi rol tədricən İranın daxili 


nüfuzunu və rolunu azaltdı. Lakin bütün bunlara baxmayaraq, Səfəvi dövlətinin 


ik vilayətlərinə keçmişdi. 1555-ci ildə paytaxt Təbrizdən Qəzvinə, 1587-ci ildə isə 
b oradan Isfahana köçürüldü. I Şah Abbasın hərbi islahatları qızılbaş tayfalarının 
1 


əsasını qoymuş qızılbaş tayfalarının ana dili olan türk dili Təbrizdə və Qəzvində ol- 
duğu kimi, yeni paytaxt Isfahanda da sarayın və qoşunun işlək dili olaraq qalırdı. 


Görkəmli Azərbaycan alimi Tur- 
xan Gəncəyi “İsfahandakı Səfəvi sa- 
rayında türk dilinin mövqeyi” adlı 
məqaləsində bir sıra Avropa səy- 
yahlarının — Petra della Valle, Adam 
Oleari, Şevalye lan Şardən, Sanson, 
Rafael dü Man və Engelbert Kempfe- 
kin əsərlərini, Şah Səfinin (1629-1642) 
Avstriya-Macarıstan imperatoru 11 
Ferdinanda və Şah Sultan Hüsey- 
nin (1696-1722) Saksoniya hersoqu 
və Polşa kralı Avqusta məktubu- 
nu nümunə gətirərək Azərbaycan 
türkcəsinin Səfəvi sarayında yüksək 
mövqeyə malik olduğunu söyləyir. 
T.Gəncəyi 1636-cı ilin noyabrından 
1638-ci ilin fevralına qədər İranda ya- 
şamış alman səfiri Adam Olearinin 
belə bir məlumatından sitat gətirir: 
“Türk dili İsfahanda elə əhəmiyyətə 
malikdir ki, orada çox nadir hallarda 
farsca bir söz eşidirsən”. 

Artıq XVI əsrdən Azərbaycan 
türkcəsinin digər türk dillərindən 
fərqləndirildiyi məlumdur. Ana 
dilindəki divanının dibaçəsində 
öz dilini “türkcə” deyə təqdim 
edən böyük Füzuli Osmanlı şair- 
lərini “büləğayi-Rum”, Orta Asiya 
şairlərini “füsəhayi-tatar” adlan- 
dırmış və üzrxahlıqla demişdi ki, 
əgər dilinin o diyarların ifadə və 
məsəllərindən zinətləndiyini gör- 
məsələr, onu üzrlü hesab etsinlər 
(3,s.92). T.Gəncəyinin dediyi kimi, 
Sadiq bəy Əfşar (1533-1610) ilk də- 
fə olaraq Azərbaycan türkcəsi mə- 
nasında “mütəkəllimini-qızılbaş” 
ifadəsini işlətmişdir. “Qızılbaşca” 
Səfəvi dövründəki türkcəni gös- 
tərmək üçün ("qızılbaşca danışan- 
lar”) işlədilən bir istilah idi və bu 
sülalənin süqutundan sonra siyasi 
və məzhəbi çalara malik olduğun- 
dan aradan qalxdı” . 

XVI əsr Azərbaycan poeziya- 
sının ən görkəmli nümayəndələri 
yorulmadan ana dili, onun təmiz- 
liyi uğrunda mübarizə aparmış, 
həmin dövrdə bir sıra ölkələrdə 
əsas ədəbiyyat dili olan farscaya 
qarşı türk di- bi, in nüfuz 
və gücünü İl, ə 
qoruma- . , ” 
ğ: qar- ız 
şılarına 
məqsəd 
qoymuş- 
dular. 


Dövrün görkəmli şairi Məsihi 
(1580-1656) 1629-cu ildə tamamla- 
dığı “Vərqa və Gülşa” poemasın- 
da türk dilinin peyğəmbər tərə- 
findən məqbul sayıldığına diqqəti 
cəlb edir, bu dilin Tanrı tərəfindən 
qəbul edilməsi barədə danışır: 

Ey qaili-qövl, künti-mövlah, 

Bizdən sənə kəsdi rahi-ikrah. 

Türkin dilin qoyər rəsuli 

De necə olur Xuda qəbuli? 


Buradan belə nəticəyə gəlmək 
olar ki, bu dövrdə də türk dilinə 
ögey münasibət, onu farscadan 
aşağı tutmaq halları olmuşdur. 

Məlum olduğu kimi, böyük söz 
ustadı Füzuli dilinin ərəb, fars 
dilləri ilə bərabər, Yaxın və Orta 
Şərq klassik ədəbiyyatında özü- 
nə layiq yer tutması üçün əlindən 
gələni etmişdir. Şair fars dilində 


yüz sənəti 


haqqını 


əruz vəzninin bütün tələblərinə, 
incəliklərinə uyğun şeirlərin çox 
yazıldığını, türk dilində isə hələ 
çətinliklərin olduğunu, ana dilin- 
də əruzun bütün tələblərinə cavab 
verə biləcək bir poeziya yaratmaq 
missiyasını öz üzərinə götürdü- 
yünü elan edir: 


Məndə toqfiq olsa bu düşvarı 
asan eylərəm, 

Novbahar olğac tikəndə 
bərgi-gül izhar olur. 


Böyük ustadının ardınca XVII 
əsr şairi Qövsi Təbrizi də türk di- 
li qarşısındakı məsuliyyətini dərk 
etdiyini, türkcə şeirləri ilə bütün 
dünyanı fəth edəcəyini bildirir: 

Etmək üçün türk nəzmilə 

müsəxxər aləmi, 

Tapdılar ərbabi-məni bilmənəm 

handan məni. 


MT 
Mərhaycan 
iirləri 


di. 2) 


“un... 


Klassik ədəbiyyatımızın bütün 
dövrlərində olduğu kimi, XVII 
əsrdə də şairlərimiz əsərlərində 
sözə böyük önəm verdiklərini bil- 
dirmiş, ədəbiyyat, onun vəzifələri, 
rolu barədə fikirlərini söyləmişlər. 

XVləsrin ikinci yarısı — XVII əsrin 
əvvəllərində yaşamış Məhəmməd 
Əmani sözə yüksək qiymət verir, 
“ləfz” rədifli qəzəlində sözü mö- 
cüzə, şahlara layiq inci adlandırır. 
Şairə görə, insan bədənindəki əzala- 
ra sərdar olan sözü hər “latail”ə sərf 
etmək olmaz, eşqə dair sözü yersiz 
işlətmək ədəbdən kənardır: 


Sərf qılmaq ləfzi hər latailə 
cayiz degil, 
Cism ara çün xeyli-ə”zayə 
irür sərdar söz. 
Qılma izhari-təəşşüqni, 
Əmani, zinhar, 
Baisi-tərki-ədəbdür 
çünki bihəncar söz. 


Dövründə şeir sənətinə yetərin- 
cə dəyər verilmədiyinə etiraz edən 
Əmani şairlik istedadının gizli qal- 
masını istədiyini bildirir. Çünki bu 
zəmanədə şeir söyləmək utanc gə- 
tirən sənət olub: 

Təb”imin mövzunluğu məxfi 

bolaydı kaş ki, 

Ey Əmani, çün olupdur 

söyləmək əş"ar ar. 

Şairə görə əsl şeiri yazmaq üçün 
insanın qəlbində eşq olmalıdır. 
Əmani deyir ki, sözünü ifadə et- 
məkdə aciz olanda onu da şeir 
yazmağa eşq məcbur etmişdir: 

Acizi-təqrir idim bir ləfz 

məzkur etməgə, 

Eşq qıldı nəzm tərtibi üçün 
guya məni. 


Başqa sözlə, 
yazılan şeirin ar- 
xasında hiss, hə- 
yəcan, məhəbbət 
olmalıdır. 

XVI əsrin gör- 
kəmli şairi Saib 
Təbrizi (1601-1676) 
öz yaradıcılığında 
söz və sənət haqqın- 
da mülahizələrə ge- 
niş yer vermişdir. Prof. 
Samət Əlizadə yazır: 
“Saib Təbrizi yaradıcılı- 
ğında söz yalnız ifadə va- 
sitəsi rolu oynamaqla məh- 
dudlaşmır, burada söz həm 
də öyrənmə obyekti kimi alınır. 
Saib sözə həm alim, həm də şair 
gözü ilə baxır: söz həm nitq va- 
hidi — leksik vahid ki- 
mi izah edilir, həm 
də sözün poetik 
imkanlarından 
bəhs edilir”. 
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Saib farsca yazdığı “Söz” rədifli 
qəzəlində sözün, söz sənətinin in- 
san həyatındakı rolu, ədəbiyyatın, 
sənətkarın vəzifələri barədə fikir- 
lərini ifadə edir. Qəzəlin birinci 
beytində oxucu məsələsinə toxu- 
nulur. Müəllifə görə, söz sənəti 
yalnız onu başa düşən insanlarda 
əks-səda tapa, onların qəlbini çı- 
raqban edə bilər. Şeir insanların 
qəlbinə təsir etməlidir. Əgər belə 
deyilsə, bu təbibin boş yerə haray 
salmasına bənzəyər. Sənətkarın 
istedadı, rəvan təbi olmasa, son- 
ra özü öz əsərindən peşiman olar. 
Saib bədii əsərdən birinci növbədə 
məna tələb olunduğunu, yeni, ba- 
kirə söz deyənlərin ən yüksək də- 
yərə layiq olduqlarını bildirir: 

Özgələrdən bircə fərqim vardı 

bu babətdə kim, 

Hamıdan artıq məni mənada 

heyran etdi söz. 

Kim təvazöhlə dedi qönçə kimi 

bakirə söz, 

Belə söz sahiblərin vaxtında 

xəndan etdi söz. 

Şair sözlərin nazi ilə oynamış, 
onlarla mehribanlıq etmişdir, ona 
görə də əsərlərinin şöhrəti hər tə- 
rəfə yayılmışdır. Saib insan ölən- 
dən sonra sözün onu unutmağa 
qoymadığından danışır: əgər söz 
olmasaydı, Makedoniyalı İskəndər 
də çoxdan yaddan çıxmışdı. So- 
nuncu beytdə müəllif sənətkarın 
yaradıcılıq əzablarından danışır. 
Saib dövrundə ona görə məşhur 
olub ki, söz üçün qələm kimi öz 
başından keçib, yaradıcılıq axtarış- 
larının əzab-əziyyətlərinə dözüb: 


Çün qələm tək öz başından 
keçdi Saib söz üçün, 

Bu səbəbdəndir onu 
məşhuri-dövran etdi söz. 


Bir qəzəlində şair “incə söz üstə 
yanıb hər gün əridiyindən” danışır. 

Şair bədii əsərdə böyük önəm 
verdiyi məna ilə formanın vəhdə- 
ti barədə aforizm kimi səslənən bir 
sıra dəyərli fikirlər söyləmişdir. 
“Sözlə onun mənasını qılıncla da 
bir-birindən ayırmaq olmaz”), “Söz 
öz təsirini fikir dəryasından alır”, 
“Sözün keyfiyyəti olsa, təsir edə 
bilər”, “Söz yalnız öz sirli mənaları 
ilə fəth etmək qabiliyyəti qazanır”, 
“Hər kim ki, məzmuna aludədir, 
sözçülükdən azad olar”, “Məna 
tələb edənin şövqünü vüsal artı- 
rar”, “Zikrlərin mənasını naməh- 
rəmdən qoruyun” . 

Saib şeirlərində öz yaradıcılığı, 
istedadı ilə fəxr etdiyini gizlətmir: 


Ümmanın gövhəri, Saib, 
qələmindən tökülür, 

Belə bir söz buludu, söylə, 
cahan harda tapar. 


Özünə, yaradıcılığının yüksək 
bədii dəyərinə böyük inamı olan 
şair o öləndən sonra da əsərləri- 
nin yaşayacağını söyləyir, “Tufana 
düşsə də ömrüm, sözüm əzbər qa- 
lacaq” deyir. 

(Ardı gələn sayımızda) 


P.S. Məqalədəki bədii tərcümələr 
Balaş Azəroğlunundur. 
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ünya ədəbiyyatında də- 
rin iz buraxmış məşhur 
yazıçı Frans Kafkanın 
nadir insan ruhuna qə- 
dər işləmiş vahiməli və absurd 
üslubu olub. Bu baxımdan, onun 
həyat və yaradıcılığı haqqında bə- 
zi faktlar böyük maraq do- 
qurur. : 
1. Frans Kafka Praqada doğul- 
muş, əsasən, alman dilində ya- 
zıb-yaratmış yəhudi mənşəli 
Avstriya yazıçısıdır. 
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2. Qəssab nəvəsi olan Kafka öm- 
rü boyu ət yeməyib. 

3. Özünü məzlum və qapa- 
h apardığına görə uşaqlıqda 
onu qeyri-adi uşaq və dəli sa- 
yıblar. “Ədəbiyyatdan başqa 
hər şeyə nifrət edirəm. Qonaq 
getmək mənim üçün darıxdı- 
rıcıdır. Doğmalarımın kədəri- 
ni, sevincini paylaşmaq mənə 
dəhşətli dərəcədə cansıxıcı gə- 
lir. Söhbətləşmək məni vacib, 
ciddi və orifinal şeylər düşün- 
məkdən məhrum edir". 

4. Frans Kafka indi Praqanın ən 
önəmli simvollarından biri sa- 
yılir. 


5. Kafka gəncliyində təsəvvür 
edilməyəcək dərəcədə tənha 
olub. O, valideynləri, xüsusən 
qəddar atası ilə heç cür dil ta- 
pa bilmirmiş. Onun atasına 
yazdığı məktubda belə bir 
cümlə var: “Sənin ucba- 
tından mən özümə olan 
inamımı itirib əvəzin- 
də günah hissi qazan- 
dım”. 


Kənan HACI 
66 tənəsrdən bizə miras qalan ən çə- 


tin suallardan biri də ədəbiyyatın 

ideologiyaya xidmət edib-etmə- 

məsidir. Zaman-zaman bu, müza- 
kirə mövzu olub. 


Ötən ay C. Oruellin “Heyvanıstan” əsə- 
rini oxuduqdan sonra bu haqda bir daha 
düşünməyə başladım. “Heyvanıstan” sovet 
ideologiyasının daşını daş üstündə qoy- 
mayıb. Bu əsər Sovet İttifaqının timsalında 
totalitar cəmiyyətin, avtoritar idarəçiliyin 
alleqorik təsvirini əks etdirən yeganə bədii 
nümunədir. 

Oruell bu romanı 1945-ci ildə yazıb. Əsər 
SSRİ-də rəsmən qadağan olunmuşdu. 1947- 
ci ildə Ukrayna dilində nəşr olunmuş kita- 
bın böyük hissəsi SSRİ və Britaniya təhlü- 
kəsizlik orqanlarının əlbir səyi nəticəsində 
müsadirə olunmuşdu. 

Oruell özü 6 il Hindistan İmperiya po- 
lisinin əməkdaşı olub. İmperiyanın bütün 
iyrəncliklərini görüb, elə buna görə də po- 
lisdən istefa verib özünü büsbütün yara- 
dıcılığa həsr etmişdi. Uzun müddət işsiz 
qalan Oruell Cek Londonun Martin İdeni 
kimi “həyat universiteti” keçməli olmuşdu. 
Boğazından güllə yarası alıb səsini itirmiş- 
di. O, dəfələrlə ağır sınaqlarla üzləşmişdi. 
1941-ci ildə İkinci Dünya Müharibəsi baş- 
layarkən hərbi xidmətə yararsız olmasına 
baxmayaraq London Hava Hücumundan 
Müdafiə batalyonuna qoşulmuşdu. 

O, qatı antikommunist idi. 

“Heyvanıstan”da Stalinin də, Molotovun 
da, Trotskinin də, hətta proletar yazıçısı 
Maksim Qorkinin də obrazı var. Bokser adlı 
atın tez-tez “mən daha çox işləyəcəm” deyə 
kor-koranə mütiliyi staxanovçuluq hərəka- 
tına bir işarədir. 

Bokser qocalıb taqətdən düşəndən, heç 
bir işə yaramayandan sonra onu sallaqxa- 
naya yollayırlar. Bu toplumda heydən dü- 
şən hər bir canlı sallaqxana bıçağının altına 
göndərilir. 37-ci il repressiyasının da detal- 
ları alleqorik təsvirlər vasitəsilə oxucuya 
çatdırılır. 


6. Xəlvətə çəkilən yazıçı bir müd- 


dət bədbəxt hadisələrlə bağlı 
sığorta bölməsində adi, darıx- 
dırıcı ofis işçisi olub ki, bu da 
yazıçını daha böyük ümidsiz- 
liyə və bədbinliyə yuvarladıb. 


. Kafka hissləri və borcları ara- 


sında qalan insan olub. Bir 
yandan özünü onu hüquqşü- 
naslığa bağlamış valideyn- 
lərinə borclu bilirdi, digər 
tərəfdən də ədəbiyyat və yazı- 
çılığa can atırdı. O, gündəlik- 
lərində yazırdı: “Mənim üçün 
bu, əzablı ikili həyatdır. Mə- 
ni bundan ancaq dəlilik xilas 
edə bilər”. 


, Kafka həyatı boyu müxtəlif 


xroniki xəstəliklərə - vərəm, 
başağrısı, yuxusuzluq, qə- 
bizlik və başqa xəstəliklərə - 
mübtəla olub. 


9. Yazıçının yaradıcılığın- 
da əsas bədii priyom meta- 


10. 


11. 


12. 


13. 


parnas 


Məhz metametafora onun əsər- 
lərinə böyüklük, absurdluq, də- 
rinlik və faciəlilik gətirir. 

Ağır xəstəlik zamanı Frans 
Kafka dostu Maks Broddan 
heç kəsin görmədiyi romanları 
da daxil olmaqla özünün bü- 
tün əlyazmalarını yandırmağı 
xahiş edib. Lakin dostu nəin- 
ki əlyazmaları məhv etməyib, 
hətta onları nəşr etdirib. Məhz 
dostu Brodun sayəsində Kaf- 
kanı bütün dünya tanıdı. 


Ölümündən sonra şöhrət tap- 
miş romanlarına baxmayaraq, 
Kafkanın sağlığında qiymət- 
ləndirilməmiş hekayələri var. 
Səhhətindəki problemlərlə 
bağlı olaraq, Kafka 40 yaşına 
çatacağına inanmırdı. 

Şəxsi sarsıntı və yaşantıları- 
nın əks olunduğu hekayələri 
ona öz qorxularına qalib gəl- 


14. 


15. 


16. 


17. 


— Mika İuqqınlı 
“hüri aktlar. 


Onun ölümündən sonra çap 
edilmiş üç romanı - “Ameri- 
ka", “Məhkəmə” və “Qəsr” 
əsərləri - yarımçıq qalıb. 


İyul ayının 3-də doğulan yazı- 
çı iyunun 3-də vəfat edib. 


Xaraktercə melanxolik ol- 
masına baxmayaraq, dostla- 
rı Kafkanın qeyri-adi yumor 
hissini xüsusi qeyd ediblər. 
Hətta onlar Kafkanı “məcli- 
sin gözü” adlandırırdılar. Al- 
man nəşrlərindən biri Kafkanı 
Çarli Çaplinə oxşarlığını qeyd 
edib. O, dostlarından birinə 
belə yazıb: “Mən şənlənməyi 
bacarıram, buna şübhəniz ol- 
masın”. 


Çətin ailə münasibətləri ucba- 
tından Kafka evlənə bilməyib. 
O, tez-tez nişanlansa da, hər də- 
fə bir səbəb üzündən nişanlıları 
ilə münasibətə son qoyub. 


metafora ikiqat bənzətmədir. 


məkdə kömək edib. 


Hazırladı: NƏRİMAN 


Ədəbiyyat bu əsərin timsalında sovet 
ideologiyasının kökünü qazır. Heyvanıstan 
cəmiyyətində hökm sürən qanunsuzluqlar 
sovet cəmiyyətinin eynilə heyvanlar aləmi- 
nə proyeksiya olunmuş variantıdır. Oruell 
parlaq istedadı nəqqaş kimi sovet refiminin 
obrazını tarixin yaddaşına həkk edib. 

İl boyu qul kimi çalışan heyvanların də- 
rilərindən başqa ayrı sərvətləri yoxdur. 
Fermada hakimiyyər devrilir və ondan da 
qəddar bir refim yetişir. “Bütün heyvanların 
hüquqları bərabərdir” şüarı ilə başları piy- 
lənən donuzlar həqiqəti çox gec anlayırlar. 

Əsərin sonunda donuzlar öz həmcinsləri- 
ni insanlardan, insanlar da öz həmcinslərini 
donuzlardan ayıra bilmirlər. İnsanla heyva- 
nın fərqi bilinməz olur... 


Kestlerin “Koredici zülmət”i 

Sovet sistemində Oruell kimi azad ya- 
zıçının yetişməsinə imkan verməzdilər. 
Tək-tük yazıçılar vardı ki, özlərini hakim 
ideologiyanın təsirindən kənarda saxla- 
mağı bacarırdılar. Çox maraqlıdır ki, sovet 
ideologiyası təkcə öz vətəndaşı olan yazıçı- 
ların deyil, başqa ölkədə yaşayan yaradıcı 
insanların da təfəkkürünə müəyyən məna- 
da təsir göstərə bilmişdi. 

Artur Kestler də bu təsirə düşən yazıçı- 
lardan idi. Onun “Koredici zülmət” əsərini 
oxuduqdan sonra bu yazıçının həyatı ilə ma- 
raqlandım. Əslən yəhudi olan Kestler əvvəl- 
lər kommunizmi təbliğ etməsinə baxmaya- 
raq sonradan antikommunist ideyalarla çıxış 
edib. O, həbs olunaraq ölümə məhkum edilib. 


İş elə gətirib ki, o, ölümdən xilas olaraq özü- 
nün ölümə məhkum edilməsini əsərlərində 
təsvir edib. 

Onun fikrincə, insan ağlının dərk edə bil- 
mədiyi yüksək reallıq var və bu, bizim həya- 
tımızın yeganə mənasıdır. 

“Bu, gözlə görülməyən mürəkkəblə yazılmış 
mətn kimidir. Onu oxumağı bacarmasaq da möv- 
cudluğunu dərk etməyimiz varlığımızın əsasını 
dəyişmək və hərəkətlərimizi mətndə deyilənlər 
həddinə gətirib çıxarmaq üçün kifayət edir”. 

Kestler yazıçının toplumu dəyişmək iqtida- 
rında olduğuna inanırdı. O, İngiltərə vətənda- 
şı olarkən yazırdı: “Hər dəfə bu sülhsevər bir 
ölkənin dar ağacında qadın yaxud kişi edam 
ediləndə mənim yaddaşım sağalmayan ya- 
ra kimi qanamağa başlayır. Asmaq qadağan 
edilməyənə qədər rahatlığım olmayacaq.” 

Kestler humanist yazıçı idi. O, dünyanı də- 
yişmək əvəzinə İnsanı dərk etməyi vacib he- 
sab edirdi. 

“Koredici zülmət” əsərində Kestler müəyyən 
mənada öz taleyini qələmə alıb. Əsərin qəhrəma- 
nı Nikolay Ribaşov həbsxana divarları arxasında 
belə partiyanın haqlı olduğuna inanır. Bu obrazı 
yaradarkən yazıçı özünün tanıdığı köhnə bolşe- 
viklərin taleyindən də yararlanıb. 

İnsanlar partiyanın sonuncu tapşırığını ye- 
rinə yetirməkdən ötrü özlərini məhvə məh- 
kum etməkdən belə çəkinmirlər. Özünün 
xalq düşməni olduğunu etiraf etmək, partiya 
naminə ölümü qəbul etmək -bütün bunların 
real təsvirini vermək üçün ölkədə baş verən- 
lərin mahiyyətini anlamaq lazım idi. 

Bu əsər Kestlerin özünün həyat dramıdır. 

Həbs səhnəsiylə başlanan roman Hitler tür- 
məsindən Stalin türməsinə körpü salır. Çe- 
kistlər Rubaşovun Moskvadakı mənzilinə so- 
xularkən onun yuxusuna Almaniyada həbs 
olunması girir. O, nələr baş verdiyini anlamaq- 
da çətinlik çəkir. Yuxu reallığa çevrilir. 

“Mən bir şeyi bilirəm ki, insanlara həqiqəti 
demək lazımdır. Xüsusilə də əgər onlar bu 
həqiqəti bilirlərsə... Belə olduqda onu gizlət- 
mək ən böyük axmaqlıqdır”. 

Partiya həqiqəti deyənləri sevmirdi, onları 
ölümə məhkum edirdi. 

“Koredici zülmət” elə “Heyvanıstan”dakı 
zülmətin davamıdır. 


unudulmuş 


özə, bədii mətnlərə tarixin bütün dönəmlə- 
rində ehtiyac olub. Söz - zamanın bi- 
ləyindən yapışan, onun nəbzini 
yoxlayan bir təbib olub həmi- 
şə. Gərdişin əli hər yerdən üzüləndə, 
dünya qələmin gücünə, bədii sözə 


söykənib. Bunu zaman-zaman sı- 
naqlardan keçən ədəbiyyatımız 
da təsdiqləyir. Təəssüf ki, yazı- 
lan gözəl əsərlərlə yanaşı, bu 
günün mənzərəsi fonunda ya- 
şanan xaotik bir söz bumuna 
da şahid oluruq. Bu, Əsl sö- 
zə qiymət verən oxucular- 
da bir xəyal qırıqlığı yaradır. 
Ədəbi mühitdə yaşananlar, 
məsələn, yaşından, təcrübə- 
sindən, istedadından asılı 
olmayaraq, romançılığa alu- 
də olmağın bu gün bir dəb 
halını alması, nəticədə sö- 
zün urvatdan düşməsi ədəbiy- 
yatsevərləri məyus edir. Belədə 
klassiklərimizin tarixin dolan- 
baclarından keçib gəlmiş 
əsərlərinə bir daha 

üz tutmağa dərin 

ehtiyac duyulur. Bu 
baxımdan, böyük sə- 
nətkarlarımızın əsər- 
lərindən örnəklər ver- 

məyi planlaşdırmışıq. 
Azərbaycan ədəbiyyatı- 

nın görkəmli ədiblərin- 

dən olan Ənvər Məmməd- 
xanlının “Baş xiyabanda“ 
hekayəsi ilə missiyamızı da- 
vam etdiririk. 


Qaramat bir yuxudan oyandım, işığı 
yandırdım - başım ağrıdan çatlayırdı. 

Bu şiddətli baş ağrıları vaxtaşırı gecələ- 
rimin ayaqdaşıdır. 

Küt və kənək bir ağrı qoşa çəkiclə sağ- 
dan və soldan gicgahlarımı döyəcləyirdi, 
qalxdım, üst köynəyimin döş cibindən ağ 
bir həbin ancaq bir qəlpəsini tapdım ki, 
onu da udmaq üçün stol üstündəki qra- 
fində su yoxdur. 

Bu qürbət şəhərdə hərbi xidmətdə olan 
bir neçə yoldaşla bərabər əlahiddə bir ev- 
də yaşayırdıq, evdə su lüləsi yoxdu, qon- 
şu evdən aldığımız quyu suyunu qayna- 
dıb içirdik. 

Şinelimi çiynimə saldım, ikinci mərtə- 
bədəki otağımdan qaranlıq həyətə düş- 
düm, çox uca hasarlarla dövrələnmiş 
həyət ortasında kiçik bir hovuz vardı, sə- 
hərlər o hovuzdan götürdüyümüz su ilə 
əl-üzümüzü yuyurduq. Gecə çox şaxtalı 
idi və hovuzdakı su donmuşdu, yumru- 
gumla buzu sındırdım, cibimdə ilişib qal- 
mış həb qəlpəsini uddum, üstündən bir 
ovuc buzlu su içdim. 

Geri döndüm, otağıma qalxdım, var-gəl 
eləməyə başladım ki, ağrı bir az səngisin, 
sonra təzədən yıxılıb yatım, adətən dər- 
man atandan yarım saat sonra başım ya- 
vaş-yavaş ağrının qurğuşun çənbərindən 
xilas olurdu. 

Amma indi yarım saat keçmişdi və ki- 
çik bir həb qəlpəsinin kənək bir ağrıya di- 
şi bata bilməmişdi. 

Geyindim, aşağı düşdüm, həyətdən 
keçdim, uzun və qaranlıq dəhlizdən kü- 
çəyə çıxdım. Gecənin bu aləmində ki, ax- 
şamdan qar yağmışdı, sonra şaxta bərki- 
mişdi, qaranlıq küçədə ins-cins yoxdu. 

Və bu şəhərin yalnız bir küçəsində, baş 
xiyabanında həmişə izdihamlı və işıqlı idi, 
bütün digər küçələrində, dalanlarında, 
döngələrində axşamdan kimsəsizləşirdi və 
qaranlığa batırdı, yalnız baş xiyabanında 
çoxmərtəbəli binalar idi və ordakı binala- 
rın pəncərələri küçəyə baxırdı, balkonları 
küçənin səkiləri üstündə qərar tuturdu, 
evlərin ümumi giriş qapıları həmişə açıq- 
dı, bütün digər küçələrindəki bir və iki- 
mərtəbəli evlərdə isə şəhər uca hasarların 


mn ill 
ulu 


(hekavə) 


arxasındakı həyətlərdə gizlənmişdi və bu 
həyətlərdən küçələrə, dalanlara, döngələrə 
doğru uzanan xəfə dəhlizlərin giriş qapıla- 
rı gecə-gündüz bağlı olurdu. 

Sonra bu şəhər yalnız baş xiyabanda ge- 
cədən xeyli keçənə kimi oyaq qalırdı və 
səhərlər orda, baş xiyabanda bir az ləng 
yuxudan oyanırdı, bütün digər küçələ- 
rində isə axşamdan yatırdı və səhər hava 
azacıq işıqlanan kimi ayağa qalxırdı. 

Və nəhayət, bu şəhər yalnız baş xiya- 
bandakı bir əczaxanasını bütün gecəni sə- 
hərə kimi açıq saxlayırdı ki, indi gecənin 
bu aləmində mən ora - baş xiyabana, - şə- 
hərin səhərə kimi açıq saxladığı əczaxana- 
ya doğru gedirdim... 

..Və baş xiyaban gecənin bu gec saat- 
larında həmişəki kimi yenə çıraqban idi, 
amma başqa vaxt gecə yarıdan sonra da 
burda dolaşan baxışları çağırışlı bədbəxt 
kölgələr indi bu şaxtalı gecədə yox olmuş- 
du və hər axşam burda sızıldayan, ağla- 
yan divar dibləri də artıq susmuşdu və 
boşalmışdı. 

Gündüzlər şəhərin digər məhəllələrin- 
də və örtülü bazarında sədəqə üçün uza- 
nan əlləri boş qalan dilənçilərin bir çoxu 
axşamlar çox tez kimsəsizləşən digər kü- 
çələrdən bura, baş xiyabana doğru yönə- 
lirdilər, ayaqyalın, başıaçıq uşaqlar, cındır 
çit çadralı qadınlar, çiyni mitil yorğanlı 
qocalar burda divar diblərində düzülüb 
otururdular və bu divar dibləri xüsusilə 
soyuq qış gecələri yüz ağızlı fəryadla şə- 
hərin baş xiyabanındakı izdihamdan mər- 
həmət diləyirdi. 


əyərlər 


İndi isə şaxtalı bir gecənin bu alə- 
mində ki, əl açmaq üçün şəhərin 
baş xiyabanında ins-cins qal- 
mamışdı, şəhərin dilənçi 
uşaqlarından kiçik bir 
oğlanın ilişib burda, baş 
xiyabanda qalması 
təəccüblü idi. 

Və şəhərin sahibsiz, 
sərsəri, ac itlərindən 
böyük bir sürü o uşağı 
mühasirəyə almışdı. 
Ayaq saxladım, uşaq 
sürü içində fırlanırdı, sağa 
dönürdü, sola dönürdü və 
əlindəki çörəkdən qopartdığı 
tikələrdən sürüdəki ac itlərin 
hərəsinə bir pay düşməsinə 
cəhd edirdi. 

İkinci bir çörəyi isə uşaq sol 
qolu altında bərk-bərk qoltuğu- 
na sıxmışdı. 

Düşünmək olardı ki, kimsə- 
siz bir uşaq çörəyə möhtac ol- 
duğu kimi bir parça qarşılıqlı 
şəfqətə də möhtacdı və yəqin, 
mehrini özü kimi hər yerdən qovu- 


. lan, ac qalan, soyuqdan titrəyən bu 


sərsəri itlərə salmışdır. 

Əczanaxaya çatmışdım, içəri girdim. 
Gecə aptekçisi rəngimə baxan kimi əh- 
valımın nə yerdə olduğunu fəhm elədi, 
tanış idik, vaxtaşırı qocadan nevralfin 
adlanan başağrısı dərmanı alır və 
üst köynəyimin döş cibində 
ehtiyat saxlayırdım. 


vaş 


Salamlaşdıq və qoca bu şəhər sakinləri- 
nə xas olan bir nəzakətlə iltifat göstərdi. 

- Çay süzüm, - dedi, - elə burda bir pay 
nevraliin atınl 

- Təşəkkür eləyirəm, - dedim, - bir stə- 
kan su. 

Başımı geri qanırdım, ağ nevraliin to- 
zun dilimin üstünə səpdim, suyu başıma 
çəkdim. 

- Əyləşin, - dedi qoca, - bugünkü Tehran 
ruznamələridir, axşam avtobus gətirdi, 
baxsanız, başınız bir az qarışsa, ağrı föv- 
rən izolə olub gedərl 

Alçaq miz üstündə bir yığın Tehran qə- 
zetləri vardı və ən üstdəki qəzetin birin- 
ci səhifəsində karikaturada ağ bir qoyun 
göy çəmənlikdə ot qırpırdı, amma sağın- 
da və solunda iki boz qurd şöngüyüb göz- 
gözə oturmuşdu, sağdakı gözünü solda- 
kına ağartmışdı ki, dinc otur, həddini bil, 
soldakı da sağdakına meydan oxuyurdu 
ki, xam xəyala düşmə, boğazında qalar və 
beləliklə o qoyun çox xoşbəxt idi ki, keşi- 
yində dayanmış iki qurd arasında öz qo- 
yun səadətinə qovuşmuşdu... 

Başımı qaldırdım, gecə aptekçisinin 
üzünə baxdım, qocanın işıldayan gözlə- 
rində cinlər oynayırdı... 

Nevraliin tez təsir eləmişdi, ağrının dişi 
sınmışdı və indi geri çəkilmişdi, harda- 
sa sonuncu bir nöqtəyə ilişib amanabənd 
qalmışdı. 

Gecə aptekçisi ilə xudahafizləşib yeni- 
dən baş xiyabana çıxdım. 

Xəfif, amma şaxtalı bir külək şəhərin di- 
gər qaranlıq küçələrində və dalanlarında 
özünü ora-bura çırpıb geri dönmüşdü və 
indi burda - baş xiyabanda itlərə çörək 
paylayan o uşağı qabağına salıb hara isə 
qovurdu. 
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Uşaq ayaqyalın və başıaçıqdı, gah yor- 
turdu, gah dayanıb arxasınca salıb apar- 
dığı itləri səsləyirdi və indi qoltuğundakı 
ikinci çörək də yox olmuşdu, sürüdəki it- 
lərin sayı isə bir az da çoxalmışdı. 

Yenə düşünmək olardı ki, bu səxavət- 
lə ki, uşaq bu gün diləndiyini bu ac itlərə 
paylamışdı, özünə heç bir şey saxlama- 
mışdı, sabah sədəqə üçün açılan əli boş 
qalardısa (və belə günləri az olmurdu 
və az olmayacaqdı) onda bu it sürüsünə 
mehribanlığı uşağa çox baha tamam ola 
bilərdi. 

Və bu zaman uşaq birdən yox oldu. 

İrəlidə üçmərtəbəli binada bir tacarət şir- 
kəti yerləşirdi və uşaq o binanın giriş yo- 
lundan içəri girib yox olmuşdu və bütün 
sürü də uşağın dalınca içəri cummuşdu. 

Gəlib o binanın qarşısına çatmışdım ki, 
arxadan yortub gələn gecikmiş, daha iki 
it də az qala ayaqlarıma dolaşaraq yanım- 
dan sivişib özlərini dəhlizə salmışdılar. 

Bu nə sirr idi? 

Bir an tərəddüd elədim, sonra dəhlizə 
girdim. 

İçəri çox kiçik bir elektrik lampası ilə 
işıqlanmışdı və əvvəlcə dəhlizdə nə uşa- 
ğı gördüm, nə it sürüsünü. Bəlkə yuxarı- 
ya, ikinci mərtəbəyə qalxmışdılar? Amma 
yuxarıda ikinci mərtəbənin koridor qapısı 
gecələr bağlı olmalı idi və pilləkənin üst 
meydançasına bu it sürüsü sığışmazdı. 

Birdən pilləkən qanadının arxasından 
gələn bir hənirti diqqətimi cəlb elədi, irəli 
getdim, pilləkən qanadının arxasına keç- 
dim. 


alınlı 


Sürünün bütün iüMəri burda idi, sıxılımışılı- 
lar bir-birinə, biçimsiz bir kütlə halında yerə 
döşənmişdilər və o uşaq da bu sürünün or- 
tasında yumaq kimi bükülmüşdü, dizlərini 
qucaqlamışdı, böyrü üstə yıxılıb yatmışdı. 

Və sirr bundan ibarətmiş ki, bu şaxtalı qış 
gecələrində soyuqdan donmamaq və isti bir 
bucaq tapıb yatmaq üçün uşaq boğazından 
kəsərək gündüz diləndiyini bu sürüyə pay- 
layırmış və əlbəttə ki, səhər tezdən şəhər hə- 
lə oyanmamış yenə bu sürünü dalınca salıb 
baş xiyabandan uzaqlaşacaqdı... 

Şəhər isə səhər yenə baş xiyabanı dav- 
ranış və qilü-qalı getdikcə müasirləşən bir 
izdihamla dolduracaqdı, ağır yerişli sa- 
kinlərini baş xiyabanda çevik yerişə təhrik 
edəcəkdi, dini təəssübkeşlik təzahürünə 
baş xiyabanda yol verməyəcəkdi, bir yan- 
dan baş xiyabandakı əyinləri qaradonlu, 
başları ağpapaqlı xaçpərəst rahiblər mo- 
nastırından ucalan çarı səslərinə qulaq 
asacaqdı, bir yandan da ölkənin müqəd- 
dəs şəhərinə gedən mömin zəvvarlarını 
mərsiyə sədaları ilə o monastır yanındakı 
döngədən xarici markalı avtobuslarla yo- 
la salacaqdı və baş xiyabanda yerləşən bir 
çox kinoteatrların əlvan afişalarındakı çıl- 
paq qadınlarla, hər iki əlindəki tapançadan 
atəş açan bədheybət quldurlarla və ağzın- 
dan od püskürən əydahalarla tamaşaçı ça- 
ğiran Qərb filmlərini bütün günü və gecə- 
ni nümayiş etdirəcəkdi, musiqili, nəğməli 
restoranlarını, sarı bülbüllü çayxanalarını 
müştərilərlə dolduracaqdı və bu şaxtalı ge- 
cədə sərsəri itlərlə qucaqlaşıb yatan o kiçik 
övladına bir gün ağlamağı yalnız bundan 
ibarət olacaqdı ki, baş xiyabanda dilənən 
bəzi dilənçilər kimi o uşağa da əl açıb sədə- 
qə aldığı vaxt fransızca “mersi” deyə təşək- 
kür etməyi öyrədəcəkdi... 
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ünyanın ən gözəl 
sevgi əsərlərin- 
dən biri olan “Əli 
və Nino” roma- 
nı “Qurban Səid” imzasıy- 
la 1937-ci ildə Avstriyanın 
Vyana şəhərində alman di- 
lində çap olunub. Kitab az 
müddət ərzində nəinki Av- 
ropada, hətta bütün dün- 
yada məşhurlaşıb və tez- 
liklə 53 dilə çevrilərək 66 
ölkədə çap edilib. 


Qurban Səid kimdir? “Əli və Ni- 


no” romanının dünyada sevilərək 
şöhrət tapmasına baxmayaraq, Qur- 
ban Səidin kim olması ilə bağlı fi- 
kirlər uzun illər hələ də bir çoxları 
üçün sirr olaraq qalırdı. Qurban Səi- 
din kimliyi zaman-zaman müxtəlif 
dairələrdə böyük səs-küylü müba- 
hisələrə səbəb olurdu. Bir müddət 
sonra isə Qurban Səid imzasının sa- 
hibinin Lev Nussimbaum adlı yəhu- 
di olması ilə bağlı fikirlər dünyanın 
kütləvi informasiya vasitələrində 
dolaşmağa başladı. Amma roman- 
da yəhudi mədəniyyətindən deyil, 
Qafqaz-müsəlman mədəniyyətin- 
dən bəhs edilməsi, səslənən fikirləri 
böyük şübhə altına aldı. 

İllər sonra Almaniya, Avstriya və 
digər Avropa ölkələrinin arxivlərin- 
dən tapılan sənədlər Qurban Səidin 
heç də yəhudi deyil, məhz müsəl- 
man-azərbaycanlı olduğunu ortaya 
çıxardı. Amma bu da Qurban Səid 
və romanla bağlı şübhələrə, habelə 
mübahisələrə son qoymadı. 

Rəsmi sənədlərə əsasən, Qurban 
Səid avstriyalı baronessa Elfrida 
Erenfelsin təxəllüsü olub. Buna görə 
də uzun illər “Əli və Nino” romanı- 
nın müəllifi Elfrida Erenfels hesab 
olunub. Lakin az sonra amerikalı 
şərqşünas Tom Rays bir sıra faktlara 
əsaslanaraq “Əli və Nino”nun əslən 
Azərbaycandan olan yəhudi mənşə- 
li yazıçı Lev Nussimbauma məxsus 
olduğunu, baronessa Elfrida Eren- 
felsin isə yalnız onun dostluq etdiyi 
qadın olması fikrini irəli sürüb. Bu 
sübut ciddi sənədlər və arqument- 
lərlə müşayiət olunduğu üçün dün- 
yada qəbul olunmuş əsas variantlar- 
dan biri hesab edilib. Digərləri isə 
“Əli və Nino”nun yazıçı Yusif Vəzir 
Çəmənzəminliyə məxsus olması- 
nı iddia ediblər. Amma bu iddialar 
ciddi sənədlərə söykənməyib. 

“Əli və Nino”nun müəllifinin 
Y.V.Çəmənzəminli olduğunu id- 
dia edənlər isə yazıçının digər nəsr 
əsərlərindən və “Əli və Nino” ro- 
manından oxşar məqamları qeyd 
etməklə kifayətləniblər. Ümumiy- 
yətlə, “Əli və Nino” romanının bə- 
dii üslubuyla Y.V.Çəmənzəminli- 
nin bədii üslubu arasında heç bir 
bənzərliyin olmaması da əsas diq- 
qətçəkən məqamlardan biridir. 

“Əli və Nino” romanının Y.V.Çə- 
mənzəminlinin adına çıxarılmasının 
tarixçəsi tərcüməçi Semih Yazıçıoğ- 
lunun adı ilə bağlıdır desək, bəlkə 
də yanılmarıq. Belə ki, o, 1971-ci ildə 
“Əli və Nino”nu türk dilinə çevirə- 
rək həmin kitaba ön sözdə yazır ki, 
“Amerikada yaşayan Yusif Qəhrə- 
man və Türkəqul adlı şəxslər bu ro- 
manı 1971-ci ildə oxuyandan sonra 
əsərdə bəhs edilən bir sıra yerlərin 
adlarını tanımışlar və belə bir əsəri 
yalnız yazıçı Y.V.Çəmənzəminlinin 
yaza biləcəyini güman etmişlər”. 
Onlar tanımadıqları Qurban Səid 
imzasının Y.V.Çəmənzəminliyə aid 
ola biləcəyini düşünmüşlər. Elə bu 
güman da neçə ildən bəri Qurban 
Səidin kimliyi barəsində onsuz da 
dolaşıq düyünü daha da bərkidib. 


Bundan sonra isə bəzi araşdırma- 
çılarımız uzun illər bu fikrin üzə- 
rində dayanmışlar. Digər bir tərəf- 
dən isə Y.V.Çəmənzəminlinin oğlu 
Orxan Vəzirov mətbuatda bildirib 
ki, Qurban Səidin, onun atası ol- 
duğunu vaxtilə Fransada mühaci- 
rətdə yaşayan ziyalı Ceyhun Hacı- 
bəyli də təsdiqləyibmiş. Həmçinin 
Azərbaycan Yazıçılar Birliyi də 
1993-cü ildə qəbul etdiyi qərarda 
“Əli və Nino” romanının müləlli- 
finin Y.V.Çəmənzəminli olduğunu 
rəsmi şəkildə təsdiq edib. 


böyük rol oynayıb. Bu haqda özu son- 
ralar belə yazacaqdı: “14 yaşıma qədər 
mən təkbaşına heç zaman evi tərk edə 
bilməzdim. Amma bəlkə də, həmin 
qapalı ev tərbiyəsi bu gün həyatımın 
köhnə bir kresloda məhdudlaşdır- 
maq üçün mənə səbir verir. 14 yaşında 
Azərbaycanı tərk etdim”. Kitabın son 
hissəsində o, yazır: “Həmin anda mə- 
nim üçün Avropa başladı. Qoca Şərq 
isə öldü”. Dayəsi Alisye Şulte adlı al- 
man olub. Bu qadın uşaqlıqdan ona 
alman dilini səlis öyrədib. Hr yay tə- 
tilində onu Almaniyaya aparıb. 


araşdırma 


küçə döyüşlərinin girdabında idi. 
Məni hansısa təknəyə qoyub atamın 
qucağına vermişdilər, o isə dərhal 
dayəmə ötürməklə, sadəcə, məndən 
yaxasını qurtarmışdı. Həyatım belə 
başlanmışdı”. 

1920-ci ildə Sovet qoşunlarının 
Azərbaycanı zəbtedib hakimiyyəti öz 
əllərinə keçirməsilə barışmayan Ba- 
kinin o dövrkü bəzi ziyalıları kimi 15 
yaşlı M.Əsəd bəyin ailəsi də buna eti- 
raz edib mühacir həyatına qərar verir. 
Onlar əvvəlcə Türkiyə, daha sonra A- 
maniya, Avstriya, İtaliyada yaşayırlar. 


bir dala nül on 


illiləlİili 


Azərbaycandakı arxiv sənədlərin- 
də Qurban Səid imzasıyla çap edilmiş 
hər iki romanın Y.V.Çəmənzəminliyə 
məxsus olması barədə isə heç bir mə- 
lumata rast gəlinmir. Onu da qeyd 
etmək lazımdır ki, “Əli və Nino” əsə- 
ri 1937-ci ildə, “Altunsaç” romanı isə 
1938-ci ildə çap edilmiş, Y.V.Çəmən- 
zəminli isə 1943-cü ildə sürgündə və- 
fat etmişdi. Hər halda bu illər ərzində 
Y.V.Çəmənzəminli müəllifliyi ona isti- 
nad edilən əsərlər haqqında haradasa 
məlumat verə bilərdi. Ortaya isə daha 
bir sual çıxır: bəs romanlar nə üçün 
Y.V.Çəmənzəminli imzasıyla deyil, 
Qurban Səid imzasıyla çap edilib? 

Bir məqamı da qeyd etmək yerinə 
düşər ki, “Altunsaç” romanında hadisə- 
lər Almaniyada, Avstriyada, ABŞ-da və 
Yaxın Şərqdə cərəyan edir ki, bu yerlər 
də əsərdə coğrafi dəqiqliklə təsvir edi- 
lib. Amma Y.V.Çəmənzəminlinin adı- 
çəkilən yerlərdə olması heç bir sənəddə 
öz əksini tapmır. Bu qəbildən olan do- 
laşıq fikirlər də hər iki romanın Y.V.Çə- 
mənzəminliyə aid olduğunu daha da 
şübhələr altına almağa başladı. 

Almaniyada yaşayan azərbaycanlı 
şairə Nuridə Atəşi araşdırma işində 
daha da irəli gedərək Qurban Səi- 
din azərbaycanlı yazıçı Məhəmməd 
Əsəd bəy olduğu fikrini arxiv sənəd- 
lərindəki faktlara əsasən irəli sürüb. 

Son dövrlər yaradıcılığını Qurban 
Səidin araşdırılmasına həsr etmiş Nu- 
ridə Atəşi ədəbiyyatsevərlərin nəzər- 
lərini Avropada toz basmış arxivlərə 
yönəltməyi bacardı. O, faktlara söy- 
kənib bir daha sübut etdi ki, Qurban 
Səid imzasının müəllifi məhz azərbay- 
canlı yazıçı Məhəmməd Əsəd bəydir. 
Düzdür, ondan əvvəl bu haqda bir 
sıra faktlara əsasən ayrı-ayrılıqda Əh- 
məd Cəmil Məzhər, Tom Rays, Uilfrid 
Fuhrman və başqaları Qurban Səidin 
Məhəmməd Əsəd bəy olduğunu 
qeyd etmişdilər. Amma Nuridə Atə- 
şi Qurban Səid haqqında olan tarixi 
sənədləri arxivlərdən taparaq bir çox 
təkzibedilməz faktları ortaya qoydu. 

Məhəmməd Əsəd bəy kimdir? 
Azərbaycan mənbələrində M.Əsəd 
bəy haqqında demək olar ki, yetərincə 
məlumat yox idi. Avropa arxivlərində 
olan sənədlərdə isə M.Əsəd bəy adına 
rast gəlmək mümkün deyildi. Çün- 
ki yazıçının rəsmi sənədlərdəki adı 
Almaniyadakı arxivlərdə Lev Nus- 
simbaum, Avstriyadakı arxivlərdə isə 
Elfrida Erenfels kimi qeyd edilmişdi. 

Məhəmməd Əsəd bəy 1905-ci il okt- 
yabrın 20-sində Bakı şəhərində anadan 
olub. Uşaqlıqdan evdə qapalı şəraitdə 
tərbiyə alan M.Əsəd bəyin yeganə 
dostu olan oxuduğu kitablar onun gə- 
ləcəkdə bir yazıçı kimi yetişməsində 


illIII 


1931-ci ildə Əsəd bəy Ber- 
lində çıxan “Ədəbi aləm” yur-F 
nalında çap olunmuş “Tləyat” 
tarixçəm” adlı məqaləsində 
belə yazırdı: “Mən rus dəmir- 
yolçularının birinci tətilinin 
ən qızğın məqamında, Avropa 
ilə Asiya arasında yerləşən rus 
çölündə, anam Sürixdən rus ” 
inqilabçılarının sığınaca- a 
ğı sayılan Bakıdakı 
evinə döndüyü əbi 
zaman yolda 
dünyaya 4 
gəlmişəm. 
Mənim 


doğum dı r 
günüm- Şə 
də çar iğ 
yeni L 


konsti- 
tusiya ğ 
ilə bağ- $ 
lı ma-) 
nifest 
imza- 
lamışdı. 
Bakıya gəl- 
diyim gün 
şəhər inqilab 
alovlarının və (az 


. 


imla 


b. M.Əsəd bəyin atası neft 
“ üzrə görkəmli mütəxəssis 
" olan (bəzi mənbələrə görə 

neft maqnatı) İbrahim 


“a v Arslanoğlu əslən səmər- 
—— qəndli, anası Alisa Şlutski 
isə əslən rus idi. 


... Amma arxiv sənədlərin- 


R. dən bəlli olur ki, Alisa 
ə, sonradan islam di- 
nini qəbul edə- 
a, rək özünə 
İ Aişə adını 
götürüb. 
M.Əsəd 
bəyin al- 
tı yaşı 
olanda 
anası 
vəfat 
edir. 
Xala- 
sının 
əri öz 
övla- 
dı olma- 
dığı üçün 
onu qəyyum- 
luğa götürür. 


Abraham Nussimbaum M.Əsəd 
bəyin xalası Bertanın əri olub. M.Əsəd 
bəy xalasının əri ilə Azərbaycanı tərk 
edərək Gürcüstana gedir. Çox güman 
ki, M.Əsəd bəy öz təhlükəsizliyi üçün 
adını dəyişdirib Lev, soyadını isə 
Nussimbaum qoyur (maraqlıdır ki, 
“Əsəd” ərəbcə, “Lev” isə rusca “şir” 
mənasını verir). M.Əsəd bəy buradan 
da Avropaya yol alır. O, əvvəlcə Tur- 
kiyəyə, oradan Romaya, sonra Pari- 
sə, daha sonra isə Berlinə gedib çıxır. 
Xalasının əri A.Nussimbaum M.Əsəd 
bəyi Almaniyada bir yəhudi kimi təq- 
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İİLİLL 


dim etməsindən sonra yazıçı rəsmən 
özünə götürdüyü qondarma ad və 
soyaddan imtina edir, həmçinin islam 
dinini qəbul edərək yenidən “müsəl- 
man olur”. 

Yetərincə savadı olan M.Əsəd 
bəy Fridrix-Vilhelm adına Berlin 
Universitetində şərqşünaslıq üz- 
rə ali təhsil alaraq öz elmini daha 
da artırır. O, bu illər ərzində türk, 
ərəb, fars, rus, alman, ingilis, ital- 
yan dillərində sərbəst danışmağı 
və yazıb-oxumağı dərindən mə- 
nimsəyir. Eyni zamanda yazıçının 
uğurlu furalistlik dövrü də elə bu 
vaxtalara təsadüf edir. O, bu dövr- 
də bir sıra qəzetlərə məqalələr 
yazır, Azərbaycan Cümhuriyyə- 
ti və Şərq, eləcə də İslam dünyası 
haqqında yazılar dərc etdirir. Eyni 
zamanda o, “İslam İcması”, “Şərq 
Dilləri Seminariyası” və “İmperiya 
Yazıçıları Palatası”nın üzvü olur. 

1930-cu illərin əvvələrində Əsəd 
bəy əsasən müasir tarix və siyasi 
məsələlər haqqında yazaraq Qərbi 
Avropa üzrə məşhur müəllifə çev- 
rilmişdi. Əsəd bəy siyasi mövqeyi- 
nə görə monarxiya tərəfdarı idi. O, 
1931-ci ildə bolşevizm əleyhinə al- 
man-rus liqasına qoşulmuşdu. O, 
həmçinin Almaniyanın Hohenzol- 
lern sülaləsinin bərpasını müdafiə 
etmiş, sosial monarxist partiyasına 
üzv olmuşdu. 

1932-ci ildə Əsəd bəy ayaqqabı 
maqnatı olan Valter Louvendalın 
qızı Erika Louvendal ilə evlənir. 
Nigah qalmaqal ilə bitərək mü- 
vəffəqiyyətsizliyə uğrayır. 1935-ci 
ildə Erika onu tərk edərək Nus- 
simbaumun həmkarı olan Rene 
Fülöp-Miller ilə ailə qurmağa qə- 
rar verir. Erikanın valideynləri 
zəngin idilər. Onlar 1937-ci ildə 
Erika ilə Əsəd bəyin boşanmasına 
müvəffəq oldular. 

1929-cu ildə M.Əsəd bəyin ilk 
irihəcmli qələm məhsulu olan 
“Şərqdə neft və qan” əsəri Berlinin 
“Deutsche Verlags-Anstalt” nəş- 
riyyatında çap edilir. Qısa bir vaxt 
ərzində böyük oxucu kütləsi qaza- 
nan kitab məşhurlaşaraq digər Av- 
ropa dillərinə də çevrilib Qərbdə 
geniş yayılmağa başlayır. 

(Ardı gələn sayımızda) 


Ç.ABDULLAYEV 
Kulturologiya elmləri 
doktoru, professor 


K.İBRAHİMOV 
Tarix elmləri doktoru, 
professor 


klassıka 


öyük rus şairi Aleksandr Puşkin və Natalya 
Qonçarovanın münasibətlərində, daha doğru- 
su, Puşkinin ölümü məsələsində fikirlər hələ 
də haçalanıb: bir qismi Natalyanı günahkar 
bilir, bir qismi qurban sayır. Əsl cavabı isə, yəqin ki, 
heç vaxt heç kəs bilməyib, heç bilməyəcək də... 
Əvvəlcə onların ikisinin də formalaşdığı mühitə, aldıq- 
ları tərbiyəyə, həyatdakı ideallarına, məqsədlərinə və 
evlənərkən gözlədikləri mənfəətlərə nəzər salmaq la- 
zımdır, nəticənisə hər kəs müstəqil çıxara bilər... 


Məlum olduğu kimi, Aleksandr 
Puşkinin babası, rus çarı 1 Pyotrun 
yaxın ətrafında olan bir ərəb olub. Va- 
lideynlərinin başı ziyafətlərə, qonaq- 
hiqlara, şan-şöhrətə o qədər qarışmış- 
dı ki, övladlarına ayırmağa vaxtları 
yox idi. Puşkinin uşaqlığından yad- 
daşına hopan təkcə nənəsi və dayəsi- 
nin ona aşıladıqları sevgi deyil, eyni 
zamanda anasının sərt tərbiyə üsulu, 
cəza tədbirləri, əllərini bağlayıb ac-su- 
suz saxlaması səhnələri idi. Etiraz edə 
bilmədiyi bu tiranlıqdan formalaşan 
kin, nifrət, qarşısındakı adamı cəza- 
landırmaq istəyi, alçaltmaq arzusu 
Puşkinə anasından qalan genetik mi- 
ras idi, bunlar gələcəkdə həyatında 
olan, qarşılaşdığı bütün qadınlara əs- 
gi kimi yanaşmasına təkan verəcəkdi. 
Daxilində yığılıb qalan və anasının 
üstünə tökə bilmədiyi bütün acığını 
münasibət qurduğu xanımlara axı- 
dacaqdı. Ya sözləri, ya hərəkətləri, ya 
da sadəcə saymazyanalığı, adam ye- 
rinə qoymamağl ilə o, həmişə bir üsul 
tapırdı ki, onun üçün necə ucuz bir 
varlıq olduqlarını onlara hiss etdirsin. 
Dilindən gözəl sözlər düşmədiyi, ən 
gözəl şeirləri yazdığı, estetik gözəlli- 
yi tərənnüm etdiyi, səmimi, saf hiss- 
lərdən söhbət açdığı vaxt belə, şairin 
beynində yalnız bir fikir dolaşırdı: 
necə etsin ki, çox vaxt sərf etmədən 
bu qadını yatağa çəksin. Bu “ucuz” 
qadınlardan biri vaxt gələcək Puşki- 
nin istehzalı, təhqiredici rəftarının qi- 
sasını həm də ən sərt şəkildə, ən zəif 
yerindən vuraraq alacaqdı... 

Natalya da belə ailədə böyümüş- 
dü. Anasının sərt tərbiyəsi, tiranlıq 
kölgəsi onu həmişə qarabaqara izlə- 
mişdi. Bütün bunlar onun rus cəmiy- 35Z da 


Doğrudan da, onda 
Natalyanı cəlb edən nə 
vardı? Şair varlı deyildi, ğa 
hətta demək olar ki, ka- 
sıb idi. Aleksandrın bir 
az meymuna, bə- 
birə və tülküyə 
oxşayan cizgi- 
ləri, səliqəsiz, 
qıvrım, seyrək 
saçları, cılız 
bədənini gö- 
zəl saymaq 
olmazdı. ) 
Bunu bir 


yətinin ən seçilən simalarından biri Sənc qı- 

olmasına maneə törətmədi. Puşkin Zin yaş 

onunla qarşılaşanda artıq evlənmək dö . ” 
rü ilə 


fikrində idi. Yaş keçirdi. Bir neçə nə- 


fərə elçi düşsə də, müsbət cavab ala əlaqə- m. 

bilməmişdi. Natalyanı görəndə isə ləndir- 

bu məqsəd daha da möhkəmlənir. mək olar, 
Natalyanın üstünlüyü nədə idi? İlk çünki Puş- 

növbədə təbii ki, gözəlliyində. Nəcib- Kin o zaman 

liyi, əzəməti, təmkini və zadəganlığın- bütün Ms ca” 

da. Rus mənbələrində qeyd olunur ki, miyyət üçün 


canlı əfsanə idi. Rus 
qaynaqlarında bu 
versiya Natalyanın 
özünün də şöhrətə 
sahib olduğu mən-") 
tiqi ilə rədd edilsə zə- 
də, əsas səbəb 

məhz bu idi. 


toyun ilk günü səhər qadın gözlərini 
açanda özünü otaqda tək görür. Qo- 
naq otağında isə Puşkin və dostları- 
nın şən qəhqəhəsi eşidilirdi. Deməli, 
səhərin gözü açılmamış yenə içki və 
qumar məclisi qurulmuşdu. Natalya 
paltarları olmadığına görə otaqdan 
çıxa bilməmiş, eləcə saatlarla səbirlə 
kiminsə otağa girəcəyini gözləmişdi. 
Bu, onun soyuqqanlı təmkinindən xə- 
bər verir, müsbət keyfiyyət kimi qeyd 
olunurdu. Lakin Natalya ev sahibə- 
si kimi çox tənbəl və pinti idi. Bəlkə 
də bu, sadəcə onun 6 il ərzində dörd 
dəfə ana olmasından qaynaqlanırdı. 
Hər nəsə, şair, arvadının həyəcansız, 
soyuqqanlı münasibətindən həmişə 
narazı olmuşdu. Lakin onların müna- 
sibətinin ən vacib sualı bu idi: Natalya 
Alek- 


Natalya, əlbəttə ki, məşhur idi, 
amma sadəcə, parıltılı balların 
əsas siması kimi. Onun ətrafı boş- 
boğaz kişilər, ədalı xanımlardan 
o yana keçmirdi. Puşkin isə fərq- 
li idi, yaşda özündən xeyli böyük 
olan, çox görüb-götürmüş çılğın 
şair, Natalya üçün maraq obyekti 
ola bilərdi. Baxmayaraq ki, bütün 
mənbələr Natalyanın üzündəki 
soyuq ifadədən, onun Puşkinə, 
ümumiyyətlə, hansısa hissinin 
mövcud olduğunu şübhə altına 
alır. 


Əlbəttə ki, Puşkinə ərə gəlməkdə 
qızın müəyyən mənfəəti, məqsə- 
di var idi, amma bu məqsəd nədən 
ibarət idi? Yoxsa sadəcə canını tiran 
anasından qurtarmaq istəyi kimi adi 
bir səbəb idi? Bəlkə Natalya poezi- 
yanın sehrinə düşmüşdü? Bəlkə o, 
sadəcə şairə deyil, şeirlərə, incə hiss- 
lərə, bənzərsiz poeziyaya vurulmuş- 
du? Axı Natalya da şeir yazırdı. Bəli, 
bu gözəl qız sadəcə gözəl qaməti,si- 
fət cizgiləri ilə deyil, eyni zamanda 
bacarıqlı şahmat ustası olmağı ilə də 
müasirlərinin diqqətini çəkmişdi. 


bir mili arıuy: 
İleksantr ve 
ataly 


Lİ 


Tarixə isə o, sadəcə Puşkinin ölü- 
münün səbəbkarı kimi düşüb. 
Dəqiq olan bir məlumat var: 
Puşkin Natalyanı görən kimi vu- 
rulmuşdu. Bütün şair ruhu ilə bu 
hisslərə qapılan Aleksandr dahi- 
yanə intuisiyası ilə bu sevginin 
ona yaxşı nələrisə vəd etmədiyini 
də hiss etmişdi. O, gələcək qayı- 
nanasına yazırdı: 
“Əgər o mənə ərə gəlməyə ra- 
zı olsa belə, bu qərarın onun sa- 
kit qəlbinin soyuqqanlılığından 
- qaynaqlandığını fikirləşəcəm. 
“. Sonradan tərəddüd keçirmə- 
yəcəkmi? 
Məndən uzaqlaş- 
“SS mayacaqmı? Bir 
ə a, Allah şahiddir... 
, mən onun uğ- 
? Pİ. krunda ölməyə 
belə hazıram, 
təki, o azad 
olub təzə- 
dən Xxoş- 
bəxt ailə 
qura 
bilsin”. 
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Puşkin mövhumatçı idi. Nikah 
günü baş verən hadisələr (xaçın 
sınması, şamın sönməsi, üzüyün 
yerə düşməsi) bəlkə də sadəcə tə- 
sadüf idi, lakin şair bütün bunlara 
görə daxili həyəcan keçirirdi. Bü- 
tün bunlara baxmayaraq, nikah 
baş tutdu. 

Puşkin bir an belə arvadının sə- 
daqətinə şübhə etmirdi. O yazırdı: 
“Mənim arvadım mələkdir, onun- 
la yaşadığım hər gün, bu mələyə 
sevgim daha da artır. Təmiz, qay- 
ğikeş qəlbi ilə o, Tanrı qarşısında 
məsumdur”. 

Lakin elə həmin məktubdaca 
həyəcan hiss olunur, bu həyəcan 
Natalya ilə bağlı deyildi, məhz 
şairin özü ilə, özünə qarşı olan 
inamsızlığı ilə bağlı idi. Puşkinin 
etibarı, həqiqətən, təhlükə altında 
idi. Puşkin nə qədər güclü, şöh- 
rətli olsa da çarla müqayisədə zəif 
idi. Bəli, cəmiyyətdə çarın Natal- 
yaya “səmimi” hissləri barədə pı- 
çıldaşırdılar. 

Görünür, şair çardan yığdığı 

hikkəsini Dantesə boşaltmaq istə- 
İ. 
Bu tale üçbucağında Dantesin 
rolu, məqsədi, həqiqətən, ma- 
raqlıdır. Dantes hərbçi idi. Fran- 
sadan gəlmişdi və Rusiyadakı 
həyatı hər an sona çata bilərdi. 
Üstəlik, böyük rus şairi ilə duelə 
çıxmaq, onu ölümcül yaralamaq, 
ölümünə səbəb olmaq, bütün Ru- 
siya, bütün dünya puşkinsevər- 
lərinin qəzəbinə obyekt olmaq 
Dantesin nəyinə lazım idi? İnan- 
maq olmur ki, Dantes kimi id- 
dialı, qürurlu bir gənc bütün kar- 
yerasını, taleyini qadın uğrunda 
məhv etsin. Əslində isə Dantes 
burda sadəcə bir fiqur idi. Baş 
rolu isə onun əmisi oğlu Darşiak 
oynayırdı. Puşkini ən zəif yerin- 
dən vurmaq istəyən qüvvələr 
məhz Darşiak vasitəsilə anonim 
məktublar yazır, Danteslə Natal- 
yanın isti münasibətləri haqda 
şayiələr buraxırdılar. 

Dantes Natalyanın həyatında 
elə bir vaxtda peyda olmuşdu 
ki, artıq qadın evlilik həyatının 
gətirdiyi cansıxıcı hisslərlə bo- 
Şuşurdu. Dantesin hisslərinə ca- 
vab vermişdimi? Bu bir az şübhə 
doğurur. Dantes artıq onun bacı- 
sı ilə nişanlı idi. Lakin pıçıltı ilə 
dolaşan şayiələr sanki bomba ki- 
mi partlamağa hazır vəziyyətdə 
dayanmışdı. Bu bomba, vaxtilə 
Puşkinin sevgilisi olmuş, onun tə- 
rəfindən təhqir edilmiş, “pozğun” 
adlandırılmış qadın tərəfindən 
partladıldı. Özünü təhqir edilmiş 
hiss edən Puşkin, Dantesi duelə 
çağırmaqdan başqa çarə görmür- 
dü, 

Puşkin dueldən yaralı halda qa- 
yıdıb evdə arvadı ilə qarşılaşanda, 
bu sözləri demişdi: “Çox sevini- 
rəm ki, səni yenidən görə bildim. 
Hər nə olursa olsun, sən özünü 
heç nədə günahkar bilmə və qəti 
əmin ol ki, bu, sənin günahın de- 
yil...” 

Natalya Qonçarova dul qalan- 
dan iki il sonra təzədən ərə gedir, 
budəfəki ərindən üç uşaq doğur 
və 51 yaşında vəfat edir. Dantes 
Fransaya qayıdır, karyerasını ora- 
da davam etdirir. Ən çox itirən isə 
ədəbiyyat olur. 
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— Xarici Dillər İnstitutunun ingi- 
lis dili fakültəsini bitirmisiniz. 
İngilis dilinin o zamanlar bu qə- 
dər populyar və aktual olmadığı- 
nı nəzərə alsaq, Tovuzda doğu- 
lub böyüyən Qəzənfər müəllimin 
seçimi nə ilə bağlı olub? 

— İngilis-Azərbaycan dilləri fakül- 
təsini bitirmişəm. Seçimim də orta 
məktəb müəlliməm Məryəm xanım- 
la bağlı olub. Bakıdan gələn Məryəm 
müəllimə mənə Dillər İnstitutuna 
getməyi məsləhət gördü. O zaman 
biz xarici dil nədir, ingilis, fransız dili 
nədir bilməzdik. Müəlliməmin məs- 
ləhətilə ingilis dilini seçdim və tale- 
yimdən də razıyam. O dövrdə ingilis 
dilini öyrənib-bilməyim qarşımda çox 
böyük üfüqlər açdı. Dördüncü kursda 
112 nəfər arasından seçilən 4 nəfərdən 
biri də mən oldum. İnstitutu bitirən 
kimi üçümüz - Qəzənfər Məmmədov, 
mən və Zöhrab Əliyev İndoneziyanı 
seçdik. Gedib möcüzəvi bir ölkə görə- 
cəyim üçün çox sevinirdim. 

— Necə oldu ki, seçiminiz dəyişdi 

və İraqa yollandınız? 


- Günlərin bir günü Axundov ” 


adına kitabxanaya getdim. Filolo- 
giya üzrə fəlsəfə doktoru Davud 
Dəmirli dedi ki, Rəsul Rzanın Azər- 
baycan yğurnalının 9-cu nömrəsində 
İraq haqda maraqlı bir məqaləsi çı- 
xıb, onu oxumusanmı? Dedim yox, 
tapşırdı ki, təcili oxuyum. Bilirsi- 
nizmi, o vaxt, 1960-cı illərdə elmə, 
biliyə, qiraətə böyük istək, həvəs 
vardı. Məsələn, mən orta məktəbdə 
oxuyanda Ordubadinin “Qılınc və 
qələm”dən başqa bütün romanları- 
nı oxumuşdum. Oxuyurdum, kiçik 
obrazlar, əsas qəhrəmanları ayırır- 
dım, mənə mənfi və müsbət təsir 
göstərən obrazları qeyd edirdim. 
Beləcə, Rəsul Rzanın “Uzaq ellər, 
yaxın töhfələr” məqaləsini oxudum. 
Sən demə, Bəxtiyar Vahabzadə, Rə- 
sul Rza və Qasım Qasımzadə 1959- 
cu ildə İraqa gediblər. Kərbəlada 
Füzulinin məzarını, Kərkükdə isə 
türkmənləri ziyarət ediblər. Rəsul 
Rzanın məqaləsi sanki bir disser- 
tasiya idi. O, bu ənənəni uzun illər 
davam etdirdi. 1966-cı ildə İraqdan 
qayıdandan sonra “Azərnəşr”ə get- 
dim. Dostum, rəhmətlik Vilayət 
Rüstəmzadə dedi ki, Rəsul müəllim 
beş çap səhifəlik Kərkük bayatıları 
kitabını təqdim edib. Mən də İraq- 
da olduğum müddətdə üç mindən 
çox bayatı toplamışdım. Vilayət tək- 
lif etdi ki, səni aparım onun yanına, 
bu bayatıları da əlavə etsin, bu işə 
qoşul. Mənə heç inandırıcı gəlmədi. 
Rəsul Rzayla telefonda danışdı, bizi 
qəbul etdi. Rəsul müəllim tapşırdı 
ki, səhər 12-də materiallarla birlik- 
də yanına gəlim. “Azərnəşr”in di- 
rektoru Qılman İlkinlə əlaqə saxla- 
dı, dedi ki, bir oğlan gələcək yanına, 
onu qəbul elə və xahiş edirəm onun 
beş çap səhifəsini səkkiz səhifə elə. 
1968-ci ildə kitab Rəsul Rzanın ön 
sözü, mənim də son sözümlə işıq 
üzü gördü. Sonralar Rəsul müəllim 
mənim “Kərkük mahniları” kitabı- 
ma redaktor oldu. Rəsul Rzaya ona 
görə minnətdaram ki, gedib gələn- 
dən sonra o, bayatı İanrının qüdrəti- 
ni bir daha nümayiş etdirdi. Bayatı- 
ya vaxtı keçmiş ianr kimi baxırdılar. 
R.Rza və Hüseyn Kürdoğlu göstər- 
dilər ki, köhnə fanrda da yeni söz 
demək mümkündür. 1964-cü ildə 
Rəsul Rza “Aşıq yanıqlı bayatılar”, 
1980-ci ildə “Ağlama gözəl, ağlama” 
şeirlər kitabını çap etdirdi. Bu şeiri 
də kərkük gözəlinə yazmışdı. Bu 
bayatıların arasında elələri vardı ki, 
elə bil o, şair fəhmi ilə İraqın bu gü- 
nünü görmüşdü: 


Bağdaddan karvan gəlir 
Qəmli pərişan gəlir 
Kimlər qurban kəsildi 
Sularım al qan gəlir 
vəya 
Kərkükün baş qalası 
Divarı daş qalası 
Ölü ana yanında 
Tökür qan-yaş balası 
Bu bayatıları Rəsul Rza 80-ci il- 
lərdə yazıb, eyni hadisələr sonralar 
yenidən təkrarlandı. Ümumiyyətlə, 
şairlər ona görə yer üzündə pey- 
gəmbərlərin nümayəndəsi hesab 
olunurlar ki, güclü fəhm, duyğu ilə 
onlar gələcəyi görə, yaza bilirlər. 


- Qəzənfər müəllim, sizin folk- 
lora marağınız, tanışlığınız İraq 
dövründə başlayıb? 


— Mən kənddə anadan olmuşam. 
İstəsən də, istəməsən də kənddə ana- 
dan olan adamın damarlarından folk- 
lor axır. Sazla-sözlə böyümüşəm, mə- 
nim mayam sazla-sözlə tutulub. Onda 
kənd indiki kimi yığcam və planlı de- 
yildi. Basalaqlar var idi, bir bölgü orda, 
bir bölgü burda qurulmuşdu. Yadım- 
dadır ki, uşaq vaxtı kənddə toy olanda, 
üç kilometr aralıda mağar quruldu- 
ğunu eşidib, özümüzü ora çatdırır- 
dıq. Toylar axşam olardı, bizi mağara 
yaxın qoymazdılar. Çöldə dayanıb, 
aşıqlara qulaq asardıq. O qədər aşıq 
havası, dastanlar var ki, o məclislərdən 
yadımda qalıb. Əslində, mən ədəbiy- 
yatçı- tərcüməçi olmalıydım, ancaq 
Fraq abu-havası, folkloru, bayatıla- 
rı, atalar sözləri, adət-ənənələri, xalq 
mahnıları məni folklora gətirib çıxardı. 
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Bununla belə, mən özümü tam folk- 
lorşünas hesab etmirəm. Düzdür, 
mənim fundamental “İraq-türkmən 
folkloru” kitabım çap olunub. Ə.Bən- 
dəroğlunun “Şah əsər”, M.Naqibin 
“Abidə bir əsər” məqalələri bu mo- 
noqrafiyaya həsr olunub. Hazırda bu 
kitab Los-Ancelesdə Betti Bleyer tərə- 
findən tərcümə olunur, yaxın günlər- 
də çap olunacaq. Amma yenə də özü- 
mü ədəbiyyatşünas, tərcüməçi hesab 
edirəm. Hə, bir də pedaqoq, axı 45 il 
dərs demişəm, 20 il kafedra müdiri ki- 
mi çalışmışam. Respublikada folklor 
şurasının sədri işləmişəm. Ədəbiyyat 
İnstitutunda dissertasiya şurasının, el- 
mi şuranın üzvüyəm. Bilirsiniz, adam 
yaşa dolduqca onu həmişə, hər yerdə 
görmək istəyirlər. Mən belə hesab edi- 
rəm ki, yaxşı adamlar ölmürlər. Alim 
Abbas Zamanovla kimisə son mənzilə 
yola salmağa gedəndə hamı Allahrəh- 
mət eləsin deyirdi, o isə sağollaşırdı. 
Deyirdi ki, yaxşı adamlar ölmürlər, nə 
qədər ki, biz sağıq, onlar da yaşayacaq. 


— Dəclə-Fərat sahillərində keçən 
illər haqda danışmaq istərdik. O 
altı ili necə xatırlayırsınız... 

— Ömrümün ən əziz illəri kimi xa- 
tırlayıram. Ömrün ən gözəl çağı yaz 
fəslidir, onun da ən gözəl çağı səhər 
vaxtıdır. Səməd Vurğun bu məqamı 
necə gözəl duyub: “Gəldi bahar ömrü- 
müzün səhər vaxtı gülə-gülə...”. Yəni o 
altı il ömrümün bahar çağı, səhər vax- 
tidir. Tələbəlik illərində insan o baharı 
bir o qədər də duymur. Dərdsiz, qəm- 
siz yaşayır, bircə onu fikirləşir ki, ye- 
məyi, paltarı olsun, yaxşı qiymət alsın. 


Beş il əla qiymətlərlə oxumuşam. 
Bunun üçün çalışmışam, çünki bir 
qız sevirdim. Bu qız da mənim tək- 
lifimdən imtina etməklə kifayət- 
lənmədi, məni təhqir etdi. Dedim 
ki, mən bunun əvəzini çıxacam, 
əvəzini də bu beşlərlə, gələcək- 

də tutduğum mövqe ilə çıx- 

dım. Altı il Dəclə-Fərat sahil- 
lərində mən qayğısız həyat 
sürür, özümü dünyanın 
bəxtəvərlərindən biri hesab 
edirdim. Sağlam idim, yüksək 
maaş alırdım. Birillik maaşı- 
— ma “Moskviç” ala bilərdim 
və onda elə bilirdim ki, pul 

hər şeydir. Sonralar anla- 
dım ki, bu ani xoşbəxt- 
— liklər sadəcə arzudur. 
İki əbədi xoşbəxtlik var: 
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vətən azad, müstəqil olsun, bir də 
övladlarından yarı. Şükürlər olsun 
ki, mən hər ikisini gördüm. İndi 
müstəqil Azərbaycanın vətəndaşı- 
yam, övladlarımdan da nigaran de- 
yiləm. 

- Qəzənfər müəllim, “6 il Dəclə 

və Fərat sahillərində” kitabı sizə 

böyük uğur qazandırdı. Kitabın 
yazılma tarixçəsinə nəzər salmaq 
istərdik... 

— Əvvəldə qeyd etdiyim kimi orta 
məktəbdə oxuyanda məndə belə bir 
xüsusiyyət var idi. Hansı bədii əsəri 
oxuyurdumsa, onu dərhal konspekt 
halına salırdım. Tarixi də bu forma- 
da yaddaşıma həkk edirdim. Sonralar 
oxuduqlarımı qeyd etmək xüsusiyyəti, 
iş həyatımda da köməyim oldu. İraqda 
qaldığım müddətdə şahidi olduğum 
hadisələri, getdiyim yerləri, keçdiyim 
yolları qeyd edirdim. Vaxt keçəndən 
sonra yaxşını da, pisi də dərk elədim. 
Çünki tələsik kitab yazanda alınmır. 
Xaricdə üç gün, yeddi gün qalandan 
sonra kitab yazırlar. Bir ay qalandan 
sonra məqalə yazırlar. Çox qalanda isə 
artıq yazmaq olmur. Çünkiillərlə qaldı- 
ğın ölkədə xalqın adət-ənənəsi sənə adi 
gəlir. Ona görə də sonra nəsə yazanda 
maraqlı olmur. Bütün bunları nəzə- 
rə alaraq, İraqda olduğum müddətdə 
gördüyüm hər şeyi qeyd edirdim.Onu 
da deyim ki, İraqdakı qeydiyyatı çox 
ciddi apararaq tarixini, mədəniyyəti- 
ni öyrənmişəm. Düşünürəm ki, məhz 
buna görə “Dəclə və Fərat çayı sahil- 
lərində” kitabı alındı. Əminliklə deyə 
bilərəm ki, o kitabı vicdanla yazmışam. 


müsahibə 


Günlərin bir günü məşhur “Qoy 
həmişə günəş olsun” şeirinin müəllifi 
Lev Oşanin İraqa gəlmişdi. Səfirlikdən 
çağırdılar, dedilər ki, sən İraqı yaxşı ta- 
nıyırsan, ona görə də şairi sən gəzdirə- 
cəksən. Babil şirini ziyarət etmək üçün 
Babilə getməli idik. Oşaninə dedim 
ki, mən də şirəm, Qəzənfər ərəbcə- 
dən türcümədə şir deməkdir. İndi iki 
şir Babil şirini görməyə gedir. Səhəri 
gün səfərdən təsirlənən Oşanin mənə 
“Babil şiri” şeirini təqdim etdi. Kita- 
bın meydana gəlməsində Sabir Rüs- 
təmxanlının böyük rolu var. O vaxt 
“Yazıçı” nəşriyyatının baş redaktoru 
Sabir bəy dedi ki, İraqla bağlı yazını 
oxudum, niyə bu yazıları kitab kimi 
çap etdirmirsən. Onda materialların 
hamısını topladım, Sabir Rüstəmxan- 
lı da Oşaninin şeirini tərcümə etdi. 


Fürsətdən istifadə edib Anar, Yaşar 
Qarayev, Ayaz Vəfalı, mən və Sabir 
Rüstəmxanlı onların böyük alimi, 
folklorşünas Ata Tərzübaşı ilə görüş- 
dük. Onu Yazıçılar Birliyinin üzvi 
seçmişdik, Anar müəllim evinə gedib 
ona üzvlük vəsiqəsini təqdim etdi. Bu 
qısa zaman kəsiyində gəlişimizdən 
necə xəbər tutmuşdular, necə böyük 
bir izdiham toplaşmışdı. Onu da de- 
yim ki, “6 il Dəclə və Fərat çayı sahil- 
lərində” kitabını oxuyanlar İraq və 
iraqlılar haqda dəqiq yazdığıma görə 
məni hədsiz heyranlıqla qarşıladılar. 
— Qəzənfər müəllim, bu regiona, 
onun tarixinə və adət-ənənələri- 
nə yaxından bələd olan biri kimi 
nə vaxtsa diplomat kimi çalış- 
maq istəmisinizmi? Ümumiyyət- 
lə, belə iş təklifləri olubmu? 


Mirzə İbrahimov məni çağırıb dedi 
ki, heç vaxt bu əsərin antologiyada 
yer almasına razı olmazlar. Mirzə 
müəllim çox qəribə kişi idi. Astadan 
danışar, ancaq həmişə sözün düzü- 
nü deyərdi. “Bakı” qəzetinin baş re- 
daktoru Nəsir İmanquliyev mənim 
tərcümə sahəsində çalışmağımı çox 
istəyirdi. OÖriyfinaldan tərcümələ- 
rin azlığından şikayətlənir, mənim 
fəaliyyətimi diqqət mərkəzində sax- 
layırdı. İraqdan qayıdandan sonra 
məni yanına çağırdı, tərcümə işimlə 
maraqlandı. Mən də bu işlə lazımi sə- 
viyyədə məşğul olmadığımı dedim. 
1983-cü ildə kafedra müdiri kimi mə- 
ni Amerikaya yolladılar. Arizona şta- 
tının kitabxanasında Azərbaycanın 
tarixi, coğrafiyası, mədəniyyəti ilə 
bağlı çoxsaylı kitablara rast gəldim. 


Aleksandr Dümanın “Qafqaz gün- 
dəliyi” kitabını da ilk dəfə orada 
gördüm. Kitabın üzünü çıxartdı- 
rıb gətirdim. “Ədəbiyyat” qəze- 
tində hissə-hissə çap olundu. Bir 
gün “Azərnəşr”in direktoru Əf- 
dər Xanbabayev məni çağırıb de- 
di ki, yuxarıdan tapşırıq gəlib, ki- 
tab dərhal tərcümə olunmalıdır. 
Fransız dili mütəxəssisi Həmid 
Abbasovla birlikdə altı ay müd- 
dətində kitabı tərcümə etdik, çap 
olundu və maraqla da qarşılan- 
dı. Tərcümə həvəsim yenidən baş 
qaldırdı. 1988-ci ildə Sovet müəl- 
limlərindən ibarət nümayəndə 
heyətinin rəhbəri kimi Londona 
yollandım. İngiltərədə olduğum 
dövrdə Aqata Kristinin “Mavi qata- 
rın sirri” əsərini dilimizə m 


“him İlrheitii yil 
if xalanı inlanl arı İm mi 


"Aydın yol” qəzetinin suallarını folklorşünas, 
professor Qəzənfər Paşayev cavablandırır 
ri EE İçin yaradıcılığında məni 
ilk cəlb edən, folklora 
bağlılıq olub. Elçinin folk- 
lorla bağlı çox gözəl əsərləri 
var. Onun “Kitabi-Dədə Qorqud 
aliliyi”, “Mahmud və Məryəm”lə 
yanaşı, çoxsaylı hekayə və nağıl- 
ları folklorumuzun dərin qatları- 


na enir. Elçinin bədii yaradıcılışı 
öz yerində, onun elmi yaradıcı- 


Kitabın redaktoru Ayaz Vəfalı çox 
vasvası adam idi. Bir dəfə təkid etdi 
ki, həmin şeirin orifinalını da gətirim. 
Yəni oradakı bütün yazılar sənədlərə, 
faktlara əsaslanır. 


- Səhv etmirəmsə, 1994-cü ildə 
bir qrup azərbaycanlı İraqa ge- 
dəndə Səddam Hüseynlə də gö- 
rüşmüşdülər. İraqda olduğunuz 
zaman Səddam Hüseynlə görüş- 
müsünüzmü? 


— Səddam Hüseynlə görüşməmi- 
şəm. Amma mənim İraqda fəaliy- 
yətim bir çox prezidentlərin vaxtına 
təsadüf edib. 1994-cü ildə Füzulinin 
500 illik yubileyi münasibətilə döv- 
lət səviyyəsində 128 nəfərdən ibarət 
nümayəndə heyəti ilə İraqa getdik. 
Çox ağır dövr olsa da, Ulu Öndər 
Heydər Əliyev 128 nəfərin İraqa get- 
məsini məsləhət bildi. Bizi İraqda çox 
yüksək səviyyədə qarşıladılar. O vaxt 
yeganə qrup olduq ki, hətta Kərkükə 
getməyimizə icazə verdilər. Sədda- 
mın vaxtında heç bir türk xalqının 
nümayəndəsi Kərkükə girə bilməzdi. 
Bizim nümayəndə heyətimiz arasın- 
da nüfuz sahibləri çox idi. Səddam 
Hüseyn Elçin Əfəndiyevlə Sabir Rüs- 
təmxanlını qəbul etmişdi. O vaxt Sa- 
bir Rüstəmxanlı mətbuat naziri idi. 
Bizim nümayəndələrimiz Səddam 
Hüseynin görüşünə gedəndə Bəndə- 
roğlu ilə mən bilirdik ki, sonra pre- 
zident “arzunuz nədir?” deyə soru- 
şacaq. Biz də dedik ki, xahiş etsinlər, 
Kərkükə getməyə razılıq versin. Be- 
ləcə, bizim Kərkük arzumuz gerçək- 
ləşdi. Axşam saat 6-da bizi Kərkükə 
apardılar, səhər saat 6-da da çıxdıq. 


— Yaxın Şərq ölkələri öz yerində, 
mənə İngiltərənin paytaxtı London 
universitetində işləmək üçün də- 
vətlər gəlib. Amma bu təkliflərin 
arxasınca getməmişəm. Əvvəla, 4 
qız övladım var idi. Onlar ev-eşik, 
ailə-uşaq sahibi olmalı idilər. O 
dövrdə beş uşaqla xaricə getmək 
mümkünsüz idi. Xaricdə işlədiyim 
üçün çətinliyi başa düşürəm. Dip- 
lomatların həyatını görmüşəm, öl- 
kə daxilində 40 km uzağa getmək 
üçün Xarici İşlər Nazirliyindən ica- 
zə almalı olurlar. Elə bilirsiniz, səfir 
işləmək asandır?1 Orada sən təkcə 
özünü yox, ölkəni təmsil edirsən. 
Çox şərəfli və ağır işdir. 

- Dümanın “Qafqaz günləri” 
əsərini dilimizə tərcümə etmisi- 
niz. Dünya ədəbiyyatından bir 
çox müəlliflərin əsərlərinə mü- 
raciət etmisiniz. Maraqlıdır, tər- 
cümə etdiyiniz əsərləri özünüz 
seçirdiniz? 

— Biz oxuyan vaxt, üçüncü kurs- 
dan başlayaraq hər il tərcümə mü- 
sabiqələri keçirilirdi. Azərbaycan 
dilindən ingilis dilinə, ingilis dilin- 
dən Azərbaycan dilinə tərcümələr 
edirdik. Üçüncü kursda oxuyanda 
mən Abdulla Şaiqin “Məktub ye- 
tişmədi” və Cəfər Cabbarlının “Fi- 
ruzə” hekayələrini ingilis dilinə 
tərcümə etmişdim. Hər iki heka- 
yəyə görə də birinci yerə layiq gö- 
rülmüşdüm. “Məktub yetişmədi” 
hekayəsinin tərcüməsi antologiya- 
da çap olunmaq üçün Moskvaya 
göndərildi, ancaq mənasız iradlar 
ucbatından işıq üzü görmədi. 


lığını, ədəbiyyatımıza dərindən 
nüfuz etməsini, ədəbiyyatımız 
haqda fikirlərini çox yüksək qiy- 
mətləndirirəm. Maraqlıdır ki, 
Elçin müəllimin həm tərifi, həm 


də tənqidi qəbul olunur. 
Çünki onun tərifində bir 


səmimiyyət, tənqidində isə 


bir həqiqət var. 
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Amerikadan daha bir kitab gətir- 
mişdim. Professor Sula Benet “Ne- 
cə yaşayasan, yüzü haqlayasan” 
kitabında uzunömürlülərdən bəhs 
edirdi. 1970-1975-ci illərdə Benet 
Azərbaycan da daxil olmaqla, bütün 
Qafqazı gəzib, uzunömürlülüyün 
sirlərindən, bunun qida və təbiətlə 
bağlılığından yazmışdı. Axundovun 
175 illik yubileyi zamanı nəticəsi Pəri 
Rux və onun həyat yoldaşı İrəc Par- 
sinecad Bakıya gəlmişdilər. Tokio 
Universitetinin professoru olan Par- 
sinecad “M.F.Axundzadənin ədəbi 
tənqidi” adlı kitab yazmışdı. Yaşar 
Qarayevin təklifi ilə kitabın giriş his- 
səsini dilimizə tərcümə etdim. Çox 
böyük giriş məqaləsində İrəc yazır 
ki, Axundovun ədəbi tənqidi bütün 
Şərqdə birincidir, yenilikdir. 


“ 


Tərcümə məni qanadlarına, ağu- 

şuna alıb aparırdı, buna görə də 

namizədlik dissertasiyam düz 22 il 
gecikdi. 

— Sizcə, tərcümə təcrübə məsələ- 

sidir, yoxsa dil biliyi və duyumu? 

— Bunları bir-birindən ayırmaq ol- 
maz, hər ikisi eyni dərəcədə əhəmiy- 
yətlidir. Məsələn, mən Aleksandr 
Dümanın “Qafqaz günləri” əsərini 
tərcümə edəndə “derği derevo” sözünə 
rast gəldim, dedim, yəqin, hərfi tərcü- 
mə ediblər, bu tut ağacıdır. Sonra də- 
rinliyə gedib, dərin lüğətlərdə axtaran- 
dan sonra gördüm ki, bu ziric kimi 
bir ağacdır. Tərcümə həm də məsuliy- 
yətdir, çünki tərcüməçi ikinci müəllif- 
dir. Tərcümə prosesində insan başqa 
xalqlar haqda bilik əldə edir, dünyagö- 
rüşünü zənginləşdirir, bütün bu infor- 
masiyanı minlərlə insana ötürür. 

Səməd Vurğun təsadüfən yazmır- 
dı ki, “Qıymadım ömrümün iki ili- 
nə, Rusiya şeirinin şah əsərini çevir- 
dim Vaqifin şirin dilinə”. Niyə məhz 
Vaqif? Bəziləri deyir ki, Səməd Vur- 
ğun da qazaxlıdır, Vaqif də, müəllif 
yerlibazlıq edib. Əsla, ədəbi dilimi- 
zin formalaşmasında Vaqifin çox 
böyük xidmətləri olub. Füzulinin 
dilinə baxın, hətta ondan çox-çox 
əvvəl yaşayan Nəsiminin dili ondan 
asandır. İyirminci əsrin əvvəllərində 
Hadinin şeirlərində nə qədər mü- 
rəkkəb ifadələr var. Ancaq Vaqifin 
şeirlərində anlaşılmayan heç bir söz, 
ifadə yoxdur. Tərcüməçi folkloru, 
xalqın düşüncə tərzi və adət-ənənə- 
lərini yaxşı bilməlidir. 

Tərcümə çox ciddi bir işdir, mən 
onu bir elm hesab edirəm. Sovet İt- 
tifaqı dağılanda çox narahat idim, 
çünki bizim tərcümə bazamız 
yox idi. Ədəbi tərcümə sahəsində 
müəyyən təcrübəmiz olsa da, bu 
kifayət etmirdi. 


15 


Ancaq Azərbaycanda yeni sta- 
tusla Nazirlər Kabineti yanında 
Tərcümə Mərkəzi yaradılanda o 
qədər sevindim ki... Çünki bunun- 
la bərabər bir baza, sistem yaradıl- 
dı, bu sahənin imkanları genişlən- 
di. Mən də fasilələrlə tərcümələr 
etmişəm, ancaq bu işlə sistemli 
məşğul olmamışam. Sistemli iş bu 
gün Tərcümə Mərkəzinin apardığı 
işdir. 

Tərcümə həm təcrübə, həm iste- 
dad, həm də məhəbbət tələb edir. 
Misir müğənnisi üm-Kulsum oxu- 
yur ki, “Bütün od-alov sönür, ye- 
rində külü qalır, təkcə məhəbbət- 
dən başqa”. Yəni məhəbbət varsa, 
yaxşı tərcümə də yaratmaq olar. 
Üstəlik istedad da varsa, artıq sən 
əsərin ikinci müəllifi olursan. 
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fat İş 


- Qəzənfər müəllim, xalq yazı- 
çısı Elçinin yaradıcılığını tədqiq 
etmisiniz. Yəqin ki, Elçin yara- 
dıcılığındakı folklor motivlərini 
xüsusi qiymətləndirmisiniz... 


— Elçin yaradıcılığında məni ilk 
cəlb edən, folklora bağlılıq olub. 
Elçinin folklorla bağlı çox gözəl 
əsərləri var. Onun “Kitabi-Dədə 
Qorqud aliliyi”, “Mahmud və Mər- 
yəm”lə yanaşı, çoxsaylı hekayə və 
nağılları folklorumuzun dərin qat- 
larına enir. Elçin yaradıcılığında bir 
qeyri-adilik var, bu qeyri-adiliyin 
arxasınca gedir, o dərinliyi tapmaq 
istəyirsən. “Elçinin sənət dünyası” 
adlı çox böyük giriş məqaləm Kər- 
kükdə də çap olundu. “Elçin haqda 
düşüncələrim” kitab halında həm 
Azərbaycanda, həm Tehranda çap 
olundu. Onun folklor dünyası, “Te- 
leskop” əsəri haqda ayrıca məqalə- 
lər qələmə aldım. 

Elçinin bədii yaradıcılığı öz ye- 
rində, onun elmi yaradıcılığını, 
ədəbiyyatımıza dərindən nüfuz 
etməsini, ədəbiyyatımız haqda fi- 
kirlərini çox yüksək qiymətləndiri- 
rəm. Yazıçı-tərcü məçi Yaşarın “525- 
ci qəzet”də silsilə çap olunan və 
daha sonra kitab halında işıq üzü 
görən Elçinlə “Ədəbiyyat söhbət- 
ləri” güzgü kimi ədəbiyyatımızın 
bütün dərdlərini, ələmlərini, mü- 
vəfəqqiyyətlə açıb ortaya qoyur. 
Son dövrlərdə ədəbi prosesə Elçin 
qədər nüfuz edən ikinci bir müəllif 
yoxdur. Maraqlıdır ki, Elçin müəl- 
limin həm tərifi, həm də tənqidi 
qəbul olunur. Çünki onun tərifində 
bir səmimiyyət, tənqidində isə bir 
həqiqət var. Elçin yaradıcılığında, 
tənqidində, yazılarında qərəz yox- 
dur. O, gənclərə ilham verir, yazıb- 
yaratmağa çağırır. 

Ümummili lider Heydər Əliyev 
İhsan Doğramacının xahişi ilə İraq 
televiziyasına müsahibə vermiş- 
di, “Tarixi araşdıranda gördüm ki, 
Güney Azərbaycan, Quzey Azər- 
baycan və İraq türkmanları bir bü- 
tövün parçalarıdır” demişdi. Mən 
45 il, 50 ildir ki, bu işlə məşğulam, 
ancaq bu gücdə, bu səviyyədə bir 
fikir deyə bilməzdim. Elçinin ədə- 
bi söhbətləri, tənqidi yazıları, ədə- 
biyyata münasibəti mənəvi dün- 
yamızın zənginləşməsinə xidmət 
edir. 


Leyla ƏLİYEVA 
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ədim vaxtlardan insanlar ayrı-ayrı bitkilərin xüsusiyyətlərinə bələd olmuş, onların köməyi ilə 


tutulduqları azarlardan xilas olmağa çalışmışlar. 


İllər, əsrlər ötdükcə, xalq təbabəti ilə məşğul olan mütəxəssislər yetişdi və yazı mədəniyyəti 


ortaya çıxdıqdan sonra təbabətin təcrübələri qələmə alındı. 


Müxtəlif müalicə üsullarına həsr edilmiş əsərlər yüzilliklər boyunca katib və xəttatlar tərəfindən köçü- 


rülür və kitabxanalarda saxlanılırdı. 


Təbabət sahəsində yazılmış risalələr digər xalqların dillərinə tərcümə edilir və beləliklə, təbabət barə- 


dəki biliklər zənginləşirdi. 


Orta əsrlərdə təbabətə aid çoxsaylı dəyərli əsərlər yazılıb. 


Onlar ayrı-ayrı xəstəliklər, onların əlamətləri və müalicə üsulları, insan bədəninin xüsusiyyətləri, dər- 
manlar, ədviyyələr, sürtmə məlhəmləri, otlar, meyvələr, təbiblərə verilən məsləhətlərdən ibarət idi. 

Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda elmin müxtə- 
lif sahələrini əhatə edən əlyazmalar arasında təbabətə həsr edilmiş çoxlu sayda abidələr qorunub sax- 


lanılır. 


Onların arasında Zeynəddin bin Əbu İbrahim İsmail ibn Həsən ibn Əhməd ibn Məhəmməd Əl-Hüseyni 
Əl-Qorqaninin “Xəfi-əlayi” (“Xəstəliklər və onların müalicəsinin müxtəsər şərhi”) əsəri xüsusi yer tutur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Qorqani öz vaxtının tanınmış və müdrik şəxsiyyətlərindən olub. Mənbələrin 
verdiyi çoxsaylı məlumatlara görə, olduqca savadlı və dərin elmi biliyə malik olan Zeynəddin Əl-Qor- 
qani ərəb və fars dillərini mükəmməl bilib, dünyanın bir çox alim və təbiblərinin əsərləri ilə yaxından 


tanış olub. 


Tibbi dərindən bilən Qorqani dərmanlar hazırlayır, xəstələri müalicə edirdi. 
Müasir tibb elminin yüksək səviyyədə inkişaf etdiyi bir zamanda xəstəliklərin təbii bitkilərlə müalicə- 


sinə xüsusi diqqət yetirilir. 


Belə bir zamanda “Xəfi-əlayi” kimi əlyazmaların əsaslı öyrənilməsinə ehtiyac artır. 
Odur ki, qədim və zəngin keçmişi olan tibb tarixini öyrənib, gələcək nəsillərə çatdırmaq bizim müqəd- 


dəs borcumuzdur. 


Zeynəddin Əl-Qorqani 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Birinci hissənin ikinci 
fəsli xəstəliklərə aid bi- 
liklər haqqındadır 


Bu fəsil xəstəliyin inkişafı və 
böhranı, xəstəlikdən sağalma- 
nın əlaməti, bir xəstəliyin digər 
bir xəstəliyin əmələ gəlməsinə 
səbəb olması, insan bədənində 
əmələ gələn xəstəliyin əlamətlə- 
rinin öyrənilməsindən bəhs edir 


və 17 babdan ibarətdir. 

Birinci bab xəstəlikləri öyrən- 
mək haqqındadır. 

Xəstəliyi öyrənməyin yolu 


məntiqlə onun növünü, xüsu- 
siyyətini və əlamətlərini aşkar 
etməkdir. Xəstəliklər də öz növ- 
bəsində müxtəlif xüsusiyyətlərə 
malik olaraq, biri o birindən se- 
çilir. 

Xəstəliklərin əlamətlərini aş- 
kara çıxarmaqla, onların növünü 
təyin etmək olur. Beləliklə, hər 
bir xəstəlik haqqında bilik əldə 
etmək mümkündür. 

Təbiətdə canlı və cansız aləm 
mövcuddur: bitkilər, heyvanlar 
və insan canlı aləmə xasdır. Bu 
baxımdan, heyvanlar bitkilərdən 
daha üstündür. İnsan isə canlıla- 
rın ən alisidir. 

O, digər canlılardan şüuru, nit- 
qi, davranışı ilə fərqlənir. 

İnsanların xəstəliklərinin də 
özünəməxsus xüsusiyyətləri var. 

Məsələn, insana qızdırma gə- 
ləndə, təbiblər deyir, bu, qızdır- 
ma xəstəliyidir. 

Qızdırma xəstəliyi geniş yayıl- 
mış xəstəlik növüdür. 

Bu xəstəliyi müalicə etmək la- 
zımdır. 

Qızdırma isti xəstəlikdir, əlacı 
soyuq vasitələrdir. 

Ümumiyyətlə, xəstəliklər isti 
və soyuq növlərə bölünür. 

İsti xəstəliklər də öz növbəsin- 
də digər növlərə ayrılır. 

Məsələn, isti qızdırmanın bir 
gündən bir baş verən xalis və 
qeyri-xalis qızdırma, uzunsürən 
qızdırma, yandıran (çox əziyyət 
verən) qızdırma, birgünlük qız- 
dırma və üzücü qızdırma kimi 
növləri var. 

Sadalanan bu növlərdə isti qız- 
dırma isti şiş, isti baş ağrısı və di- 
gər hallarla meydana çıxır. 


Xəli-əlayi 


(Xəstəliklər və onların 157: müxtəsər şərhi) 


Digər tərəfdən, bir gündən bir 
baş verən qızdırmanın xalis, qey- 
ri-xalis və dəyişkən kimi növləri 
var. 

Üzücü qızdırma kəskin və 
uzunmüddətli kimi növlərə ay- 
rılır. 

Hər bir növün özünəməx- 
sus xüsusiyyətləri və əlamətləri 
mövcuddur ki, bu əlamətlər on- 
ları biri-birindən fərqləndirir. Bir 
gündən bir baş verən qızdırma- 
nın növü olan xalis qızdırma za- 
manı hərarət bir gün qalxır,ertəsi 
gün isə qızdırmadan əsər-əlamət 
belə qalmır. 

Qeyri-xalis qızdırma zamanı 
isə hərarət bir gün qalxır, ertəsi 
gün isə düşür, lakin onun təsiri 
xəstədə hiss olunur. 

Dəyişkən növ zamanı qızdır- 
ma bir gün çox güclü şəkildə qal- 
xır, ertəsi gün qızdırma nisbətən 
aşağı düşür. Digər tərəfdən, bu 
növün elə xüsusiyyəti də var ki, 
bir gün qızdırma qalxır, ertəsi 
gün isə tamamilə düşür. 

Lakin hər qızdırma bu növdən 
sayılmır. 

Məsələn, ağız acılığı səfralı 
qızdırma zamanı olur və bu xəs- 
təlik özünü başağrısı, yuxusuz- 
luq kimi hallarla büruzə verir. 

Beləliklə, bir gündən bir baş 
verən qızdırmanı bütün isti xəs- 
təliklərdən və bütün növ qızdır- 
malardan fərqləndirmək olar. 

Bədəndə əmələ gələn üfunətli 
maddələr isə səfralı qızdırmaya 
dəlalət edir. 

Onun əlacı səfranı bədəndən 
çıxarmaq və hərarəti nisbətən 
aşağı salmaqdır. 

Təbib bütün bunları nəzərə 
alarsa, xəstəliyin növünü, xü- 
susiyyətini və səbəblərini aşkar 
edər və xəstəliyin əlacını tapar. 

Bütün bunlardan xəbərsiz olan 
təbib, xəstəliyi aşkar edə və əlacı- 
nı düzgün təyin edə bilməz. 

Ən yaxşısını Allah bilir. 


Ikinci bab xəstəliyin 
yetişməsi, yəni inkişafı 
haqqındadır 

İnsan bədənində müqavimət 
hədsiz aşağı düşdükdə, xəstəlik 
meydana çıxır, bədən qüvvəsini 
itirir, taqətdən düşür. 

Ağ ciyərdə rütubətli öskürək 
əmələ gəldikdə, mötədillik po- 
zulur, xəstədən ağ, yaşıl, göy, ya 
da qara rəngdə bəlğəm gəlir. Bu 
cür bəlğəm xoşagəlməz iyə ma- 
lik olur. Belə əlamətlər xəstəlik 
yetişməzdən əvvəl meydana çı- 
xır. Xəstəlik yetişdikdən sonra isə 
sağalmağa doğru gedir. Beləliklə, 
gözlənilən təhlükə aradan qalxır. 

Əgər xəstəliyin təyin olunması 
və müalicəsində səhvə yol veri- 
lərsə, o zaman təhlükədən so- 
vuşmaq qaçılmaz olar. 

Hlə ağır çarəsiz xəstəliklər var ki, 
onların yetişmə müddəti uzun çə- 
kir və yetişmənin əlamətləri tez bir 
zamanda zahirə çıxmır. 


Belə xəstələrin bədənində mü- 
qavimət qalarsa, onların tədri- 
cən sağalmağına ümid bəsləmək 
olar, əks təqdirdə, xəstə get-gedə 
ağırlaşar və bu hal ölümə gətirib 
çıxara bilər. 

Qızdırma xəstəliyi bədəndəki 
hər hansı bir üzvün şişməyinə 
bənzəyir. 

Şiş ağrısı yetişənədək çox güc- 
lü olur. 

Qızdırma, həmçinin get-gedə 
şiddətlənir. 

Şiş və qızdırma tam yetişdik- 
dən sonra bütün bu mənfi hallar 
tədricən yavaşıyır. 

Əgər xəstəliyin yetişməsi bütün 
əlamətləri ilə meydana çıxırsa, bu, 
xəstəliyin son həddi deməkdir. 

Bu zaman şişin içərisində ağ 
irin (maye) əmələ gəlir və o ha- 
marlaşır. 

Kəskin qızdırma damarlarda 
yetişdikdən sonra isə sidikdə ağ 
və hamar çöküntü əmələ gəlir. 


Belə çöküntünün görünmə- 
si xəstəliyin tam yetişməsinə və 
bədənə fəsad verməməsinə işa- 
rətdir. 


Xəstəliyin müddəti onun yetiş- 
məsindən asılıdır. 

Yetişmə yarımçıq və tam ola 
bilər. 

Məsələn, baş-beyin xəstəlikləri 
zamanı xəstədə qızdırma, rütu- 
bətli zökəm halları meydana çıx- 
dıqda, bu, yetişmənin başlanğıc 
mərhələsinə dəlalət edir. 

Yetişmə bundan sonra inkişaf 
etməzsə, bu,“”yarımçıq yetişmə” 
adlanar. 

Xəstəlik şiddətlənsə, yetişmə 
inkişaf edər, sidikdə ağ və sarı- 
ya çalan çöküntü görünərsə, bu, 
- “tam yetişmə” adlanar. 

Göz xəstəliyi zamanı isti, duru 
göz yaşı yetişmənin başlanğıcı- 
nın əlamətidir. 

Bundan sonra xəstəlik mötədil- 
ləşməsə, yetişmə yarımçıq olar. 


tibb 


Azacıq mötədilləşmə meydana 
çıxsa, bu zaman tam yetişmə baş 
verər. 

Ağ ciyər pərdəsinin iltihabı 
kimi sinə xəstəliyi zamanı xəstə 
çətin nəfəs alarsa, bu, yarımçıq 
yetişmənin əlamətidir. 

Mötədil və asanlaşmış nəfəsal- 
ma tam yetişmənin əlamətidir. 

Yarımçıq və tam yetişmənin üç 
əlaməti vardır. 

Yarımçıq yetişmə zamanı sidik 
duru və ağ olur. 

Tam yetişmənin başlanğıcı za- 
manı sidik saralır, qatılaşır, lakin 
hələ çöküntü görünmür. 

İkinci yetişmə əlaməti zama- 
nı sidik ifrazatının təzə və orta 
hissəsində ağ və hamar çöküntü 
bulanıq olur. Bu, yarımçıq yetiş- 
mənin əlamətidir. 

Və üçüncü yetişmə əlaməti za- 
manı sidikdə ağ, hamar və qatı 
çöküntü görünür. Bu, tam yetiş- 
mənin əlamətidir. 

Yarımçıq yetişmə zamanı xəstə- 
lik böhran vəziyyətindən çıxmır. 

Belə xəstəlik zamanı sağlam və 
kök adamın sidiyində çöküntü 
açıq-aydın görünür. 

Arıq və azyeyən adamın sidi- 
yində çöküntü az olur və görün- 
mür. 

Yetişmənin əlamətlərini və 
xəstəliyin dərəcəsini digər hal- 
larda da axtarmaq lazımdır. 


Üçüncü bab xəstəlik 
böhranının öyrənilməsi 
haqqındadır 


Böhran (krizis) yunan sözüdür 
və onun hərfi mənası “kəskin də- 
yişiklik” və ya “sərt dönüş” de- 
məkdir. 

Böhranla xəstəliyi iki müxali- 
fə bənzədirlər. Belə ki, böhranla 
xəstəlik bir-birini tapır, qalibiy- 
yət uğrunda bir-biri ilə mübari- 
zə aparır və sonda biri üstünlük 
qazanır. 

Xəstəlik şiddətləndikcə, orqa- 
nizm qüvvə taparaq, onunla mü- 
barizə aparır. 

Əgər bədənin qüvvəsi buna 
çatarsa, o zaman qalib gəlir. 

Xəstəlik maddələri bədənə 
nüfuz etdikdən sonra orqanizm 
onun qarşısında aciz qalarsa, bu, 
bədənin zəifliyinə dəlalət edər. 

Belə məlum olur ki, böhran 
xəstəliyin yaxşı və ya pis tərəfə 
dəyişməsidir. 

Böhran altı cür olur: 

Bunlardan biri odur ki, orqa- 
nizm xəstəliyi birdəfəyə dəf edir. 
Buna “yaxşı və tam böhran” de- 
yirlər. 

İkinci odur ki, orqanizm xəs- 
təliyi birdəfəyə dəf etməkdə aciz 
qalır. 

Bunların hər ikisi ağır və qısa 
müddətli xəstəliklər zamanı baş 
verir, kəskin olur və tez ötüb keçir. 

Üçüncü odur ki, təbiət maddə- 
ləri yavaş-yavaş yetişdirərək, bir 
müddətdən sonra tam yetişmə 
həddinə çatdırır və dəf edir. 

Buna “yetişib əriyən maddə- 
lər” deyirlər. 

Dördüncü odur ki, orqanizm 
tədricən zəifləyir və maddələr 
xam qalır. Bir müddətdən sonra 
orqanizmin zəifliyi zahir olur və 
nəticədə xəstə vəfat edir. 


(Ardı gələn sayımızda) 


Tərcümə edən: 
Zemfira MƏMMƏDOVA 


variasiya 
Lepraii EcehuH 
IlpomaH, 


BaKy 


Ilpouşaü, Bakyl Teös a ne yetoky. 


Tenepp 6 Öymue neuaAv, menepp 6 Öyme ucnyg. 
H cepöne no0 pykoli menepp, öoApneü u SAnəKe, 
MH uyecmeyro cuAvnueü npocmoe cAo6o: Öpyz. 


Ilpomaü, Bakyl Cunv mropkckas, npomaül 
XaAaöeem Kposv, ocAa6esarom cuüAt. 

Ho öoneey, xak cuacmbpe, 00 MozuAvı 

H eoARvı Kacnus, u öaAaxanckcuü xaü. 


Ipomaü, Bakyl Ilpomatl, xax necnə npocmasl 


B nocAcönuü pas a Opyza oönuxy... 
Ulmo6 zoAosn ezo, kak posa soAomas, 


KusaAa MH€?KHO MH€ 6 CUPEH€GO.M Ovluy. 


Mahü 1925 


Verğey Yeseninin, 


şeirinin Azərbayca 


Ələkbər Ziyatayın tərcüməsi 
(1955) 


Əziz Bakı əlvidal Son görüşdür, əlvida. 
Bir həyəcan, bir kədər könlümü etmiş vətən. 
Ürəyim narahatdır bu ayrılıq çağında, 

Adi dostluq sözünü hiss edirəm dərindən. 


Ey Azər övladının yurd-yuvası, əlvidal 
Damarımda qan donur, gücdən düşür qollarım. 
Ən xoş anlarım kimi çıxmaz yadımdan amma, 
Xəzər dalğalarıyla, Balaxanı bahartı. 


Salamat qal, ey Bakıl Sən sadə bir nəğməsən, 
Son dəfə öz dostumu qoy bağrıma basım, qoyl 
İstərəm yasəməni tüstülərin içindən 

Qızılgül tək başını üzümə tərpətsin ol 


Rəfiq Zəkanın tərcüməsi 
(1964) 


Əlvida, ey Bakı, vəfalı şəhərl 
Səni mən bir də görmədim bəlkəl 
Qəlbim eşqinlə çırpınar, döyünər, 
Ev mənə mehriban olan ölkəl 


Əlvida, ey Bakı, günəşli şəhərl 
Ey şüalandıran fikirlərimil 

Mənə ilham verən səmavi Xəzər - 
Məni tərk eyləməz məzara kimil 


Əlvida, ey Bakı, gözəl mahnıl 
Susuram, səndən ayrılarkən mən. 
Bir qızılgül tək əy qızıl başını, 
“Əlvidal ƏlvidafT” deyək sən, mən... 
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dilümə alin Görünür Terter 


Əhməd Cəmilin tərcüməsi 
(1974) 


Əlvida Bakıl Daha çətin bir də görüşək... 
İgid könlümə dolan qorxudur, qəm-qüssədir. 
İndi əlimin altda daha bərk sancır ürək, 
İndi daha dərindən duyuram ki, dost nədir. 


Əlvida Bakıl Ey Şərq üfüqləri, əlvidal 

İnan, qanım soyusa, taqətdən düşsəm də mən. 
Aparıram, gedəcək mənimlə ta qəbrəcən 
Balaxanı mayı da, Xəzər dalğaları da. 


Əlvidal Salamat qal nəğməli könül kimil 
Qoy mən son dəfə öpüm barı dostu, yoldaşı... 
Bənövşəyi tüstüdə əyilsin qoy gül kimi 
Dostun uğur diləyən, “yaxşı yoll” deyən başı. 


Əliağa Kürçaylının tərcüməsi 
(1975) 
Əlvida, Bakıl Səni mən bir daha görmərəm. 


İndi mənim qəlbimdə kədər, qorxu səsi var. 
Ürəyim daha yaxın, xəstəhal vurur bu dəm, 


Daha möhkəm duyuram-sadə dost kəlməsi var. 


Əlvida, Bakıl Mavi türk səması, əlcidal 


Qüvvədən düşürəm mən, damarımda donur qan. 


Mən bir səadət kimi apararam məzaracan 
Balaxanı mayını, Xəzər dalğasını da. 


Əlvida, Bakıl Sadə nəğmə kimi əlvidal 
Son dəfədir sıxıram sinəmə dostumu mən... 
Onun başı qoy qızılgül kimi bu son anda 
Yellənsin vida deyə yasəmənlər içindən. 


Firuz Mustafanın tərcüməsi 
(2005) 


Səni görməyəcəyəm, əlvida, Bakıl 
Qəlbimi sarıbdı kədər, qüssə-qəm. 
Ürəyim köksündən çıxacaq sanki 
Dostumsan-bu sözlər çıxır dilimdən. 


Əlvida, türk göyü-əlvida Bakıl 
Ürəyim sonuncu anları sayır. 
Qəbrəcən könlümdə qalacaq bil ki, 
Xəzər ləpələri, Balaxanı mayı. 


Nəğmə tək, əlvidal Əlvida, Bakıl 
Öpürəm mən gözü yaşlı dostumu. 
Yasəmən tozunda qızılgül kimi 
Əyilir köksümə başı dostumun. 


İsaxan İsaxanlının tərcüməsi 
(2009) 


Əlvida Bakıl Bir də görməyəcəm səni, əlvidal 
Açılmayır yenə könlüm, duyub hicran havasını. 
Bax necə şiddətlə vurur əlimin altında ürək, 
Yalnız indi anlayıram dost sözünün mənasını. 


Əlvida, Bakıl Sən ey mavi türk səması, əlvidal 
Damarımda donur qanım, tükənir bax gücüm mənim. 
Ən xoşbəxt anlarım kimi apararam məzara, 
Balaxanı €1 Maypınq, bir də dalğasın Xəzərin. 


Əlvida Bakıl Sadə, həzin bir nəğmə tək, əlvidal 
Qoy son dəfə qucaqlayım, silim dostun göz yaşını. 
Yasəməni tüstülərin içindən bir qızıl gül tək, 
“Yaxşı yol” diləsin mənə, tərpədərək o başını. 


Şervud ANDERSON 
(ABŞ) 
allarını satmaq 
üçün şəhərimi- 


zə gələn fermerlər 

küçələrdə nəsə bir 
canlanma yaradırlar. Şənbə gün- 
ləri bu, daha aydın duyulur. On- 
ların əksəriyyətinin uşaqları elə 
bizim məktəblərdə oxuyur. 

Hetç Hatçinson da burda yaşa- 
yır. Onun şəhərdən üç mil aralı- 
da yerləşən ferması kiçik olsa da, 
səliqə-sahmanına görə ad çıxa- 
rıb. Hetçin çox da böyük olma- 
yan taxta evi həmişə rənglənmiş, 
meyvə ağacları ağardılmış olur. 
Tarlası isə, haçan baxsan, öz səli- 
qəsiylə göz oxşayır. 

Hetçin yaşı yetmişi haqlayıb. 
O, vaxtından gec evlənmişdi. Və- 
təndaş müharibəsindən evə ağır 
yaralı kimi qayıdan atası dava- 
dan sonra xeyli yaşasa da, iş qa- 
biliyyətini itirmişdi və nə qədər 
ki, atası sağ idi, ailənin yeganə 
övladı olan Hetç təsərrüfat işlə- 
rində onu əvəz etməli olmuşdu. 

Yaşı əlliyə çatanda Hetç özün- 
dən on yaş kiçik bir məktəb 
müəlliməsi ilə ailə qurmuşdu və 
bu izdivacdan bir oğulları dün- 
yaya gəlmişdi. Müəllimə də Hetç 
kimi bəstəboy idi. Evlənəndən 
sonra onlar torpağa daha bərk 


bağlanmışdılar. Bu bağlılığı yal- 
nız adamların öz gündəlik pal- 
tarlarına bağlılığı ilə müqayisə 
etmək olar. Ümumiyyətlə, ailə 
sarıdan yarıyan bəxtəvər adam- 
larda mən bir cəhəti müşahidə 
etmişəm: onlar getdikcə bir-biri- 
nə oxşayır, hətta az qala eyni cür 
düşünürlər. 

Uil Hatçinson sümüyü hələ 
bərkiməyən, lakin heyrət edilə- 
cək dərəcədə güclü uşaq idi. O, 
bizim məktəbdə oxuyur, beys- 
bol komandamızda çıxış edirdi. 
Şən, zarafatcıl, həm də zirək ol- 
duğundan hamının xoşuna gəlir- 
di. Xüsusi qabiliyyətə malik Uil 
hələ yeniyetmə çağlarından mə- 
zəli rəsmlər çəkirdi. Onun çək- 
diyi balıq, donuz, inək şəkilləri 
gündə-günaşıra gördüyümüz 
adamlara yamanca oxşayırdı. 
Mən o şəkilləri görməzdən qabaq 
adamların inəyə, ata, donuza, ba- 
lığa bu qədər oxşadığını qətiyyən 
hiss etməmişdim. 

Məktəbi bitirəndən sonra Uil 
Çikaqoya gedib rəssamlıq ins- 
titutuna girdi. Çikaqoda onun 
xalası yaşayırdı. Bizim yerlimiz 
Hel Ueymen də orda olurdu - o, 
Çikaqoya Uildən iki il qabaq get- 
mişdi və universiteti bitirib təzə- 
dən doğma şəhərimizə qayıtdı, 
orta məktəb direktoru vəzifəsin- 
də işləməyə başladı. 

Əvvəllər Hellə Uill elə də ya- 
xın deyildilər, çünki Hel Uildən 
bir neçə yaş böyük idi. Amma Çi- 
kaqoda tapışıb dostlaşmışdılar, 
kinoya, teatra birgə gedirmişlər. 
Sonralar Hel mənə danışırdı ki, 
tez bir zamanda Uil Çikaqoda 
hamının sevimlisinə çevrilib. O, 
gözəl oğlan idi və institut qızla- 
rının çox xoşuna gəlirmiş. 


Hel danışırdı ki, onu az qala 
hər axşam bir yerə qonaq çağı- 
rırdılar. Öz məzəli rəsmlərini isə 
Uil tez bir zamanda satıb əməl- 
li-başlı qazanmağa başlamışdı. 
Rəsmlər reklamın əsl malı oldu- 
ğundan yaxşıca qazanc gətirirdi, 
belə ki, Uil, hətta evə də pul gön- 
dərə bilirdi. 

Doğma şəhərə qayıdandan 
sonra Uilin yaşlı valideynləri- 
nə baş çəkmək üçün Hel tez-tez 
fermaya yollanırdı. Özü də qo- 
caların yanına istədiyi vaxt ge- 
dirdi: gündüz də, axşam da, pi- 
yada da, maşınla da. Söhbət isə 
həmişə Uildən olurdu. Qocala- 
rın öz övladlarına dərin sevgi- 
si Heli heyrətə gətirirdi, onlar 
bütün günü Uildən danışmağa 
hazırdılar. Şəhər camaatıyla, elə 
qonşularla da çox az ünsiyyət 
saxlayan bu adamlar obaşdan 
gecə yarıya kimi, bəzən, hətta 
aylı gecələrdə də yorulmaq bil- 
mədən işləyirdilər. Hel deyirdi 
ki, qarı axşam yeməyini verən- 
dən sonra əksər vaxt onlar təzə- 
dən tarlaya yollanır və işlərinə 
davam edirdilər. 

Hel fermada görünməyə macal 
tapmamış, ikisi də işi yarımçıq 
qoyub ona sarı tələsirdi. Qoca qa- 
baqda gedirdi, qarı da arxasınca 
yüyürürdü. Onlarda həmişə təzə 
məktub olurdu, Uil hər həftə evə 
kağız yazırdı. 

- Biz yenə məktub almışıq, mis- 
ter Ueymenl - Hetç əlini yelləyə- 
yelləyə elə uzaqdanca qışqırır, 
nəfəsi təngiyən qarı da eyni söz- 
ləri təkrarlayırdı: 

- Mister Ueymen, biz yenə 
məktub almışıql 

Sonra onlar məktubu gətirib 
ucadan oxuyurdular. 

Uilin məktublarının tayı-bərabə- 
ri yoxmuş. Hel deyirdi ki, Uil ka- 
ğızda şəkil çəkməyə də tənbəllik 
etmirdi. Şəkilləri öz gündəlik hə- 

yatından, gördüyü adamlar- 
dan çəkirmiş, ömründə şə- 
hər görməyən qocaları 

— —— isə hər şey maraqlan- 
dırır, hər şey heyrət- 
ləndirirdi. 
al 
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Sonra onlar Helin üstünə düşüb şə- 
killərin mənasını aydınlaşdırmasını 
tələb edir, Uilin yaşayışı barədə ən 
xırda şeyləri belə öyrənmək istəkləri 
ilə eynən balaca uşağı xatırladırdı- 
lar. Hər məktubda Uil qocaları şə- 
hərə dəvət etsə də, Hetç deyirdi: 

- Yox, biz ora gedən deyilik. 
Bəyəm biz gedə bilərik? 

Hetç ömründə fermadan qıra- 
ğa çıxmamışdı, ferma isə qayğı 
tələb edən işdir: gərək həmişə bir 
əlin üstündə olsun. 

- Bəs inəyi kim sağacaq? - o so- 
Tuşurdu. 

Özündən və qarısından başqa 
inəklərə kiminsə əli dəyə biləcə- 
yini Hetç heç ağlına da gətirməz- 
di. Nə qədər ki, canı sağ idi, razı 
olmazdı ki, təsərrüfata özgəsi nə- 
zarət eləsin. Onlar öz fermalarını 
çılğın bir qısqanclıqla sevirdilər. 

- Hə, bunu izah eləmək çox çə- 
tin məsələdir, - Hel köks ötürüb 
susdu, ancaq mən hiss elədim ki, 
o özü qocaları yaxşı duyur və çox 
yaxşı başa düşürmüş. 

Bir yaz gecəsi Hel mənim ya- 
nıma ağır xəbərlə gəldi: Uil ölübl 

Teleqram Hetç Hatçinsona 
göndərilsə də, gecələr dəmir yo- 
lunda növbə çəkən teleqrafçı onu 
gətirib Helə vermişdi. Sonradan 
məlum oldu ki, hadisə baş verən 
axşam Uil qonaqlıqda imiş, qayı- 
danbaş isə maşını aşırmışdı, gü- 
man ki, kefli imişlər. 

Hel xahiş elədi ki, qocaların 
yanına birgə gedək. Mən öz ma- 
şınımı təklif elədim, ancaq Hel 
razılaşmadı, piyada getməyi 
məsləhət gördü. Heç şübhəsiz ki, 
vaxtı uzatmaq istəyirdi. 

Nə isə, yola düzəldik. İlıq bir yaz 
gecəsiydi. Mən o gecənin hər anını 
xatırlayıram: təzəcə yaşıllaşan yar- 
paqları da, üstündən adladığımız 
çayları da. Ay işığına qərq olmuş 
sular elə bil canlı idi. Biz ağır dü- 
şüncələr içində addımlayırdıq. 
Nəhayət, fermaya çatdıq. Mən elə 
yoldaca durdum, Hel qapıya yö- 
nəldi. Qulağıma uzaqdan it ulaş- 
ması və ağlayan uşaq səsi gəldi. 
Hel qapının qarşısında on dəqiqə- 
yəcən dayandı. Sonra qapını döy- 
məyə başladı. Yumruğunun səsi 
mənə çox dəhşətli gəlirdi, elə 
bil top guruldayırdı. 
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Hetç qapını açdı və mən Helin 
hər şeyi qocaya necə birnəfəsə söy- 
lədiyini eşitdim. Mənə hamısı ay- 
dın idi. Gəldiyimiz yol uzunu Hel 
hər sözü bircə-bircə düşünmüşdü. 
Düşünmüşdü ki, qocanı bu xəbərə 
yavaş-yavaş hazırlasın. Ancaq qa- 
pı açılanda hər şeyi unutmuş və 
hamısını birdən, özü də qocanın 
birbaşa üzünə söyləmişdi. 

Vəssalam. 

Hetç dinmədi, heç cınqırı da 
çıxmadı. Onun əynində uzun ge- 
cəköynəyi vardı. Qapı açıq idi. 
Kandara ay işığı düşmüşdü. Son- 
ra qapı bərkdən çırpıldı və Hel 
bu üzdə qaldı. Bir qədər eləcə du- 
rub sonra mənim yanıma qayıtdı. 

- Bezləl.. 

- Be-ləl.. 

Biz qaranlıqda dayanıb qulaq 
kəsilmişdik. Evdən heç bir səs- 
səsmir eşidilmirdi. On dəqiqə, 
bəlkə də yarım saat keçdi. Biz 
kirimişcə dayanıb dinləyirdik. 
Eləcə boylana-boylana, nə edəcə- 
yimizi bilmədən dayanıb qalmış- 
dıq. Gedə də bilmirdik. 

- Ağır dərddirl - Hel pıçıldadı. 

Mən onu anladım: qocalar Ui- 
lin ölümü barədə ömür-billah 
düşünməmişdilər, bunu heç vaxt 
ağıllarına gətirməmişdilər. Xeyli 
vaxt keçəndən sonra birdən Hel 
dirsəyimə toxundu: 

- Bir baxl 

Evdən ağa bürünmüş iki fiqur 
çıxıb anbara doğru getdi. Biz son- 
radan bildik ki, Hetç həmin gün 
axşamacan torpağı şumlayıbmış. 
Az keçmiş onlar anbardan çıxıb, 
tarlaya tərəf üz qoydular. Biz hə- 
yətdən adlayıb, anbarın kölgə- 
sində gizləndik. 

Onlar hər ikisi ağ gecəköynə- 
yində idilər: qocanın əlində to- 
xumsəpən vardı, qarı isə çuvalı 
götürmüşdü. Və yeganə oğulları- 
nın ölüm xəbərini alan bu adamlar 
indi ay işığında qarğıdalı əkirdilər. 

Bu elə dəhşətli bir mənzərə idi 
ki, qorxudan tüklərim biz-biz ol- 
muşdu. Səpini qurtarandan sonra 
gəlib bir az çəpərin qırağında otur- 
dular, ayaqlarının dincini aldılar. 
Hər şey sükut içində baş verirdi. 

Mən ömründə ilk dəfəydi hansı- 
sa həqiqəti dərk etdim. Ancaq çə- 
tin ki, anladığım o həqiqətin nədən 
ibarət olduğunu izah edə bilim. 
Bu, adamların torpağa canla-qanla 
bağlılığına aid bir şeydir. Mən səs- 
siz bir qışqırıq eşidirdim — torpağa 
toxum səpən qocaların harayını. O 
gecə həyat təzədən göyərsin de- 
yə, qocalar toxum əvəzinə torpağa 
ölüm atır, ölüm basdırırdılar. Şüb- 
həsiz ki, torpaqdan nəsə umurdu- 
lar. Ancaq bunun nə xeyri vardı? 

Onlar tarlanın ömrünü öz ölmüş 
oğullarının ömrü ilə bağlamaqda 
nəyə çalışırdılar — sözlə izah etmək 
çətindir. Mən yalnız onu bilirəm ki, 
biz dözə bildiyimiz qədər dayanıb, 
sonra sakitcə çıxıb getdik. Ancaq 
çox güman ki, qocalar o gecə tor- 
paqdan gözlədikləri şeyi almışdılar, 
çünki Hel ertəsi gün, meyiti necə 
gətirmək barədə məsləhətləşmək- 
dən ötrü fermaya gələndə qocalar 
hər ikisi heyrət ediləcək dərəcədə 
sakit görünürdü. Hel belə düşünür- 
dü ki, onlar yaşamaları üçün zəruri 
olan nəyisə tapmışdılar. 

- Hə, onlara ferma, bir də həmi- 
şə oxumaları üçün Uilin məktub- 
ları qaldı, - deyə Hel köks ötürdü. 
Çevirən: Mahir N.QARAYEV 


yazı 


Tomas VULF 
1920-1923-cü illər 


yalətçiliyin ən müxtəlif növləri 
mövcuddur. Yeni İngiltərə əyalət- 
dir, amma bunu dərk eləmir, Orta 
Qərb əyalətidir, bunu dərk eləyir, 
bundan da bərk utanır, Cənubsa - ah, İlahil — 
əyalətdir, bunu bilir, amma vecinə almır. 
Ədəbiyyat, istəsək də, istəməsək də hə- 
yata münasibətdə tənqidi mövqe tutur. Bu 
tənqidilik ya birbaşa, ya dolayısıyladır. Bu, 
dramlara daha çox aiddir. Əgər biz doğ- 
rudan da əsl ədəbiyyat istəyiriksə, ondan 
sənətkarın istedadı heç bir hüdud tanıma- 
malıdır. Onu “qıcıqlandırıcı məsələ” oldu- 
ğuna görə irqçi problem materialı əsasında 
pyeslər yaratmaqdan çəkindirmək olmaz. 
Sənətkardan sosial seçimində şıltaq varlıq 
eləməklə bağlı hər hansı bir cəhd onun özü- 
nü də, sənətini də öldürür. Əgər bütün bu- 
nunla hesablaşmaq istəmiriksə, onda hələ 
sənəd səviyyəsinə qalxmamışıq, həqiqi ədə- 
biyyata da layiq deyilik 1...) 


r AT 


Sonra həmin suala cavab verməyə çalış- 
maq üçün göy qübbəsində “niyə” sualını 
yazmaq bizim üçün nəzərdə tutulmayıb. 

Amma bəyəm sən sənətkar deyilsən? On- 
da sənətkar həyatı yaşa. 


1924-1925-ci illər 

“Uilss” barədə:1 “Kitab özünün zahiri for- 
masızlığıyla forma qazandı” - kağız üzərin- 
dəki bu mürəkkəb ləkəsi mənə “Çar Edip”in 
sərlövhəsindən artıq bir şey demir. Həmin 
formanın böyük ustad qələmindən çıxmış 
şeylərin nəcibliyini alıb-almaması daha va- 
cibdir: “Uliss” həmin nəcibliyə malik deyil- 
dir, bu mənada da əhəmiyyətli, gözəl əsə- 
ri kimi diqqəti çəkmir. Əgər kitab həm də 
mənalıdırsa, bu fakt yox, əlamətdir. Vyanalı 
Adamın? qarşısında səcdə eləyən kəmağıl- 
lar onu qəbul eləməyə hazır idilər, ona görə 
də həmin kitab işıq üzü gördü. 

1926-cı ilin oktyabrı - 
1927-ci ilin sentyabrı 

Köhnə formalardan, köhnə dildən yorul- 
dum, son üç gündə yetərincə sadə bir şey 
üzərində düşünürəm -— biz daha 
dərinə getməliyik, dili özünün 
ilkin, çılpaq şəklində axtarma- 
lıyıq - Konrad da, “Uilss”də 

Coys da buna aradabir nail 
1 olur, bu nisbətən sadədir, 
ğ - amma heyrətamiz təəs- 
sürat oyadır. Nəsrin bi- 

nasını daş-daş ucaltmaq 
Bı lazımdır. 


əffəTfəln 


1927-ci ilin payızı — 

1928-ci ilin sentyabrı 
Hər birimizə bu dünyada xüsusi yer ayrı- 
lib-ayrılmamasından asılı olmayaraq, biz o 
yeri tutmalıyıq, biz təslim olmamalıyıq. Biz 
özümüzdən baş açmalıyıq, mənasız müba- 
hisələrdə, rəqabətdə, dava-dalaşda boş ye- 
rə güc sərf eləməməliyik. Mən dünyadakı 
yerimdə get-gedə daha dərin kök salıram — 
onun axırda necə olacağını bilmirəm, amma 
necə olur-olsun, hisslərin qarmaqarışıqlığın- 

dan nizamlı batini həyat yaratmalıyam... 


25 oktyabr — 15 noyabr 1928-ci il 

Get-gedə daha artıq inanıram — böyük ya- 
zıçı olmaq üçün sadəlövh bir kəs olmalısan. 
Tolstoy barədə öyrəndim ki, o, əlinə qəzet 
almırmış, öyrəndim ki, evdən gedib, yed- 
di il kəndlilərin arasında yaşayıb, altı il də 
Aleksandr Dümanın romanlarından başqa 
bir şey oxumayıb. Məhz belə bir adam bö- 
yük əsər yaratmağa qadirdir. Az qala, əmi- 
nəm ki, o, öz təcrübəsilə buna borcludur. 

Zəmanəmizin böyük peyğəmbərlərindən 
biri Bernard Şounu çoxları əməlli-başlı ila- 
hiləşdirirlər ki, o, guya hər şeyi, yaxud de- 
mək olar ki, hər şeyi bilir. Şounun oxudu- 
ğum kitabıyla sezə bildim ki, o, çox güman, 
Şekspiri oxuyub, amma o qədər də diqqətlə 
oxumayıb, İbseni çox diqqətlə oxuyub, Karl 
Marksın ona dərin təsir göstərən əsərləri- 
ni, fabianlıların traktatlarını, eyni zaman- 
da mister və miss Sidney Uebbin? əsərlərini 
oxuyub. 


Tİ 


16 noyabr - 7 dekabr 1928-ci il 
Yəqin ki, ən yaxşı novellaçılar fransızlar- 
dır. Onlardan sonra ingilislərdir. Fransız dili- 
nin özünün quruluşu hekayəyə meyillidir. O 
dil şəffaf, dəqiq, sürətlidir. Formanın şəffaf- 
lığı, sadəliyi fransızların xüsusi diqqət yetir- 
dikləri cəhətdir. Renan ona nizam-intizam 
bəxş eləyən, onu sözə qənaətlə yanaşıb 
hər şeyi qazanmağa məcbur eləyən 
X fransız dilinin qarayaxa ciddiyyətinə 
nə qədər borclu olduğunu deyirdi. 
“Ancaq “ən yaxşı əsərləri oxu- 
duqları” iddiasında olan adamlar, 
“ hesab edildikləri kimi, heç də ye- 
kəxana deyillər. Onlar axmaq- 
dırlar. Ruhun intizarı — ən yaxşı 
şeylər barədə bilməkdə deyil, 
onları tapmaq daha vacibdir. Mə- 
nə bu qədər çətinliklər törədən şərait, 
nüfuzlu müəlliflərə dərin inamsızlığım- 
dan yaranır. Mən güman elədiyim ki- 
mi, milyonlarla unudulmuş kitabların 
təkində basdırılmış xəzinələri arzula- 
- yıram, bununla yanaşı, ağlım mənə 
deyir, həmin basdırılmış xəzinələr o 
qədər azdir ki, əziyyətli qazıntılara 
— dəyməz 1...) 
28 yaşım var — bu müddətin üçdə 
"7 birini yuxuda keçirdim, o biri üçdə 
ikisini yedim, oxudum, arzuladım, 
təsadüfdən-təsadüfə yaratdım. 


7-20 dekabr 1928-ci il 

Sənətin kimə — az qismə, yaxud 
hamıya ünvanlandığı barədə söz- 
söhbət mənə mənasız görünür. Sə- 
nətkarı az adamın sevdiyi və oxu- 
duğu, eynilə də hamının sevdiyi və 
oxuduğu, eynilə də hamı sevdiyinə 
görə pis olduğunu iddia eləmək 
əyalətsayağıdır. Dikkens və Dosto- 
yevski hamı üçündür. Donn, Verlen, 
Stendal və Kolric azlar üçündür. 


21 mart — iyun 1929-cu il 

1..-TBir neçə dəfə oxumuşam ki, azğın 
oğulun tövbəsi mənəvi yox, maddi - mə- 
nası nə demək olur-olsun, - şərait üzün- 
dən baş verib. Amma bu nə deməkdir? 
Azğın oğul nəyi tövbə eləyir? O, öz sə- 
fehliyini tövbə eləyir. O səfehlik nədən 
ibarətdir? Özünü aldatmağa imkan 
verdiyindən. Bunu qəsdənmi eləyib? 
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Yox, əlbəttə, yox. Kimsə özünü şüurlu su- 
rətdə aldatmır. O, neylədi axı? O, atasından 
yalvarıb aldığı pulu kef həyatına xərclədi. Ni- 
yə? Məndən ötrü bu gərgin insan tarixçəsinin 
mahiyyətinin özü və ən maraqlı tərəfi də elə 
burda gizlənir. 


Oktyabr 1929-cu il — yanvar 1930-cu il 
Gözəl, özünə cəlb eləyən kitabı on altı yaşlı 
oğlan-qızların maraqlarının ölçüləri ilə ölç- 
mək olmaz. “Həyatda qorxunc yox, gözəl bir 
şeyi əks etdirməli”, “daha çox çirkabı yox, 
həyatın saflığını, gözəlliyini əks etdirməli”. 

Görünür, buna ancaq onunla etiraz elə- 
mək olar ki, həyat öz-özlüyündə həm gözəl 
deyil, həm dəhşətli deyil - həyat bizim üs- 
tümüzdən aşıb keçən nəhəng dalğaya (Dos- 
toyevskini xatırla) oxşayır. 

Güman ki, kimsə pul xətrinə yazır, yazı- 
çılıqla pul qazanmağın yolunu bilir. Mənə 
elə gəlir, necə yazıldığını bilsəydim, mən də 
pul xətrinə yazardım. Amma, düz sözüm- 
dür, mən bunu bilmirəm. 

Bəs niyə yazırıq axı? Məncə, çoxumuz 
şöhrət xətrinə yazırıq. Amma şöhrət barədə 
təsəvvürümüz dəyişkəndir. Yəqin, yazdıq- 
larımızın iki-üç nəfərin oxuyacağını bilsək 
də, yazmağa davam eləyərdik. 


Fevral — may 1930-cu il 

Doğulmaq, yaşamaq, ölmək — bizsə özümü- 
zü elə hey mənasız sözgüləşdirməyə sərf eləyi- 
rik, indi o ovqatdayam ki, 1...) başqa adamların 
gülməli mənasız sevincləri məni yaralayır, öz 
sevinclərimsə, mənə heç bir ləzzət vermir. Güc 
də elə bundan ibarətdir: bütün oynayan əsəbləri 
ağlagəlməz iradə qüvvəsilə yığışdırmaq, bir ye- 
rə toplamaq, sinədəki ürəkbulandırıcı zəifliyə, 
qarnındakı ağırlığa üstün gəlmək, başqası əldən 
düşəndə də özünü tamamilə sərf eləmək. Güc 
həm də başqa şeydədir: əgər sən uğursuzluğa 
məruz qalsan da — bir anlığa, ya da həmişəlik — 
bununla belə, yenidən döyüşməyə hazır ol. 


20 may - 12 avqust 1930-cu il 

İnsan — dünyada hər şeyin yox, hər şeydən 
əvvəl özü-özünün ölçüsüdür. O, çox şey ar- 
zulaya bilər, onun cəhdlərinin, bilik ehtiyatı- 
nın genişliyi, dərinliyi çox ola bilər. Amma o, 
hər şeyi nə dərkeeləmək, nə də görmək iqtida- 
rındadır. İnsanda rahatlıq, dinclik bilməyən 
yeganə şey — ağlı və həyat yanğısıdır. Onlar 
əbədi, dəyişməzdir, amma insanı cəhənnəm 
əzablarına məhkum eləməyə qabildir. İnsa- 
nın böyüklüyü də elə bundadır: mübtəlalıq 
onu həm ucalda, həm məhv eləyə bilər. 

Sevgi həyat və ölüm, aclıq və ehtiras üzə- 
rində tək zəfər çalır. Sevgi ağılsızlıqdan və 
xəstəlikdən başlayır, amma mənəvi aydınlı- 
ğa, gözəlliyə aparıb çıxarır. 

Bununla belə, ədəbi şübhə hələ də bizim- 
lədir, həmişə bizdə də olacaq. Amma sev- 
gidən boyun qaçırmayacağıq, onu təsdiq 
eləyəcəyik. Sevgidə hüdudsuz inam, sonsuz 
“hə” var. Sevgi müdrikliyi heç vaxt, heç bir 
formul tələb eləməyib. 

Unudulmuş sözləri Unudulmuş simalarl 
Niyə onlar bizdən ötrü bu qədər gözlənilməz 
tərzdə yoxluqdan peyda olurlar, niyə, az qala, 
yaddaşımızdan silinmiş bütöv parçalar yenidən 
dirilirlər, zamanı ələ salırlar, insanı günlərinin 
ötəriliyilə cırmadırlar, o, artıq iyirmi ildə açmadı- 
ğı qapıdan içəri girəndə, ev sahibini elə əvvəlki 
yerindəcə — ona, “Gününüz xeyir, ser” deyən ev 
sahibini — görürsünüz, budur, artıq illərin yükü 
çiyninizdən atılıb, siz cavabında “Gününüz xe- 
yir” deyən cavan səs eşidirsiniz, elə həmin mə- 
qamda daəməlyİi-başlı dəlilik yağan nəzərlərimi- 
zi güzgüyə qaldırırıq, qarşımızda gəncin sifətini 
yox, qırışlı dəri, çox yorğun gözlər, hamısı taxta 
dişlər, dava-dalaşda dönə-dönə sınmış iri əyri 
burun görürük, gününüz xeyirl Gününüz xe- 
yirl Unudulmuş sözlər, unudulmuş üzlər — yox, 
yox: unudulmamış və itirilməmiş, - onlar istəni- 
lən anda yoxluqdan peyda olmağa, bizi qaraya- 
xa təqibə qadir əbədi əlamətlərdir 1...) 


1 Ceyms Coysun romanı 


? Filosof Ziqmund Freyd nəzərdə tutulur. 


5 Sidney Ceyms (1859-1947) və Beatrisa 
(1858-1943) Uebblər - ingilis yazıçı, 
publisist və sosioloqları 


Tərcümə etdi: N.ƏBDÜLRƏHMANLI 


və 


istedadlı 


 ünel Şamilqı. 


şaya-oxşaya, üfürə 
min bir nəvazişlə 
gətirməyə çalışan 
şairləri 
Şeirlərindən gö 


mübhəm Sözün üstünc 
sehrli kölgələri hə 
istedadının işığıyla ə 


can atır. Sevindirici Ə 
çox vaxt buna nail olur. Bu isə 
cək uğurlarından xəbər verir. Heç şübhə 
iyinlərinə ağır, məşəqqətli şair yükü g 
dıcılığın sirli sonsuzluğa aparan dolanb 
- büdrəməkdən qorxmayan qadın ş 
olub, var, olacaq da. Umid edirəm 
arın sırasında Günel Şamilq ı 


Məlikməmmədə 


Sən mənim quyuma xoş gəldin, oğlan, 
Məni saçlarımdan asıb bu nağıl. 
Alma axtarırdı sənə verməyə 

Bir quyu dibində azıb bu nağıl. 


Bir div saçlarıma toxunan gündən 
Uzanıb, uzanır bu edam, oğlan. 

Mən bu div oğlanla tükəndim, bitdim 
Sənə külüm qaldı, ay adam oğlan. 


Düşmən Məlikməmməd, 

dost Məlikməmməd, 
Çıxart bu quyudan “sonra”larımı. 
Sənin barmağında duz qalıb, oğlan, 
Göynədir mənim də yaralarımı. 


Alnımda yazılar yaman gündədir 
Bu qara sözləri kim ağardacaq? 
Bütün quyuların dərini mənəm 
Məni öz içimdən kim çıxardacaq? 


Bu nə pis yuxudur, ayılmaq çətin, 
Hər gün diri olmur sağ görünənlər. 
Nolar, qoçların rənginə baxma, 
Həmişə ağ olmur ağ görünənlər. 


Bu yerin üstündə o qədər dərd var, 
Quyu dərdlərimin izi itərmiş. 

Bir simurq lələyi yandırıb yetiş, 
Sənin qardaşların divdən betərmiş. 


Sən mənim quyuma xoş gəldin, oğlan, 
Məni saçlarımdan asıb bu nağıl. 
Alma axtarırdı sənə verməyə, 

Bir quyu dibində azıb bu nağıl. 


Lal tülkünün mahnısı 


Evimin küncündə toz yoxdu, qonaq, 
Mən küncə qısıhb gözlədim səni. 
Bu birdir, bu iki, bu üç, bu da dörd 
Ardını saymağa səslədim səni. 


Balaca otaqlar qatdı başını 

Bu boyda tələni ev bilib gəzdin. 
Malasız divarda daş adamları 
Bilmədən söykənib o qədər əzdin... 


Kaş Allah mənə də dil verəydi, dil. 
Deyəydim, ay yolçu, adını söylə, 

Bilim ki, bir ömür kimi gözlədim? 
Kimdir gəlib çıxan bu möcüzəylə? 


hrullı 
billiln tli 


Deyəydim, ay qərib, yuxuna qurban, 
Ayıl, bağrındakı yaranı bağla. 


Mən səni ölməyə çağırmamışam, 
Yatma, dirəyim ol, evimi saxla. 


Ömrümdə bir dəfə tülkü olmazdım 
Sinəmdə sızlayan yalan yeridir. 
İndi doğrunu da səssiz deyirəm: 
- Bura qanadların sınan yeridir. 


Hanı mənim səsim, hanı, İlahi? 
Onu səsləməkdən batdı, bilmədim. 
Hanı mənim ruzim, hanı, İlahi? 
Bu yazıq acından yatdı, bilmədim. 


Bu gün qonağıma nə verə bildim, 
Sabah ayılmağa nə gücü olsun? 
Mənim stolumun üç ayağı var, 
Üçü də istəmir dördüncü olsun. 


Bəlkə yuxu bildin bu qonaqlığı, 
Bəlkə də unutdun nə dediyimi. 
Xörəyi nimçədə soyuyan durnam, 
Ya ac qal, ya sındır öz dimdiyini. 


Məni unutmağa nə var ki, 
dostum 
Mən bir iş bilirəm, hamı bacarır 
Yorğanın altında ağlamaq kimi. 
Bu gün böyütdüyün təkliyi sabah 
Torpağın altında saxlamaq kimi. 


Bu gün istiotun vətəni mənəm, 
Bu gün işim-peşəm acı salmaqdı. 


Bu gün bildim, dostum, ən böyük arzum: 


Hamıyla heç kimsiz -— tənha qalmaqdı. 


Çoxdan susadığım rahatlıq varmış, 
Bütün dostlarımı unutmaq kimi. 
Sonra təmiz-təmiz yalan danışmaq... 
Azadl Öz-özümü aldatmaq kimi. 


itil 
ının 


İnan ki, payız da qış kimi şeydir, 
Təklikdə hər fəsil bir cür soyuqdu. 
Amma soyuğun da öz ləzzəti var 
Çoxdandır istidən bağrım oyuqdu. 


Məni unutmağa nə var ki, dostum, 
Daha yaddaşında qala bilmərəm. 
Sənin nə vaxtını, nə ürəyini 

Sənin heç nəyini ala bilmərəm. 


Mən sizi vaxtından əvvəl görmüşəm 
Gecdir, mənə görə eynək taxmayın. 
Şəhərin alnına elan vurmuşam 
Vurmuşam ki: “Heç vaxt mənə baxmayınl" 


Beliniz bükülər, bir az alçağam 
Sığmazsız içinə, qəlbim kiçikdi. 
Bizdə meyvələri kal dərir külək 
Sınmış budaqların şirəsi çiydi... 


Məni unutmağa nə var ki, dostuml 


Quş 
Nədi dimdiyindəki? 
Mənim ağıllı quşum. 
Bu ət sənə haramdır 
Qanadı xallı quşum 


hlur 


Səni ulduz sandılar 
Əridin, itdin, Ay quş. 
Göründüyündən gözəl 
Ola bilmədin, ay quş. 


Qanadına xal düşür, 
Hamı deyir ləkədi. 
Dimdiyini açma heç, 
Bu dünya bir tikədi. 


Axı, sənin ac arzun 
Burda olmaz çin, quşum. 
Qarğaya bənzəyərsən 
Mənim göyərçin quşum. 


Qış yenə də qar qusur... 
Burda qəmlər qədimdir. 
Burda qumrular ölüb, 
Burda quşlar yetimdir. 


Uç get, qanadlı gözəl. 
Bu yer tanımır səni. 
Tanısa göy tanıyar, 
O da qmamır səni. 


Sevdiyin adam hələ 
Yeriməyi öyrənir. 
Uçmalı dərdlərini 
Sürüməyi öyrənir. 


Təksən, balacam mənim. 
Nə “lar"san, nə də “lər”sən. 
Bu adam sənlik deyil, 
Zəhərlənib ölərsən. 


Nədi dimdiyindəki? 
Mənim ağıllı quşum. 
Bu ət sənə haramdı 
Qanadı xallı quşum. 


eeziya 


Günah və güzgü 
Daha səhvlərimi saya bilmirəm, 
Ən balaca rəqəm minə oxşayır. 
Qorxudan güzgüyə baxa bilmirəm 
Bütün günahlarım mənə oxşayır. 


Gecə günahları qara rəngdədir, 
Səhərlər günahdan dan iyi gəlir. 
Hər gecə dünyada bir güzgüi sınır, 
Hər səhər burnuma qan iyi gəlir. 


Bilmirəm, bilmirəm kim-kimi yeyib, 

Mən günah olmuşam, günah mən olub? 
Xırda səhvlərimi səhv saymamışam, 

O vaxtdan böyüyüb, “CİK”lər “ƏN” olub. 


Saçımda bir əlin günahı yatır, 

Gözlərim bir gözün günah payıdır. 
Çoxdandır təqvim də təzələnmir heç, 
“GÜNAHLAR İLİ”nin “GÜNAH AYI” dır. 


İnsanlar insana bənzəmir daha, 
Çoxalır dünyaya gələn günahlar. 
Başına haranın daşını töksün? 
Günah olduğunu bilən günahlar. 


əl biliiilin 


Görəsən, çoxdurmu mənim kimisi? 
Güzgüdə özünə baxa bilməsin. 
Yıxılıb tövbənin ətəklərinə, 

Bircə yol üzünə baxa bilməsin. 


Mən də öz güzgümü sındırdım dünən 
Yenə də burnuma qan iyi gəlir. 

Bu günsə tavandan bir ip asmışam, 
Baxanda adamın ölməyi gəlir. 


Paltar 


Yad paltarda keçən ömür 
Allah bilir, hara axır. 
Bu bədən həminkidimi? 
İçində ruhum darıxır. 


Mən alanda təptəzəydi, 
Bir-bir qırdım düymələri. 
Öz ruhumun paltarına 
Özüm vurdum döymələri. 


Əzdim, ütüyə gəlmədi 
Sonra kimsə tapdaladı. 
Ətəyindən tutdu divlər, 
O tüpürdü, bu yaladı. 


Düz sol döşümün altından 
Sökülür, çürüyür indi. 
Başdan ayağa ləkədi 
Yuya bilmirəm, mən pinti. 


Hanı bu paltarın rəngi? 
Yazdı, qışdı bomboz qalıb. 
Mən tikirəm, o sökülür 
Elə sapım da az qalıb. 


Bu yaşda bu qədər yamaq. 
Ağırdı, iynəm, ağırdı. 

Bu gün də yamaq vururdum, 
Bu gün də Allah baxırdı. 


kino 


Q “Oskar” Amerika Kino Aka- 
demiyasının illik mükafatı- 
dır. Onun təqdimat mərasimi 
onlarla ölkənin efirində canlı 
yayımlanır. 


Yaranma tarixçəsi 


1927-ci ildə “Metro-Goldvvyn- 
Mayer” şirkətinin rəhbəri Luis 
Bart Mayer kino sənətinin inkişafı 
naminə fəaliyyət göstərəcək qu- 
rum yaratmaq ideyasını dostla- 
rıyla bölüşdü. Bir həftə sonra - 11 
yanvar 1927-ci ildə isə Mayer kino 
xadimlərinin iştirak etdiyi ziyafət- 
də Kinematoqrafik Sənət və Elm 
Beynəlxalq Akademiyasını yarat- 
mağı təklif etdi (sonradan hüquq- 
şünasların təklifi ilə “beynəlxalq” 
sözü ixtisar olundu). İdeya dəstək- 
ləndi və sənədləşmə işləri başladı. 

Akademiyanın ilk prezidenti 
Duqlas Ferbenks oldu. Həmin ilin 
mayında qurum qeyri-kommersi- 
ya müəssisəsi kimi işə başladı. 

1940-cı ildə Ferbenks, on bir 
il sonra isə Mayer fəxri “Oskar” 
mükafatına layiq görüldülər. 


Qızıl cəngavər heykəli 


Akademiya üzvləri kinematoq- 
rafiyadakı uğurları fərqləndirmək 
üçün illik mükafat təsis etdilər. 
Onun qalibi səsvermə yolu ilə 
müəyyənləşməli idi. 

Mükafatın - heykəlciyin dizaynı 
üzərində “MGM”-in art-direktoru 
Sedrik Gibbons işlədi. Bu, kinolent 
üzərində dayanmış qılınclı cən- 
gavər idi. Sonradan memar Corc 
Stenli onun heykəlini yaratdı. 

Bu gün də cəngavərin dayandı- 
ğı postament — kinolentin üzərin- 
də beş çıxıntı (akademiyanın beş 
ilkin şöbəsi — prodüserlər, refis- 
sorlar, ssenaristlər, aktyorlar, tex- 
niklər) qalmaqdadır. 

Yeri gəlmişkən, S.Gibbons özü- 
nün dizaynının verdiyi mükafatdan 
düz on birini alıb, bu mənada o, yal- 
nız Uolt Disneydən geri qalır. İkinci- 
nin hesabında 26 qızıl cəngavər var. 

H Dünya Müharibəsi illərində 
hər kiçik metal parçası belə cəb- 
hədə lazım olduğundan, heykəl- 
cik gipsdən hazırlanırdı. Üç il be- 
lə davam etdi. Sonra akademiya 
yenə qızıl suyuna salınmış metala 
müraciət etdi. 

Maraqlı burasındadır ki, hey- 
kəlcik itər, oğurlanar və ya sa- 
tılarsa, akademiya onu yenidən 
sahibinə qaytarmağa borcludur. 
Bunun üçün də əvvəlcədən əlavə 
dublikatlar hazırlanır. Üstəlik, bə- 
zən bir nominasiya iki şəxs arasın- 
da bölüşdürülür. 

Heykəlciyin hündürlüyü 34 
santimetr, çəkisi 3.8 kiloqramdır. 


“Oskar”ın adı 


Bu kino mükafatını dünya- 
da “Oskar” kimi tanıyırlar. Am- 
ma ilk əvvəl cəngavər heykəlciyi 
“fərqləndirici mükafat” adlanırdı. 

Deyilənə görə, akademiyanın ki- 
tabxanaçısı Marqaret Herrik (son- 
radan icraçı direktor oldu) ilk dəfə 
heykəlciyi görəndə onu babası Os- 
kara bənzətdi. Sonradan, 1934-cü 
ildə Hollivud kino tənqidçisi Sidni 
Skolski ən yaxşı qadın rolu kateqo- 
riyasında Ketlin Helbernin qələbə- 
si barədə məqalə yazanda müka- 
fatı “Oskar” adlandırdı. Beləliklə, 
“Oskar” adı dünyada tanındı. 

Yalnız 1939-cu ildə Amerika Ki- 
no Akademiyasının mükafatı rəs- 
mən “Oskar” adlanmağa başlandı. 


mü afatı 


Heç bir sürpriz Bu kateqoriyalarda da bütün 
-İ- -—. 
m” 


Əvvəlcə heykəlciyin təqdim 


olunması yalnız formallıq idi, heç 
bir intriqa yox idi, çünki qaliblə- 


səsvermə hüququ olan üzvlər 
səs verə bilərlər. Bir şərtlə: onlar 
konkret kateqoriyalar üzrə na- 
mizədliyi irəli sürülmüş filmlərə 


ri üç ay əvvəlcədən elan edirdilər. , b 
Növbəti il hər şey dəyişdi, amma 57 həqiqətən baxdıqlarını təsdiq et- 
akademiya yenə də səsvermənin £ məlidirlər. 


Nominantların adları yalnız 
yanvarın üçüncü həftəsində ke- 
çirilən mətbuat konfransında 
açıqlanır. 

— Qaliblərin adları isə təq- 
— "dimat zamanı zərflər açılın- 
cayadək sirr kimi saxlanılır. 
Həmin vaxtadək zərfin için- 
—/ dəki adları yalnız iki nəfər 
b “PricevvaterhouseCoopers” 
əməkdaşı bilir. Elə zərfləri mə- 
/ rasimə də olduqca məxfi şəkildə 
— gətirirlər. Bu səbəbdən də, təş- 
kilatçılar həmişə özləriylə əlavə 
heykəlciklər götürürlər, çünki 
qaliblərin sayını heç vaxt əvvəlcə- 
dən bilmək mümkün olmur. 


Qalmaqallar 


Q 2013-cü ildə ən yaxşı qadın ro- 
luna görə mükafatı Cennifer 
Lourens aldı. O, “Dior” mar- 
kasından olan uzun don ge- 
yinmişdi. Lourens pilləkən- 
lərlə qalxarkən ayağı büdrədi. 
Bu, “Oskar” tarixində ən mə- 
zəli hadisə idi. 


Q Ancelina Coli 2012-ci ildəki 
təqdimat mərasimində qey- 
ri-standart pozası ilə yadda 
qaldı. Onun irəli çıxmış aya- 
ğı internetdə çoxlu kolla/ların 
yaranmasına səbəb oldu. Nə- 
ticədə növbəti il Ancelina əri 
Bred Pittlə “Oskar”ın müka- 
fatlanmasına qatılmadı. 


Q 2003-cü ildə “Oskar”ın təqdi- 
metmə mərasimində Edrian 
Brodinin (”Pianoçu” filmi) 
həmkarı Holli Berri öpmə- 

si şok effekti yaratdı. Aktyor 

mükafat alması barədə eşi- 
dəndə o qədər həyəcan ke- 
çirmişdi ki, nitq söyləmək 
yerinə yanındakı aktri- 
sanı öpmüşdü. Bundan 

Berri özü də, zaldakılar 

da şoka düşmüşdü. O za- 

mandan etibarən aktrisa bu 
cür tədbirlərə bir qədər eh- 
tiyatla yanaşır. 


nəticələrini gizli saxlamağı lazım 
bilmirdi. Siyahı qəzetlərə təqdim 
edilirdi. 1940-cı ilədək belə da- 
vam etdi, o zaman “Los-Anceles 
Tayms” (“Los Angeles Times”) ra-, 
zılaşmanı pozdu və mərasim baş- , 
lananadək işıq üzü görən axşam .ı 
buraxılışında siyahını dərc etmədi. $ ğ 
Növbəti il Akademiyanın siyasəti V “5 
dəyişdi, qalibləri artıq yalnız səh- 
nədən elan edirdilər — aparıcı zərfi 
açır və oradakı adı oxuyurdu. Hə- 
min sistem bu gün də aktualdır. 

Mükafatı ilk dəfə alman akt- 
yoru Emil Yanninqs ən yaxşı kişi 
roluna görə alıb. Emil təqdimata 
qədər vətənə dönməli olduğun- 
dan ona heykəlciyi tədbirdən əv- 
vəl veriblər. 


Səsvermə 

Hər il dekabrın sonunda akade- 
miyanın səsvermə hüququ olan 
bütün üzvlərinə (onların sayı 6 
min nəfərdir — red.) xüsusi bülle- 
tenlər paylanılır. Yanvar ayında 
bu bülletenlər “Pricevvaterhouse- 
Coopers” audit şirkətinə qaytarı- 
lır. Səs sayını da elə bu şirkət hə- 
yata keçirir. 

Hələ noyabr ayından başlaya- 
raq, kinostudiyalar akademiya 
üzvlərinin filmə baxması üçün 
müxtəlif şirnikləndirici vasitələr- 
dən istifadə edirlər: bəziləri film 
təqdimatları üçün dəbdəbəli zi- 
yafətlər keçirir, bəziləri isə filmin 
DVD-sini hədiyyə göndərirlər. 

Amma akademiya səsvermə 
zamanı təbliğat məsələlərinə cid- 
di diqqət ayırır. Bu məqsədlə 
xüsusi qaydalar işlənib-ha- 
zırlanıb. 

Səsvermə aşağıdakı kimi 
aparılır: 

- mükafatlar 24 nomina- 
siyada təqdim olunur, on- 
lardan hər birinə müvafiq 
sahənin mütəxəssisləri səs 
verir. Daha doğrusu, akt- 
yorlar aktyorlara, refissorlar 
reyissorlara və s. səs verir. 


- ilin ən yaxşı kino ə) Əfsanəvi “Cə- 
əsəri üçün akade- nub Parkı”nın 
miyanın səsver- — Bi yaradıcıları Trey 
mə hüququ olan 7 Parker və Mett 
6 min üzvü səs İ.Stoun “Os- 
verir. Beş nomi- kar-20007 mü- 
nasiya istisnadır: kafatlandırma 
qısametraflı ani- mərasiminin əsas 
masiya filmi, qısa- qəhrəmanlarına 
metrailı film, sənədli çevrildilər. Gənclər 
film, qısametrailı sənədli qırmızı xalı üzərinə 


film və əcnəbi dildə film. qadın paltarında çıxdılar. 
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Trey 1999-cu ildə Cennifer Lo- 
pesin “Versaçe”dən geyindiyi 
yaşıl, Mett isə elə həmin Ovi- 
net Peltrounun geyindiyi çəh- 
rayı paltarı imitasiya etdi. Bu, 
ictimaiyyətdə qıcıq yaratdı 
çünki sonradan gənclərin hə- 
min vaxt narkotiklərin təsiri 
altında olduqları ortaya çıxdı. 


Q Ben Stiller isə “Oskar”ın 
mükafatlandırma tədbirinə 
“Avatar” filmindəki qorxunc 
qrimlə gəlmişdi. Amma onun 
zarafatı heç də birmənalı qar- 
şılanmadı. 


— OSKAR 


Q 2003-cü ildə “Oskar” müka- 
fatının təqdimetmə məra- 
simində “Kolumbina üçün 


boulinq” filminin refissoru 
Maykl Mura heykəlciyin təq- 
dim olunması əsl qalmaqalla 
yadda qaldı. Mayk Mur tə- 
şəkkür əvəzinə Corc Buşun 
yürütdüyü siyasəti tənqid etdi 
və mərasimin bayram ovqatı- 
nı korladı. 


Maraqlı faktlar 


Q 1930-cu il. Kateqoriyaların 
sayı 12-dən 8-dək endirildi. 
Həmin vaxtdan sonra isə no- 
minasiyaların sayı tədricən 
artdı. 


O 1937-ci il. İkinci plan aktyor- 
larına (Uolter Brennan “Gəl 
və sahib ol” və Geyl Sonder- 
qaard "Uğursuz Antoni”) ilk 
dəfə mükafatlar təqdim edil- 
di. 

O 1940-cı il. İlk dəfə xüsusi ef- 
fektlərə görə “20th Century 
Fox” şirkətinin təmsilçiləri 
Fred Sersen və E.X.Hensen 
(“Yağışlar gəldi” filmi, 1939) 
bu mükafata layiq görüldülər. 

Q 1942-ci il. “Ən yaxşı sənədli 
film” kateqoriyası yaradıldı. 
Qalib Stüart Leqqin “Çörçill 
adası” filmi (Kanada, 1941) 
idi. 

Q 1948-ci il. Əcnəbi dildə ilk 
film üçün xüsusi mükafatı 
İtaliya reyissoru Vittorio de 
Sikanın “Şuşa” (1947) filmi 
aldı. 1956-cı ildən etibarən bu 
kateqoriya illik status qazan- 
dı. 


Q 1949-cu il. “Geyim üzrə rəs- 
sam” nominasiyası elan edil- 
di. 

Q 1964-cü il. “Xüsusi effektlər” 
kateqoriyası səs və vizual ef- 
fektlər bölməsinə ayrıldı. 

Q 1982-ci il. Ən yaxşı qrim üzrə 
nominasiya yaradıldı, müka- 
fatı Rik Beyker “Amerika qul- 
yabanası” (1981) filminə görə 
aldı. Hazırda Rikin hesabında 
7 heykəlcik var — hamısı da ən 
yaxşı qrimə görə. 

Q 2002-ci il. Ən yaxşı animasiya 
filmi üzrə nominasiyası əlavə 
olundu. Mükafatı “Şrek” cizgi 
filmi (2001) aldı. 

Q “Oskar”ın ən kiçik yaşlı sa- 
hibəsi Şirli Templ oldu. Şirli 
bu mükafata 6 yaşında - “Pa- 
rıldayan gözlər” (1934) filminə 
görə layiq görüldü. 

Q “Oskar”ı ən qoca yaşında alan 
isə Emmanuel Riva oldu. O, 
85 yaşında - “Sevgi” (2012) fil- 
mindəki roluna görə - bu mü- 
kafatı qazandı. 


RƏBİQƏ 
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uşaqlar, 


səhifəni 

üçün hazırlamışıq. Amma bu 
Ul: də o anlama gəlməsin ki, 

səhifəmizi oxuyarkən bö- 


yüklər zövq almayacaq. Mütləq alacaqlar, 
çünki elm öyrənmək, savad almaq insa- 
nın əbədi, həmişəcavan arzularından- 
dır. Bəşəriyyət zaman-zaman adamları 
iki yerə bölüb: savadlılara və bisavad- 
lara. Bütün sivilizasiyalar ona görə 
sivilizasiya olub ki, içindəki savad- 
lı kəsim, düşünən insanlar artıb, 
fərqli bir mədəniyyət yarada bilib. 
Müasir dövrdə elmə, biliyə can 
atmaq daha vacibdir, çünki dü- 
nənə kimi qarşımızda bir sirr 

olaraq qalan çox mətləblər ar- 

tıq çözülə-çözülə gedir, bildik- 
bilmədiklərimiz 
azalır. Amma nə qədər öyrənsək 
də, bilmədiklərimiz bildiyimizdən 


lərimiz artır, 


qat-qat çox olaraq qalacaq. 
Səhifəmizi 


Rəng nədir? 

İşıq şüasını şüşə prizmadan bura- 
xan İsaak Nyüton sübut etdi ki, gün 
işığı müxtəlif rənglərdən ibarətdir. Şüa 
prizmada sınaraq spektr əmələ gətirir. 

Bizim əksəriyyətimiz üçün spektr 
6, yaxud 7 rəngdən ibarətdir, amma 
xüsusi cihazlar rənglərin 100-dən 
artıq çalarını ayırır. Ağ rəng üç əsas 
rəngdən ibarətdir, onlara “ilkin rəng- 
lər” deyirlər. Bu, narıncı-qırmızı, ya- 
şıl və bənövşəyi-göy rənglərdir. 

Spektrdə gözlə görünən daha üç 
qarışıq rəng təmsil olunur. Onlara 
“ikincili rənglər” deyirlər. Bu yaşılım- 
til-mavi, sarı və qırmızr-al rənglərdir. 

İkincili rəngləri başqa çalarların 
qarışığından almaq mümkündür. 

Rənglər insan gözünün qəbul etdi- 
yi dalğaların uzunluğuna uyğundur. 
Həşəratlar və heyvanlar başqa uzun- 
luqda olan dalğaları qəbul edə bilir 
deyə, tamam başqa rənglər görür. 

İşıq, yaxud rəng dalğaları çox qı- 
sadır. 

Boyaya, necə deyərlər, “rəng ver- 
mək” üçün ona piqmentlər əlavə 
edirlər. Bu piqmentlər işığın rəng- 
lərinə uyğun gəlmir. İkincili rəng- 
lər isə boyadakı ilkin rənglərə uy- 
ğun gəlmir. Yəni boyada ilkin olanı 
sarı, yaşılımtıl-göy və qırmızıdır, 
ikincili rənglər isə narıncı-qırmızı, 
yaşıl və bənövşəyi-göydür. 

Çalar — qara, yaxud ağ rəng əlavə 
olunmadan alınan rəngdir, məsələn 
sarı, qırmızı, göy, yaşıl. Müxtəlif çalar- 
lar ağ rənglə, yaxud başqa çalarlarla 
birləşəndə “yarımcalar” alınır, məsə- 
lən, çəhrayı, fil sümüyü və sairə. Tə- 
miz çalarlar qara və ağla qarışanda isə 
rəngin “tonları” yaranır. Bu, sarımtıl- 
qəhvəyi, be), boz rənglərdir. 

Qırmızı rəng qabda qara kimi gö- 
rünür. Söhbət işığın olmadığı, rəngin 
görünmədiyi yerlərdən gedir. Qaran- 
liq otaqda biz rəngləri görə bilmirik, 
çünki qaranlıqda rəng olmur. Əşyanın 
rəngi həmin əşyanın düzəldiyi mate- 
rialdan, onun işıqlanmasından asılıdır. 
Narıncı-qırmızı köynək ona görə belə 
görünür ki, saplarını rəngləmək üçün 
seçilən boya işığın narıncı-qırmızı 
şüalarını əks etdirir, spektrin bənövşə- 
yi-göy və yaşıl şüalarını isə udur. 


müntəzəm izləsəniz 
minlərlə mürəkkəb sualın sadə ca- 
vabını tapacaqsınız. Bu mətləblərin 
əksəriyyəti ilə orta məktəbdə rastlaş- 
mışıq, amma təəssüf Ki, dərsliklərimizin ” 
nədənsə həmişə qəliz olan elmi dili ucba- ı 
tından çox şey əxz edə bilməmişik. 
Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər suala bir 
cavab” rubrikamızı izləyə-izləyə savadlana- 
caq, alim olacaqsınız. Məqsəd uşaqlarımızın dün- 
yagörüşünü genişləndirmək, onları həmişə diqqət 
mərkəzində olan maraqlı həmsöhbətə çevirməkdir. 


yeniyetmələr 


İlqar ƏLFİ 


Səsin sürəti nə qədərdir? 

Əgər biz bir səs eşidiriksə, de- 
məli, yaxınlıqda vibrasiya edən, 
titrəyən bir əşya var. Səslər titrə- 
yən əşyalardan çıxır. 

Lakin səs harasa yayılmalıdır. 
Onu mənbədən qəbulediciyə nə- 
sə daşımalıdır. Həmin bu nəsnəyə 
“mühit” deyirlər. Mühit rolunda 
nə desən, çıxış edə bilər — hava, su, 
əşyalar, hətta torpaq. Hindular qu- 
laqlarını yerə dirəyib lap uzaqdan 
gələn səsləri də eşidirdilər. 

Əgər mühit yoxdursa, deməli, səs 
də yoxdur. Əgər hansısa mühitdə va- 
kuum yaratsaq, orada səs yayıla bil- 
məyəcək. Bu ona görə belə olur ki, səs 
dalğalarla yayılır. Vibrasiya edən əşya 
öz vibrasiyasını qonşu molekullara, 
yaxud hissəciklərə ötürür. Bunun- 
la hərəkətin bir hissəcikdən digərinə 
keçməsi baş verir ki, bu da səs dalğa- 
larının yaranmasına gətirib çıxarır. 

Səs dalğalarının yayılması üçün 
mühit müxtəlif materiallardan ola 
bilər — ağac, hava, su, deməli, səs 
dalğasının yayılma sürəti də müx- 
təlif olmalıdır. Əgər biz səsin sürə- 
tindən danışırıqsa, onda söhbətin 
hansı mühitdən getdiyiylə mütləq 
maraqlanmalıyıq. 

Səsin havada sürəti saniyədə 335 
metr civarındadır. Lakin bu, hava- 
nın temperaturu sıfır dərəcə Selsi 
olanda belədir. Temperatur artdıq- 
ca səsin yayılma sürəti də artır. 

Suda səs havada yayıldığından da- 
ha sürətlə yayılır. Temperatur 8 dərə- 
cə olanda, səsin sudakı sürəti saniyə- 
də 1435 metrə yaxın, yaxud saatda 6 
min kilometrə çatır. Metalda bu sürət 
təxminən saniyədə 5000 metr, yaxud 
saatda 20 000 kilometr təşkil edir. 

Siz, yəqin, elə fikirləşirsiniz ki, 
güclü səsin sürəti də zəif səsdən çox 
olur, eləmi? Ancaq bu qətiyyən elə 
deyil. Onun sürəti zil, yoxsa bəm ol- 
masından da asılı deyil. Səs sürəti 
yalnız yayılma mühitindən asılıdır. 

Siz özünüz müxtəlif mühitlərdə 
səsin yayılmasını müqayisə etmək 
üçün təcrübələr keçirə bilərsiniz. Su- 
ya girin və iki daşı bir-birinə vurun. 
Səsin havaya nisbətən suda necə yax- 
şı yayılmasına təəccüb qalacaqsınız. 


Səs həddi nədir? 


“Səs həddi” termini təyyarə bəlli 
bir sürətlə uçarkən yaranan şəraiti 
dəqiq təsvir etmir. Belə güman et- 
mək olar ki, təyyarə səs sürətinə 
çatanda “səddə” bənzər nəsə yara- 
nır, amma bu, qətiyyən belə deyill 

Hər şeyi anlamaq üçün gəlin 
adi, aşağı sürətlə uçan təyyarəni 
nəzərdən keçirək. Təyyarə uçar- 
kən onun qarşısında bir sıxılma 
dalğası əmələ gəlir. Bu dalğa irəli 
uçan təyyarənin öz qarşısındakı 
hava hissəciklərini sıxmasından 
yaranır. 

Bu dalğa irəliyə səs sürətiylə hə- 
rəkət edir. Və onun sürəti bayaq 
dediyimiz kimi, aşağı sürətlə uçan 
təyyarənin sürətindən yüksək 
olur. Təyyarənin qarşısında hərə- 
kət edən bu dalğa, qarşıdan gələn 
hava dalğalarını məcbur edir ki, 
təyyarənin səthini yalayıb keçsin. 

İndi isə təsəvvür edək ki, təyya- 
rə səs sürətiylə uçur. Təyyarənin 
qarşısında sıxılma dalğaları əmələ 
gəlmir, çünki təyyarə ilə dalğala- 
rın sürəti eynidir. Ona görə bu dal- 
ğa qanadların qarşısında yaranır. 

Nəticədə, zərbə dalğası əmələ 
gəlir ki, bu da təyyarənin qanad- 
larına güclü təzyiqə səbəb olur. 
Təyyarələr səs sürətinə çatıb onu 
keçənə kimi elə hesab edirdilər 
ki, belə zərbə dalğaları və həddin- 
dən ziyadə təzyiq təyyarələr üçün 
“səs həddi” deyilən bir maneə ya- 
radacaq. Lakin elə olmadı, çünki 
aviasiya mühəndisləri bu məqsəd- 
lə xüsusi təyyarələr düzəltdilər. 

Yeri gəlmişkən, təyyarələr səs 
səddini aşanda eşidilən güclü səs 
elə bayaq haqqında bəhs etdiyi- 
miz zərbə dalğasıdır ki, təyyarənin 
sürətiylə sıxılma dalğasının sürəti 
bərabər olanda əmələ gəlir. 


Biz niyə əks-səda eşidirik? 
İndiki zamanda, təbiətlə əlaqədar 
olan hər şeyin bizi maraqlandırdığı 
bir vaxtda bütün suallarımıza dəqiq, 
elmi cavab axtarırıq. Qədim zaman- 
larda insanlar cürbəcür hadisələri izah 
etmək üçün əfsanələr uydururdular. 
Qədim yunanlar əks-səda hadisəsini 
izah etmək üçün çox gözəl bir əfsanə 
fikirləşiblər. Həmin əfsanə belədir: 

Çox-çox qədim zamanlarda adı 
Əks-səda olan gözəl bir nimfa yaşayır- 
dı. Onun bircə çatışmayan cəhəti var- 
dı — yaman çox danışırdı. Buna görə 
ilahə Hera onu cəzalandırmaq üçün 
kimsə dindirmədən danışmasına qa- 
dağa qoydu. O vaxtdan etibarən nim- 
fa yalnız ona deyilən sözləri təkrar edə 
bilirdi. Bir dəfə Əks-səda gənc, gözəl 
Narsisi gördü və elə o dəqiqə də ona 
vuruldu. Lakin Narsis ona uzun müd- 
dət heç fikir vermirdi. Nimfa elə bir 
qüssəyə qərq oldu ki, havada əriyib 
yoxa çıxdı, yalnız səsini qoyub getdi. 
Və biziindi də onun səsini eşidirik — nə 
deyiriksə, hamısını təkrar edir... 

Əlbəttə, bu kədərli əfsanə bizə 
əks-sədanın təbiətini aça bilməz. Bu 
sualımıza cavab tapmaq üçün səs ba- 
rədə müəyyən şeyləri xatırlamalıyıq. 
Səs havada saniyədə 335 metr sürət- 
lə hərəkət edir. O, havada dalğalar- 
la yayılır — təxminən, suya atdığınız 
daşın əmələ gətirdiyi dalğalar kimi. 
Səs dalğaları elektrik lampasının işı- 
ğı kimi, hər tərəfə yayllır. 

Bir maneəyə rast gələndə isə səs 
dalğası onda elə işıq kimi əks olunur. 
Bu zaman biz əks-səda eşidirik. Belə- 
liklə, əks-səda əks olunan səsdir. 

Lakin bütün maneələr əks-səda 
yaratmır. Çünki bəzi əşyalar sə- 
si əks etdirmək yerinə, onu udur. 
Amma adətən, divar, qayalar, ara- 
kəsmələr kimi düz səthi olan yer- 
lərdə əks-səda əmələ gəlir. 


Bəs siz bilirsiniz ki, buludların da 
səsi əks etdirmək, əks-səda yarat- 
maq qabiliyyəti var? Həqiqətən də 
elədir — biz göy gurultusu eşidəndə, 
səsin buludlarda necə təkrar-təkrar 
əks-səda verdiyinin şahidi oluruq. 

Ener/i nədir? 

Siz, yəqin, xəbərdarsınız ki, 
alimlərin ən başlıca vəzifəsi insana 
dinc məqsədlər üçün xidmət edə- 
cək nüvə eneriisi almaqdır. Buna 
artıq nail olmağımız insan zəkası- 
nın ən böyük nailiyyətidir. 

Albert Eynşteyn materiya ilə 
enerfinin qarşılıqlı əlaqəsi barədə 
bir nəzəriyyə irəli sürmüşdü. Başqa 
sözlə desək, o, isbat etmişdi ki, ma- 
teriya enerfiyə çevrilə bilər. Bu kəşf 
bizim dünyanı dərk etməyimizdə 
bir inqilab oldu. Demə, materiya 
ikinci dərəcəlidir, çünki dünyada 
ən mühüm faktor enerii imiş. 

Bəs enerii nədir? Enerfi müəyyən 
bir işi görmək üsuludur. Bu, güc 
anlayışının arxasında duran, gücün 
mövcudluğuna şərait yaradan bir 
nəsnədir. Bunu tam anlamaq üçün 
gəlin, avtomobili nəzərdən keçirək. 

Avtomobili hərəkətə gətirmək 
üçün güc tətbiq etmək lazımdır. De- 
məli bu gücü hardansa almaq lazım- 
dır. Bəs hardan? Eneriidənl Bəs enerii 
hardan alınır? Onu avtomobil mühər- 
rikinin silindrlərində yanan benzin- 
dən alırlar. Bu enerii müəyyən gücü 
hərəkətə gətirir, onlar da hərəkəti 
avtomobilin mexanizmlərinə ötürür. 
Nəticədə mühərrik çalışırsa, buna gö- 
rə biz enerfiyə minnətdar olmalıyıq. 

Enerfinin iki növü bəllidir - poten- 
sialvə kinetik. Əvvəlcə, gəlin potensial 
enerfini nəzərdən keçirək. Benzində 
elektrik gücü molekulları bir-birinə 
cəzb edir. Enerii bu molekullardadır — 
potensial enerii. Benzin yanarkən, hə- 
min o potensial enerii azad olur. 


aləm 


Potensial eneriiyə başqa bir nümu- 
nə hardansa asılmış bir yük ola bilər. 
Enerii bu yükdədir, biz onu aşağı bu- 
raxmaqla azad edə bilərik. Şəlalənin 
qırağında, yaxud bəndin ağzındakı 
suyun da potensial eneriisi var. 

İndi asılmış yükü aşağı buraxanda, 
yaxud şəlalədən tökülən suyun əmə- 
lə gətirdiyi prosesə göz qoyaq. Onlar 
müəyyən sürətlə düşərək müəyyən 
iş görürlər və bu enerii kinetik ener- 
ii adlanır. Bu enerfi müəyyən sürətlə 
hərəkəteedən bir əşyadan alınan ener- 
ildir. Düşən yük özünün potensial 
eneriisini itirib kinetik ener/i tapır. 
Eneriinin hər iki növünün gücü ey- 
nidir. Həqiqətdə, Kainatdakı ümumi 
eneriinin həcmi daim dəyişməz qalır. 
Biz enerfini nə məhv edə bilərik, nədə 
onu yarada bilərik. Enerfi gərək olan- 
da biz sadəcə, tökülən suyun, yanan 
kömürün, parçalanan atomun enerii- 
sindən istifadə edir, enerfinin bir nö- 
vünü digərinə çeviririk. 

Saat qurşaqları bütün 

yer üzündə varmı? 


Bu gün biz reaktiv təyyarələr vasi- 
təsiylə nəhəng məsafələri qətedərkən 
saat fərqi bizi lap heyran qoyur. Əgər 
biz Nyü-Yorkdan, məsələn, Los-An- 
celesə uçuruqsa, mənzil başına prak- 
tiki olaraq həmin saatda çatırıq. 


Məsələ budur ki, ABŞ ərazisi 
saat qurşaqlarına bölünür. Bu qə- 
rarı 1883-cü ildə, Birləşmiş Ştatları 
dörd saat qurşağına — şərq, mərkə- 
zi, dağlıq və Sakit okean qurşaqla- 
rına bölməklə qəbul ediblər. 

Bu bölgü meridianlar boyu - Yer 
səthi ilə keçərək Şimal və Cənub 
qütblərini bir-birinə birləşdirən xə- 
yali xətlər boyu uzanırdı. Hər saat 
qurşağı arasındakı fərq bir saat təş- 
kil edirdi. Lakin eyni zona daxilin- 
də saatlar hər yerdə eyni olurdu. 

Şərqə hərəkət edərkən bir saat qur- 
şağından digərinə keçəndə vaxtın 
üstünə bir saat gəlir, qərbə hərəkət 
zamanı isə bir saat azalır. Lakin saat 
qurşaqlarının real, düz xətlə işarələ- 
mək mümkün olan sərhədi yoxdur. İş 
bundadır ki, bir-birinin yaxınlığında 
yerləşən bəzi rayonlar saatlarının eyni 
olmasını arzulayıblar. Məsələn, Corci- 
ya, Floridanın böyük bir qismi və Mi- 
çiqanın cənub hissəsi əslində, mərkəzi 
qurşaqda olmalıydı, amma zaman eti- 
bariylə şərq qurşağındadırlar. 

Yer kürəsinin bütün ərazisi də Bir- 
ləşmiş Ştatlar kimi saat qurşaqlarına 
bölünür. Hər saat qurşağı meridian- 
lar boyu getsək, 15 dərəcə təşkil edir. 
Bəs, yaxşı, meridianların hesablan- 
ması hansı nöqtədən başlanır? 

Böyük Britaniyanın Qrinviç şə- 
hərindən. Sıfır meridianı məhz ora- 
dan keçir. Qrinviçdən şərqə getsən, 
hər 15 dərəcədə Qrinviç vaxtının 
üzərinə bir saat gəlir. Qərbə hərə- 
kət etsək, təbii ki, bir saat çıxılır. 

Beləliklə, Qrinviçdə saat 12.00 ol- 
sa, Kaliforniyada səhər saat 4.00-dır, 
çünki biz şərqə doğru hərəsi 15 dərə- 
cə olan iki saat qurşağından keçdik. 

Qrinviçin əks tərəfində isə xəya- 
li bir “Tarix xətti” var. Əgər ondan 
ötüb qərbə getsən, bir gün “itirəcək”, 
əgər ondan ötüb şərqə tərəf getsən, 
deməli, bir gün “qazanacaqsan”. 


“Yay vaxtına” 
niyə keçirlər? 

Təsəvvür edək ki, biz səhər saat 
7.00-da yuxudan durub 23.00- 
da yatırıq. İşdən təxminən saat 
18.30-da gəlib şam edirik və artıq 
saat 20.00-da boş vaxtımız olur. 
Lakin həmin saatda artıq qaran- 
lıq düşür deyə, küçəyə gəzməyə 
çıxmaq da olmur. Qısası, günün 
işıqlı vaxtından ləzzət almaq im- 
kanı yoxdur. 

İndi gəlin təsəvvür edək ki, biz 
saatı bir saat irəli çəkmişik. İnsan 
hər işini adət etdiyi vaxtda gö- 
rür, amma indi evdən axşam saat 
20.00-da gəzməyə çıxanda, hələ 
işıq olur və dincəlmək üçün xeyli 
fürsət tapırıq. Beləliklə, o, günün 
işıqlı vaxtından bir saat “qazan- 
mış olur”. 

Təbii ki, yay aylarında vaxtın 
üzərinə bir saat əlavə etmirlər. Bu 
heç mümkün də deyil. Çünki bu 
ona görə edilir ki, yalnız günün 
işıqlı vaxtı artsın, yayda isə onsuz 
da işıqlı vaxt kifayət qədər olur. 

Yay vaxtı şəhərlilər üçün xü- 
susilə əlverişlidir. Dükan-ba- 
zar, fabrik-zavod iş vaxtının 
axırında, günəş hələ kifayət qə- 
dər yüksəkdə duranda bağlanır. 


İşlərini günün çıxmasına əsasən 
görən fermerlər və kəndlilərsə 
adətən, yay vaxtına keçmirlər. On- 
lar torpağa düşən şeh qurumayın- 
ca tarlalara çıxa bilməzlər, yaxud 
axşam şeh düşəndə işlərini davam 
etdirə bilməzlər. 

Bəs siz bilirsiniz ki, yay vaxtını 
kim fikirləşib? 

Bencamin Franklinl O, 18-ci əsr- 
də Fransada olarkən bu təklifi pa- 
rislilərə vermişdi, onlar isə bəyən- 
sələr də, qəbul etməmişdilər. 

Yay vaxtı haqda qanun ilk də- 
fə Birinci Dünya müharibəsi za- 
manında qəbul olundu. O zaman 
elektrik hasilatı üçün yanacaq 
azlıq edirdi, bu səbəbdən elektri- 
kə qənaət etmək üçün yollar ax- 
tarırdılar. Yay vaxtının qəbulu ilə 
çoxları hava qaralan kimi yatma- 
ğa gedir, halbuki adi vaxtda hava 
qaralandan sonra da təxminən, bir 
saat oyaq qalırdılar və bu zaman 
ərzində mənzilləri işıqlandırmaq 
üçün elektrikdən istifadə olunur- 
du. 

1915-ci ildə yay vaxtına birin- 
ci Almaniya keçdi, 1916-cı ildə 
onu İngiltərədə, 1918-ci ildə 
Birləşmiş Ştatlarda tətbiq et- 
dilər. 


tül 


İ 


Təqvimi necə 
fikirləşiblər? 

İnsan taxıl əkib məhsulu yığan- 
da fikir verib ki, əkin vaxtı həmi- 
şə eyni zamanda yetişir. Adamlar 
builki əkindən növbəti əkin çağı- 
nadək keçən vaxtı hesablamağa 
başlayırlar. Bu, ildəki günlərin 
sayını öyrənmək üçün insanın ilk 
cəhdi idil 

İlk dəfə ilin uzunluğunu qə- 
dim misirlilər yüksək dəqiqlik- 
lə təyin edə bilmişdilər. Onlar 
bilirdi ki, əkin üçün ən yaxşı 
vaxt Nil çayında hər il baş verən 
daşqınlar zamanıdır. Kahinlər 
diqqət yetirir ki, daşqınlar ara- 
sında səmada bədirlənmiş ay 12 
dəfə görünür. Beləliklə, 12 “ayı” 
saymaqla daşqınların vaxtını 
müəyyən etmək mümkün olur- 
du. 

Amma bu kifayət qədər dəqiq 
deyildi. Kahinlər həm də bu- 
na diqqət yetirmişdilər ki, hər 
il təxminən, daşqın başlananda, 
Günəş çıxmamışdan göy qüb- 
bəsində parlaq bir ulduz gözə 
dəyirdi. Bu hadisələr arasında 
günləri sayanda, görürlər ki, 365 

gün alınır. Misirlilər ili hərə- 

si 30 gün olmaqla, 12 aya 
ua bölürlər və ilin axırına 
daha 5 gün əlavə edir- 
lər. Beləliklə, ilk təq- 

vim yaranır. 
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Zaman keçdikcə təqvimin əsasını 
bədirlənmiş ay (ay təqvimi) deyil, 
Yer kürəsinin Günəş ətrafına (gü- 
nəş təqvimi) tam dövrə vurduğu 
müddət 365,255 gün təşkil etdi. Artıq 
qalan dörddə-bir gün isə getdikcə, 
adamlara daha çox mane olmağa 
başladı. Nəhayət Yuli Sezar bunu 
tənzimləmək qərarına gəldi. O, əmr 
etdi ki, eramızdan əvvəl 46-cı il 445 
günə bitsin ki, bu hesablama həqiqə- 
tə uyğunlaşsın, hər dördüncü il istis- 
na olmaqla, illərin hamısı 365 gün- 
dən ibarət olsun, dördüncü il isə üç 
ötən ilin hərəsindəki dörddə bir gü- 
nün əvəzinə, 366 gün hesablansın. 

Lakin zaman keçdikcə gördülər 
ki, dini bayramlar (Pasxa və sairə) 
bütün illərdə eyni günə düşmür. 
Beləliklə də, bir xeyli “artıq” gün bir- 
birinin üstünə gəlirdi. 1582-ci ildə 
Roma Papası 13-cü Qriqori belə bir 
qanun çıxardı ki, ona əsasən, 1582-ci 
ildəki günlərin sayı on gün azaldı- 
lırdı. İlləri daha dəqiq hesablamaq 
üçün gələcəkdə hər əsrin sonuncu 
ilinə düşən uzun il yalnız o illərdə 
olacaq ki, onu 400 rəqəminə bölmək 
mümkün olsun. Ona görə də 1700, 
1800 və 1900-cü illər uzun il olmaya- 
caq, 2000-ci il isə uzun il olacaql 

Bu sistem Qriqorian təqvimi ad- 
lanır və bütün dünyada indi gün- 
dəlik istifadədədir, baxmayaraq 
ki, bir çox dinlər öz təqvimlərin- 
dən də bəhrələnirlərl 
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O “Heyif ki, həyat su kimi axıb getdi, indi mən geriyə baxanda bircə 
günün də mənə aid olmadığını görürəm. Artıq qocalmışam. Təəs- 
süflənmək üçün çox gecdir. Hədər yerə göz yaşı tökürəm, heç bir 
bədbəxtlik boş yerə axıb gedən zamanla müqayisə oluna bilməz. 
Yalançı ümidlər və şöhrətpərəst arzular həqiqəti görməyimə ma- 
ne oldu, mən bunu indi anlayıram... Məni qarşıda böyük cəza 
gözləyir, xeyirin harada olduğunu bilən, amma bununla belə, 
şər törədənlər üçün hazırlanan cəza. Mən bunu o qədər aydın 
görürəm ki, nəyə ümid edəcəyimi belə, bilmirəm...” 
İntibah dövrünün dahi rəssamı və heykəltəraşı Mikelan- 


celo ahıl çağında belə düşünürdü... 


... Mikelancelo Buonarroti 1475-ci ildə Kara- 
vadco deyilən kiçik bir qəsəbədə doğulub. Ata- 
sı Lodoviko Buonarroti müflisləşmiş zadəgan 
idi. Bəzi bioqrafik mənbələrə görə, Mikelance- 
lonun əsli-nəcabəti qraf di Kanossonun nəslinə 
gedib çıxır. Rəsmi sənədlərdə bu barədə bilgi 
olmasa da, Mikelancelo məşhurlaşdıqdan son- 
ra qraf di Kanosso onunla qohum olduğunu 
elan etmişdi. O, Mikelanceloya “əziz qohu- 
mum” deyir, tez-tez evinə dəvət edirdi. 

Lodoviko Buonarroti varlı deyildi, çoxuşaq- 
hı ailəni çətinliklə dolandırırdı. Həyat yoldaşı 
isə Mikelancelo hələ 6 yaşında olanda dünya- 
sını dəyişmişdi. Oğlanın tərbiyəsi ilə elə həmin 
kənddə yaşayan dayə məşğul olurdu. Kiçik Mi- 
kelancelo palçıqla oynamağı sevirdi, yazıb-oxu- 
mağa başlamadan heykəl yapmağı öyrənmişdi. 

Sonralar Mikelancelo deyəcəkdi: “Bu gö- 
zəl torpaq, açıq hava və ana südü məni rəs- 
sam elədi”. 

Ata oğlunun rəssam olmasını istəmirdi. Am- 
ma gec-tez Mikelancelonun istəyi ilə barışmalı 
olur və onu Domeniko Qirlandayonun ema- 
latxanasına aparır. Bir ildən sonra isə oğlunu 
heykəltəraş Bertoldo di Covanniyə şəyirdliyə 
verir. Covanni San-Marko meydanındakı bədii 
məktəblərə rəhbərlik edirdi. Mikelancelo bura- 
da köhnə qravürlərin üzünü köçürür, əsərlərin 
surətlərini yaradırdı. Axırda bu işdə elə böyük 
uğur qazanır ki, hətta məşhur Lorensonun da 
diqqətini cəlb edir. O, Buonarrotini öz dərnə- 
yinə dəvət edir. Artıq 1490-cı illərdə istedadlı 
gənc rəssamın adı dillərdə gəzirdi. 

Təəssüf ki, Mikelancelonun erkən rəngkar- 
liq işləri haqqında bilgilər azdır. Yeganə sona 
çatdırdığı əsəri “Müqəddəs ailə”dir. Tabloda 
baş obraz Madonnadır, o, gənc, gözəl və əzə- 
mətlidir. Əllərini körpəyə tərəf uzadıb. Əslin- 
də bütün kompozisiya bu hərəkət üzərində 
qurulub. Madonna, İosif və körpə bir kompo- 
zisiyada bütövləşiblər. Bu, adi ailə deyil, “kə- 
bini göylərdə kəsilmiş” müqəddəs ailədir. 


“Bu əsər sanki Tanrı əliylə çəkilib” 


1504-cü ildə florensiyalı bir xanım iki məş- 
hur rəssama - Mikelanceloya və Leonardo 
da Vinçiyə Palatso Vekkiodakı Böyük salon 
üçün iki freska sifariş verir. Freskalarda sa- 
vaş səhnələri təsvir olunmalıydı. Rəssamlar 
əvvəlcə divar rəsminin karton üzərində kiçik 
ölçülü ilkin təsvirini çəkirlər. Leonardodan 
fərqli olaraq, Mikelancelo döyüş səhnəsini 
deyil, çayda çimərkən həyəcan təbilini eşidib 
döyüşə tələsən əsgərləri təsvir edir. Rəssam 
18 fiqur çəkir, onların hamısı hərəkətdə idi. 

1506-cı ildə hər iki təsvir tamaşaçıların mü- 
hakiməsinə verildi. Müasirlərinin fikrincə, 
Mikelancelonun bu rəsmi onun ən gözəl əsəri 
olmalıydı, amma təəssüf ki, iş başa çatmadı, 
karton üstündə çəkilən təsvir əldən-ələ ke- 
çərkən paralandı. Təsvirin müəyyən hissələ- 
rini görmüş Bazzari yazırdı ki, bu, qeyri-adi 
bir əsər idi, sanki Tanrı əliylə çəkilmişdi. Hər 
iki təsviri görən heykəltəraş Benvenuto Çel- 
lininin fikrincə isə, bu işlər sübut edirdi ki, 
Leonardo da Vinçi və Mikelancelo bütün dün- 
ya rəssamlığının ən güclü məktəbləridir. 

Məşhur “David” əsərinin də maraqlı tarix- 
çəsi var. Belə ki, bu heykəlin yapıldığı mərmər 
illər öncə Karrara şəhərinin yaxınlığındakı su 
hövzəsindən tapılmış və lazımsız əşya kimi 
kilsənin həyətinə atılmışdı. Mikelancelo heykə- 
li bu mərmərdən düzəldəcəyini deyəndə onu 
fikrindən vaz keçməyə çağırırlar: “İndiyə qədər 
heç bir sənətkar bu materialı ram edə bilməyib, 
zəhmətiniz hədər gedəcək”. Amma Mikelance- 
lo təslim olmaq fikrində deyildi. O, təkidlə sö- 
zünün üstündə durur və məhz bu mərmərdən 
məşhur “David” heykəlini yapır. Demək ki, 
qiymətli daş öz ustasını gözləyirmiş... 


1505-ci ildə Papa 2-ci Yuli Mikelancelo- 
nu yanına çağırır və ona qeyri-adi bir sifa- 
riş verir. Məsələ burasında idi ki, Papa hələ 
sağlığında özünə layiqli məqbərə düzəltdir- 
mək istəyirdi və düşünürdü ki, bu işin öh- 
dəsindən ancaq Mikelancelo gələ bilər. Us- 
tad rəssam həyatının 30 ilini bu işə sərf edir. 
Məqbərənin layihəsi dəfələrlə dəyişdirilir, 
o qədər kiçildilib-böyüdülür ki, ahıl çağına 
gəlib-çatmış rəssam axırda təngə gəlib işi 
başa çatdırmaqdan imtina edir. 

1534-cü ildə Mikelancelo Florensiyanı tərk 
edib Romaya köçür. Bir ildən sonra isə Papa 
3-cü Pavel onu Vatikanın rəngkarı, heykəl- 
təraşı və memarı təyin edir. Mikelancelonun 
ən möhtəşəm əsəri onun 1536-cı ildə Sikstin 
kapellasının tavanına çəkdiyi rəsmdir. Rəs- 
sam “Dəhşətli məhkəmə” adlı bu divar rəs- 
minin üzərində düz 6 il işləyir. Bu mövzu 
ona ruhən yaxın idi. Dünya görmüş rəssam 
yer üzündə o qədər haqsızlıqla üzləşmiş və 
ağrı-acı çəkmişdi ki, reallıqda mümkün ol- 
mayanı öz əsərində mümkün etmişdi: bəşə- 
riyyətə hökm oxumuşdul 

Deyilənə görə, 3-cü Pavel tez-tez kapella- 
ya baş çəkərdi. Bir dəfə o, bura Badco adlı 
bir məmuruyla gəlir. 

- Bu fiqurlar sizə necə təsir bağışladı? - de- 
yə, Papa Badcodan soruşur. 

- Əlahəzrət, sizdən dəfələrlə üzr istəyi- 
rəm, amma bu çılpaq bədənləri mən mü- 
qəddəs məbədə hörmətsizlik kimi qəbul 
edirəm. 

Papa heç nə demir. Onlar getdikdən son- 
ra qəzəblənmiş Mikelancelo fırçanı götürür 
və divara şeytan şəkli çəkir, üz cizgilərini isə 
həmin o məmura bənzədir. Bundan xəbər 
tutan Badco Papanın yanına şikayətə gedir. 


MTOH 
buofiatroli.- 


Papa onu dinləyib deyir: 
“Badco, əzizim, əgər sənin 
təsvirin ətraf məkanların 
birində olsaydı, mən sə- 
ni oradan çıxarmaq üçün 
əlimdən gələni edərdim. 
Amma, madam ki, o, 
səni cəhənnəmə aid 
edib, mən tama- 
milə gücsüzəm, 
cəhənnəmdə 
mənim hök- 
müm keç- 
mir”. 


Badconun simasını xatırladan qəzəb- 
li şeytan təsviri bu günə kimi həmin divar 
rəsmində qalmaqdadır. 

“Dəhşətli məhkəmə” əsərindən sonra Mi- 
kelancelo Buonarroti şöhrətin ən üst pillə- 
sinə qalxdı. Artıq o, Papanın hüzurunda 
papağını çıxarmağı belə unudurdu, heç Pa- 
pa da bunun fərqinə varmırdı. Ziyafətlərdə 
Mikelancelonun yeri yuxarı başda, kralların 
və papaların yanında olardı. 

Mif, yoxsa həqiqət? 

Deyirlər, Mikelancelo əsərlərinin altın- 
da imza qoymağı sevməzmiş, bunu özün- 
dənrazılıq sayırmış. Yalnız bircə əsərində 
- “Pyeta” heykəlində onun imzası var. Sə- 
bəbi isə çox sadədir, o vaxtlar xalq arasında 
şayiə gəzirdi ki, guya bu əsəri bir başqası 
çəkib. 

İntibah dövrünün rəngkarları incəsənə- 
tə öz həqiqətini və əfsanəsini “nəqş etmiş- 
di”. Məsələn, Matias Qryunevald... Bu dahi 
rəngkarın varlığından çox az adamın xəbəri 
vardı. Onun ölümündən sonra bir çox rəs- 
sam onu təqlid etməyə başladı, amma heç 
biri Qryunevald ola bilmədi, çünki onun 
üslubu bənzərsiz idi. Sağlığında şöhrət tap- 
mayan bu bəxtsiz sənətkar ölümündən son- 
ra məşhur rəssama çevrildi. 

Ya da Roqier van der Veyden. Erkən İn- 
tibah dövrünün rəssamıdır. Der Veydenin 
də fərqli özəlliyi vardı, o, ön plana daha 
çox diqqət ayırırdı, arxa planda baş verən- 
lər onun fikrini məşğul etmirdi. Əsərlərində 
insan hisslərini və təlaşlarını ifadə edirdi. 
İsanın anasını təsvir etdiyi tablo 15-ci əsrin 
şedevri sayılırdı... Der Veyden bu gün də 
dahi rəssam kimi sevilir. 


sənətkar 


İntibah dövrünün maraqlı rəssamların- 
dan olan Fra Filippo Lippi əvvəllər monas- 
tırda keşiş imiş. Lakin sonradan seçiminin 
yanlış olduğuna qərar verir, həm də o, gənc 
rahibə Lukresiya Butiyə aşiq idi. Onlar bir- 
likdə monastırdan qaçırlar. Günlərin birin- 
də Filippo özündə rəssamlıq istedadı aşkar 
edib rəngkarlıqla məşğul olmağa başlayır. 
Filippo tezliklə məşhurlaşır, keçmiş rahibə 
isə onun əsərlərinin bənzərsiz qəhrəmanına 
çevrilir. 

İntibah dövrü rəssamlarının həyatı mif 
pərdəsi altındadır. Məsələn, deyilənə görə, 
Rafaelin madonnalarında çörəkçi qızı Mar- 
qaret Luinin cizgiləri var. Bəzilərinin nə- 
zərində o, pozğun olsa da, digərləri üçün 
Rafaelin məsum sevgilisiydi. Hətta, deyi- 
lənə görə, Marqaretə olan məhəbbət rəssa- 
ma imkan vermir ki, kübar təbəqədən olan 
zəngin qızla evlənsin. Bir çox tədqiqatçılar 
isə bu fikirdə idilər ki, bütün bunlar uydu- 
rulmuş mifdən başqa bir şey deyil. Belə bir 
şayiə də gəzirdi ki, Roma Papasının yanın- 
da rəngkarlıq edən bu adam əslində Tanrıya 
inanmırdı. Bu şayiəyə inanmayanlara isə o 
dövrün keşişlərindən birinin məşhur sözlə- 
rini xatırladırdılar: “İsa haqqında bu nağıl, 


v 


görün bizə nə qədər qazanc gətirdil 


Mikelancelonun 
yeganə məhəbbəti 


Mikelancelo heç vaxt evli olmamışdı. O, 
“incəsənət qısqancdır, insanı bütün varlığıy- 
la tələb edir, mən ona evliyəm, övladlarım 
isə əsərlərimdir”, - deyirdi. Bəlkə də elə bir 
qadın yox idi ki, onu anlaya bilsin... 

Belə bir qadın onun həyatına daxil olur, 
amma çox gec. Onda Mikelancelonun 60 ya- 
şı vardı. 47 yaşlı Viktoriya Kolonna zadəgan 
nəslindən idi, hersoq Urbanskinin nəvəsiy- 
di. Əri müharibədə həlak olmuş Viktoriya 
35 yaşından dul qalmışdı. Mərhum ərini 
çox sevən qadın onun xatirəsinə də sadiq 
idi. Ağrı-acılardan yeganə xilas yolunu 
poeziyada görürdü. İncə duyumlu şeirləri 
onu intibah dövrünün ən məşhur şairəsinə 
çevirmişdi. 

Viktoriya Kolonnanın portretləri onun 
iç dünyası haqqında da müəyyən təsəvvür 
oyadır, simasına çökmüş bədbinlik ümid- 
lərdən məhrum olduğunu söyləyir... Ümu- 
miyyətlə, bu xanımın portreti sanki onun 
vaxtilə etiraf edə bilmədiklərini açıqlayır... 

Onlar 10 il boyunca ünsiyyətdə olurlar, 
məktublaşırlar, fanilik haqqında fikirlərini 
bölüşürlər. Mikelancelo sonetlərini ona həsr 
edirdi... On ildən sonra Viktoriya dünyasını 
dəyişir. O andan etibarən Mikelancelonun 
dünyası darmadağın olur və öz ölümü haq- 
qında fikirlər onu rahat buraxmır. 


“Mən yalnız indi sənətimi 
hecalarla oxuyuram” 


Tarixçi Vazzari yazırdı ki, Mikelancelonun 
ideyalarını asanlıqla ərsəyə gətirmək müm- 
kün deyildi. Heyif ki, o, öz eskizlərini məhv 
edirdi, əlyazmalarını, trafaretləri yandırırdı. 
Ona görə belə edirdi ki, xələfləri onun hansı 
çətinliklərdən, hansı proseslərdən keçdiyini 
və bu dahiyanə sənətin çətinliklərini necə 
dəf etdiyini görə bilməsinlər. 

O, həyatının son gününə qədər qurub- 
yaradır. Təsəvvür etmək çətindir ki, böyük 
güc-qüvvə tələb edən bir əsəri o, 81 yaşında 
başa çatdırırl 

Dahi Mikelancelo Buonarroti 1564-cü il- 
də dünyasını dəyişir. Halbuki o, özündə 
yeni qüvvə hiss edirdi. O, hər şeyi yenidən 
başlamağa hazır idi. “Axı mən yalnız indi 
sənətimi hecalarla oxumağı öyrənirəm. Yal- 
nız indi mən hər şeyi daha dərindən və da- 
ha yaxşı duyuram. Amma faydası yoxdur. 
Gecdir, çox gec”. 

Amma kiçik bir ümidi vardı. Hər gələn rəs- 
samla, - o rəssam ki, fərqinə varmadan onun 
ideyalarını davam etdirəcəkdi, - Mikelancelo 
yenidən dünyaya gələcək və yenidən yarat- 
mağa başlayacaqdı. Bir vaxtlar palçıqla oyna- 
yan və təbiətə, torpağa baxıb böyük rəssam 
olmaq istəyən həmin o balaca oğlan kimi.... 


Günel NATİQ 


ulduzlar 


, dörd qardaşın bir- 

ə bacısı, ailənin tək 

ızı idi. Mariya Luiza 

Çeçarelli Siciliyada 

- qadınların həmişə kişilərə 
tabe olduğu ailədə doğul- 
muşdu. Buna görə də uşaq- 
lıqdan oğlanlara həsəd aparır, 
bütün günü qardaşlarının ar- 
dınca paltar daşıyırdı. Mariya 
yer süpürən qara ətəklərini 
əllərinə yığıb, iri, uzunboğaz 
çəkmələrlə gölməçələrdə oy- 
nayır, bəzən də özünü tənha 
və aciz hiss edir, pilləkənlərdə 
oturub sakitcə ağlayırdı. Bir 
gün aktrisa olacağını və ailə- 
də qadınların üzərinə düşən 
yükü daşımamaq üçün ərə 
getməyəcəyini qərara alanda 
onun 145 yaşı vardı... 


Romanın fəthi 


Mariya Luiza 1931-ci il noyabrın 
3-də Siciliyada dünyaya gəlib. Həddi- 
buluğa çatmış qardaşları pul qazan- 
maq üçün Amerikaya yollanan kimi 
Mariya da şan-şöhrət ardınca Romaya 
üz tutub. Zəif səs tembrinə görə akt- 
risanı Dramatik İncəsənət Akademi- 
yasına qəbul etməyiblər. Səhəri gün 
Mariya tanımadığı həkimin qəbul 
otağına hücum çəkərək ondan gözəl 
səs tembrinə və ümumiyyətlə, sağlam 
orqanlara malik olması barədə arayış 
tələb edib. İstədiyinə nail ola bilmə- 
yəndə isə yalvarmağa başlayıb. Yaşlı 
həkim gənc, qeyri-adi gözəlliyə malik 
xanımın göz yaşları qarşısında “əri- 
yib”. Bir il sonra Mariya artıq Akade- 
miyada oxuyurdu. Gənc qız özü üçün 
səhnə adı da fikirləşib — Monika Vitti. 
Monika uşaqlıqdan onun ən sevdiyi 
ad olub, Vitti isə anasının qızlıq soya- 
dının qısaldılmış forması idi. 


Çirkin sarışın 

Yeni həyata alışmaq Monika üçün 
kifayət qədər çətin olub. Şirniyyatı 
çox sevən kasıb tələbə qız imkansız- 
liq ucbatından dünya nemətlərindən 
imtina etməli idi. Aktrisa gün ərzində 
bircə dəfə yeyərdi, yeməyi də, pen- 
dir-soğan buterbrodu olardı. Sonralar 
soğanın ürəkbulandırıcı iyi, uzun illər 
onu iştahdan məhrum edib. Vitti ilə 
bir kursda oxuyan qızlar gənc aktyor- 
lar və zəngin insanlarla eşq macəraları 
yaşayıb. Monika heç vaxt belə söhbət- 
lərə qatılmayıb. Onun bir dəfə də ol- 
sun sevgi macərası olmayıb. 

O zaman qara saçlı, iri sinəli, incə 
belli qadınlar daha çox uğur qaza- 
nırdı. Monika isə ucaboylu, arıq, 
kədərli gözləri olan sarışın idi. O, 
seks simvol roluna yaramırdı. Ki- 
no agentləri sarışın Vittiyə bu xarici 
görünüşlə çətin ki, rol ala 
biləcəyini deməkdən yorul- 
muşdular. Günlərin bir gü- 
nü reyissorlardan biri Moni- 
kanı filmə çəkməyə razılıq verib, 
lakin bir şərtlə: Monika əməliyyat etdi- 
rib burnunun formasını dəyişməli idi. 


Əfsanə ilə tanışlıq 

1957-ci ildə Vittiyə “Haray” fil- 
mində ingilis aktrisası Dorian Qreyi 
dublyai etmək təklif olunub. Filmin 
refissoru Mikelancelo Antonioni idi. 
Monika onun haqda yalnız mənfi 
şeylər eşitmişdi, Antonioninin özün- 
dənrazı və tərs adam olduğunu dü- 
şünürdü. Birinci çəkilişdən sonra 
Monika ssenarini vərəqləyən zaman 
Antonioni ona yaxınlaşanda 
gənc qızın bəm, xırıltılı, bir 
qədər istehzalı səsi 
onun xoşuna gəlib. 


m 


sək 


.” 


Antonioni: “Mən sizin tamaşanıza 
baxmışam. Bilirsiniz, sizin sima- 
nız... mən uzun illər elə bunu axta- 
rırdım...” - deyib. Monika utanaraq 
refissora öz minnətdarlığını bildi- 
rib, gülümsəyib. Sonra isə uzun 
müddət başa düşə bilməyib ki, nə- 
yə görə o, Mikelancelonun yanında 
olanda həmişə gülmək istəyir. 

Və beləcə, Mikelancelo Antonioni 
öz muzasını tapıb və cütlüyün 11 il- 
lik sevgi macərası başlayıb. 


Qadınların sevimlisi Mikele 

Dostları və sevgililəri refissoru Mi- 
kele çağırardılar. O, günəşli Ferrare- 
də mehriban bir ailədə doğulmuş- 
du. Antonioni qadınların sevimlisi 
idi, kişilər isə ona həsəd aparırdılar. 
Mikeledən fərqli olaraq, Monika 
sevgi təcrübəsi ilə öyünə bilməzdi. 
Buna görə də Antonioniyə soyuq 
və hissiyyatsız görünməkdən qor- 
xurdu. Mikele ilə tanışlıqdan sonra 
Vitti ilk dəfə qarderobunu yeniləyib. 
Tezliklə reyğissor aktrisaya yay tətili- 
ni Siciliyada keçirməyi təklif edir və 
Monika tərəddüd etmədən razılaşır. 
Vitti hər səhəri gül dəstəsi və şam- 
panla açıb. O, özünü arzuedilən və 
sevilən qadın kimi hiss edir və yal- 
nız bir şey arzulayırdı: kaş bu şirin 
yuxu əbədi davam etsin. 

Onlar Romaya qayıdanda dostları 
Monikanı tanıya bilmirdi: o, 30 yaşlı 
qadından gənc qıza çevrilmişdi. Mi- 
kele onun üçün hər şeyi, hamını əvəz 
edirdi: dost, ər, sevgili, ata və refissor. 
Antonioni ona danışmağı, yeriməyi, 
şampan qədəhini tutmağı, düzgün 
nəfəs almağı öyrədirdi. Onun yanın- 
da Monika özünü balaca qız, Mikele 
isə özünü qadın və aktrisa yaradan 
Tanrı kimi hiss edirdi. 


Alen Delona rədd cavabı 

Bir neçəil öncəki muzası “Miss İtali- 
ya” müsabiqəsinin qalibi olan gözəlçə 
Lüçiya Boze ilə yaşadığı uğursuzluq- 
dan sonra Antonioni yenidən əvvəlki 
Mikele olmaq, amma yalnız Monika 
ilə çalışmaq istəyirdi. “Macəra” filmi 
İtaliyanın cənubunda çəkilirdi. Çəki- 
lişlər Monika üçün ciddi sınaq oldu. 
Vitti çəkiliş meydançasında olanda 
diqqətcil və mehriban Mikeleni tanı- 
ya bilmirdi. Antonioni filmləri ürəyi 
ilə yox, beyni ilə çəkirdi. Aktyorlara 
siqaret çəkmək, ucadan danışmaq, 
kamera üçün nəzərdə tutulmuş xü- 
susi döşəməni korlamamaq üçün ağır 
ayaqqabı geymək qadağan edilmişdi. 

Monikanın səyləri nəticəsiz qal- 
madı. Mikele ilə işbirliyi ona şöh- 
rət gətirdi. “Macəra”nın premyera- 
sından sonra Vitti səhər yuxudan 
məşhur aktrisa kimi oyandı. 

11 illik birgə həyatlarında Antonioni 
onu 4 filmə çəkib. Bu filmlərdən hər 
biri intellektual publika və mətbuat tə- 
rəfindən məftunluqla qarşılanıb. “Ala- 
toranlıq” filmində Vitti Alen Delonla 
tərəf müqabil olub. O zaman Delon 
Monikanı özünə aşiq etməyə çalışsa 
da, onun cəhdləri məyusluqla nəti- 
cələnib. Monika Alenə laqeyd idi. Bu 
illər ərzində o yalnız bir kişiyə - Mike- 
leyə aşiq və sadiq idi. 

Monikasız 

Qadınlar Mikeleni hər addımda tə- 
qib edirdi. Monika reyissorun bu xırda 
eşq macəralarından bezmişdi. Ancaq 
Vitti qalmaqal yaratmayacaq qədər 
ağıllı qadın idi. Gec-tez bunun baş ve- 
rəcəyini bilirdi. Antonioni bütün ömrü 
boyu ideyalarına, özünə, əyləncələrinə 
aid olacaq. Onu əldə saxlamağın yega- 
nə yolu onu azad buraxmaqdır. 


ii 


Məşhur cütlük italyanların xo- 
şuna gəlirdi. Taksi onlardan pul 
almırdı, mağazalarda Monikaya 
gül dəstələri hədiyyə edilirdi. Bü- 
tün günü bir yerdə olsalar da, gecə 
hərə öz mənzilinə çəkilirdi. Moni- 
ka artıq belə həyatla barışmışdı. 
Əlbəttə, tək qalanda o da balaca bir 
ev, uşaqlar, ailə arzulayırdı. Mikele 
isə öz ideyalarına o qədər aludə idi 
ki, Monikada sevən qadın yox, yal- 
nız aktrisa görürdü. 

İngilis refissoru Cozef Louzi Mo- 
nikaya “Modesti Bleyz: qatil gözəl- 
çə” filminin ssenarisini gönədərən- 
də o, düşünmədən razılıq verir və 
müqavilə imzalayır. Mikele onun 
bu addımını sakit və laqeyd qarşı- 
layır. 

Antonioni növbəti filmini artıq 
Monikasız çəkir. Yeni filminə ingi- 
lis aktrisası Vanessa Redqreyvi də- 
vət edir. Mikele qısqanclıqdan dəli 
olan Monikanın zənglərinə cavab 
vermirdi. Monikaya elə gəlirdi ki, 
Antonioni ona aktrisa kimi xəyanət 
edib. 


Evlilik təklifindən imtina 

Atası Monikanın Mikele ilə olan 
münasibətinin əleyhinə idi. Qəflətən 
qayıdan Antonioni isə dekabrda Mo- 
nikanı yeni filmin premyerası üçün 
Nyu-Yorka apardı. Monika özünü 
sakit aparmağa çalışsa da, premye- 
radan sonra, maşında göz yaşlarını 
saxlaya bilmədi. Səhəri gün Mikele 
uçuruma doğru gedən sevgi romanı- 
nı xilas etməyə çalışdı və ona evlilik 
təklifi etdi. Gözlənilməz təklif qarşı- 
sında Monikanın səsi batdı. Aktrisa 
düz 10 il idi ki, bunu gözləyirdi. Axı 
Mikele ona yeni həyat bağışlamışdı. 
Qadın sevgilisinin gözlərinə baxdı: 
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“Mən qəbul edə bilmərəm. Başa dü- 
şürsən, edə bilmərəm.” Və sonra isə 
əlavə etdi: “Bəlkə də, 4 ildən sonra...” 

Ancaq gözlənilən dörd il heç cür 
gəlib çatmadı. Vitti və Antonioni 
hər gün bir az daha uzaqlaşdılar, 
hərəsi sakitcə Romanın fərqli ra- 
yonlarına köçdü, heç nə olmamış 
kimi yaşamağa davam etdi. 


Filmin sonu 

Ayrılıqdan sonra Antonioni yeni 
şedevrlər yaradır, Monika isə baş- 
qa filmlərdə rol alırdı. Ancaq Vitti- 
nin sonralar yaratdığı obrazlar An- 
tonioni filmlərindəki qədər uğurlu 
olmayıb. Bir dəfə o rəfiqəsinə etiraf 
edib ki, “Əgər Mikele məni çağırsa, 
hər şeyi ataram”. 

1990-cı ildə Monika Vitti özünü re- 
fissor kimi sınamaq qərarına gəlib. 
Vittinin “Gizli qalmaqal” filmi Kann 
kinofestivalında nümayiş olunub. Nü- 
mayişə dəvət edilmiş qonaqlar ara- 
sında Mikelancelo da var idi. Onlar 
təsadüfən çıxışda qarşılaşdılar. Saçı 
ağarmış, insult keçirmiş Mikelenin ya- 
nında gənc, sarışın arvadı durmuşdu. 
Mikele Monikaya yaxınlaşıb sakit- 
cə dedi: “Film çox gözəl idi...” Hamı 
Monikanı alqışlayır, filmə görə təbrik 
edirdi. Monika isə zaldan uzaqlaşan 
nakam sevgisinin ardınca baxırdı. 

Artıq 10 ildən çoxdur ki, Monika 
Vitti ağır xəstədir, ancaq xoşbəxt- 
likdən aktisa bundan xəbərsizdir. 
Onun zehni dumanlanıb, buna görə 
də real həyatla əlaqəni itirib. Bir za- 
manlar bütün İtaliyanın heyran ol- 
duğu aktrisa, öz xəyal dünyasında 
yaşayır. Və bu dünyada, yəqin ki, 
yalnız özü və bir də sevimli Anto- 
nionisindən başqa heç kim yoxdur. 


Leyla ƏLİYEVA 


 kinosinın 


ölüli 


fsanəvi blüz gitaraçısı və 
vokalçı Bi Bi Kinq (BB 
King) 89 yaşında dün- 
yasını dəyişib. Bu məlu- 
matı sənətçinin mətbuat katibi ve- 
3) rib. Bu yaxınlarda musiqiçi diabet 
xəstəliyindən xəstəxanada müalicə 
olunurdu. O, öz evində vəfat edib. 
1957-ci ildə Bi Bi Kinq ilk 
“Singin The Blues” 
albomunu bura- 
xıb. Bundan sonra 
onun qırxa yaxın 
albomu çıxıb. 

Son zamanlar 
Bi Bi Kinq böyük 
konsertlərlə çıxış 
etməyib. Onun 
sonuncu turu 
2006-cı ildə baş 
tutub. 

2011-ci ildə 
“Rollinq Stoun” 
(“Rolling Sto- 
ne”) furnalının 
reytinqində Bi Bi 
King zamanla- 
rın ən yaxşı gita- 
raçıları arasında 
6-cı olub. 


Candles 


ai 


Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo 
— “Pedro Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo 
Nerudayla yaşanan ömür”, “Latın Amerikası 
romanı”, “Xilas yolunun yolçuları”, 
“Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - 
“Qadınsız kişilər”, Akutaqava Rünoske - 
“Tanrıların istehzası”, )asmina Mixayloviç 
— “Xəzər dənizinin sahillərində”, “Serbcə- 
Azərbaycanca lüğət”, “Sözün Aydını”, Olfas 
Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 verses)” 
şeir antologiyası) kitabları şəhərin aşağıdakı 
kitab mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 


Q Akadem. Kitab mağazası 

Q Kitab klubu mağazası 

Q Akademiya Kitab Mərkəzi 

O Kitab.Az mağazası 

Q (28 may metrosu ətrafındakı 
kitab mağazaları) 
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ər py. bu evdə yaşa- Lindqrenin 1939-1945-ci illərə aid 

ə z A. 2 yıb-yaradıb. hərbi gündəliyi nəşr edilmişdi. 

0-87 Ölümündən Rəsmi statistikaya görə, indiyə 
sonra doğmaları qədər Astrid Lindqrenin bütün 


şaq nağıllarının müəllifi, bütün dünyada 0. 
ki MAŞ məşhur olan İsveç yazıçısı Astrid Lindqren n 
car 2002-ci ildə vəfat edib. O vaxtdan indiyə qə- —— 
. 


.. dər onun Stokholmdakı evi Lindqren yara- 
“ dıcılığının pərəstişkarlarının toplaşdığı məkana çevrilib. 
Odur ki, yazıçının nəvəsi Olle Nayman nənəsinin evini 
i muzeyə çevirmək qərarına gəlib. Əgər bu planı baş tu- 
tarsa, Nayman muzeyə gələnləri qeyri-adi ekspo- 
nat və əşyalarla təəccübləndirəcəyini deyir. Tu- 

- Tristləri burada bələdçilər qarşılayacaq. 
O.Nayma- 
) nın sözlərinə gö- 
"yə Tə, nənəsi 46 il 


ləşdirilir,” — deyə Nayman furna- 
listlərə bildirib. 
Xatırladaq ki, bir neçə gün əvvəl 


onun heç bir əşyasına toxunma- dünyada 144 milyon nüsxədən ar- 


yıblar. Hətta yazı masasındakı ka- tıq nağıl kitab- 
ğız və karandaş da Astridin qoy- ları satı- 
duğu kimi qalıb. “Ümid edirik ki, — lıb. 
bu ilin sonunda muzeyin açılışını . ı ollivud ulduzu, “Rem- 
edə biləcəyik. Hal-ha- “ ) , bo”, “Rokki” və s. 
zırda bu işlə bağlı z. R filmləri ilə şöhrət qa- 
hüquqi məsələ- “ ÇA zanmış aktyor Silvestr 
lər həll olunur z Stallonenin rəsm sərgisi açılıb. 


1975-ci ildən həvəskar rəssam- 
lıqla məşğul olan aktyorun əsər- 
“ ləri “Həqiqi Sevgi” adlı sərgidə 

İ 77 nümayiş olunur. 

Keçən il bu vaxt həmkarları- 
“nın “Cəhənnəm mələkləri-3” fil- 
minin təqdimatı üçün Fransanın 
Kann şəhərinə gəldiyi aktyora 
xatırladılaraq və bu sərginin də 
Kann yaxınlığındakı Nitsa şəhə- 
€ rində baş tutmasının səbəbləri 
— soruşulub. 

Stallone isə bunun, sadəcə, bir 
- təsadüf olduğunu qeyd edib. 
 Sənətşünaslar Stallonenin rəsm 
əsərlərində çəkildiyi rolların təsiri 
- olduğunu bildiriblər. 

— Bundan əvvəl isə aktyorun Ma- 
yami, Florida, həmçinin İsveçrədə 
rəsm sərgiləri baş tutub. 


,. )arkosin 


oğurlinmi 
: kita 


ir neçə gün əvvəl Qabriel 

Qarsia Markesin ”Yüz 

ilin tənhalığı” romanı- 

nın ilk nüsxəsi oğurlan- 

mışdı. Artıq polis itmiş nüsxəni 

tapıb. Kolumbiya polisi xəbər ve- 

rir ki, itmiş kitab bir həftə sonra 
paytaxt Boqotada tapılıb. 

Qeyd edək ki, romanın ilk 

nüsxəsi kolleksiyaçı Alvaro 

Kastiloya məxsusidi. Kas- 

tiloya kitabı 1967-ci ildə 


və bəzi detallar 
dəqiq- 2 . - - 


Mark Tvenin 
məktubları tapılıb ... 


-ın Kaliforniya ştatının Berkli şəhərində yazıçı 
Mark Tvenin məktubları tapılıb. Yüzdən artıq 
mövzunu əhatə edən bu məktubların 1865-1866- 


cı illərdə yazıldığı ehtimal edilir. Alim və ədə- 
biyyatşünaslar hal-hazırda bu materiallar üzərində araşdırma aparırlar. 


Qeyd edək ki, Mark Tven uzun illər furnalist kimi fəaliyyət göstərib. 
Tapılan məktubların da yazıçının 1865-1866-cı illərdə furnalistika fəaliy- 
yəti zamanı etdiyi qeydlərdən ibarət olduğu bildirilir. Tvenin poçt va- 
sitəsi ilə göndərdiyi yazılar San-Fransiskonun nəşriyyatları tərəfindən 
çap edilirdi. Belə əməkdaşlıq forması o dövrlər üçün çox populyar idi 
və nəşriyyata göndərilən materiallar tez-tez yerli mətbuatda — qəzet və 
yurnallarda da dərc edilirdi. Tədqiqatçıların verdiyi məlumata gö- 
rə, Berkli şəhərində cəmi 110 məktub tapılıb. 
Məktubların bəzisində Mark Tvenin imzası 
yoxdur. Lakin yazıların üslub, ifadə tərzi və 
yazıçının xətti bu məktubların M.Tvenə aid 


olduğuna şübhə yeri qoymur. Tədqiqatçılar gi şəxsən yazıcı özü imzala- 

üçün məktubların məzmunu, fikir azadlığı V. iğ yaraq hədiyyə edib. 

və yazıçının mülahizələri daha çox maraq do- ” P olisin məlumatına 

ğurur. Məsələn, əlyazmaların birində Mark Tven / b o . göTƏ, kitab Boqota- 
da kitab bazar- 


polisi öz quyruğunu dişləyən köpəyə bənzə- 


dir, məmurları isə yal- larının birində 
nız xırda məsələlərin /7 ”ə tapılıb. Kitabı 
üstünü açmaqda o $urlamış 
günahlandırır. yerli əntiq 

yumalistika Mark ” satıcıl a- 
Tvenin həyatında TI onu bir 
önəmli yer tutduğundan, neçə min 
bu məktublar onu bir insan dollara satmaq 
və bir yazıçı kimi daha də- istəyiblər. 
rindən tanımağa im- Tun 
kan verəcək. 

Hazırladı: 25.- x 
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